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RU

YBAXAEMbI/ NOKYNATENb

Mnuta «Hansa» o6beanHseT B cebe Takme KayecTBa, Kak MWCKIOYMTENbHas npocTOoTa 3Kcnnyataunm un
cTonpoueHTHas addeKTUBHOCTL. lMocrne npoyTteHns NHCTPYKUUN Yy Bac He BO3HUWKHET 3aTpyaHeHun no

OGCJ'Iy)KMBaHMIO NAnTbL.

MnuTa, Npum BbINycKke ¢ 3aBoAa, Nepea ynakoBkol Obina TLaTenbHO NPoBepeHa Ha crneumarnbHbIX CTeHaAax

Ha npegmeT 6e3onacHOCTU 1 paboTOCNOCOOHOCTY.

I'Ipocmm Bac BHUMaTensHo npoYecCTb MHCTPYKLUMIO MO 3Kcnnyatauun nepeq BKIO4YeHnem yCTpOVICTBa.
CnepoBaHve U3NOXEHHbIM B HeW YKa3aHnam npeaorBpaTtuT HenpasuiibHOE NMoJib3oBaHUe nANTON.
MHCprKLlVII'O crieqyeT COXpaHUTb U AepXaTb B JIErKo AOCTYNHOM MeCTe. Bo nsbexaHne HecHacTHbIX cny-
YaeB HeobxoaMMo nocredoBaTenbHO COOMoAaTh NONOXEHUS! MHCTPYKLUMK MO 3KcnnyaTtaunn.

BHumaHwme!

[1nMTOM NONb30BaTLCS TOMbLKO MOCIE O3HAKOMIIEHUSI C LAHHOW MHCTPYKUMEN.
MnuTa npegHasHa4YeHa UCKNIYNTENBHO A JOMALLIHEro UCMOoNb30BaHNS. .
M3rotoButenb octaBnsieT 3a cob6ol NpaBo BHECEHUS U3MEHEHWI, He BNUSAOLLMX Ha paboTy ycTponcTea.

KAK 9KOHOMWUTb 3HEPIUIO

TOT, KTO MOmMb3yeTcs 3Hepru-

el OTBETCTBEHHO, 9KOHOMWT He

TOMbKO AOMAaLUHWUIA BloaKeT, Ho

NPUHUMAaET MOCUIMbHOE y4yacTue

B OXpaHe OKpyXarlollen cpefbl.

MbI MOXXEM MOMOYb MYTEM 3KOHO-

MUK anekTpoaHepruu! [enaetcs

3TO Takum 0bpasom:

e [lpaBuUnbLHoe wucnonb3oBa-

Hue nocyAbl ANA NpUroToBrie-
HUA NPOAYKTOB.
lMocyaa AnA NpUroToBneHWs MNpPOAOYKTOB He
AOIKHA ObITb MEHbLLIE KOPOHbI NAaMEHM
KOH(popkn. [MOMHUTE O HaKkpbITUM MOCYAbl
KpbILLKaMW.

° ucrTota KoHOPOK, PeLIeTKU, NNMUTbI NoA ro-

enkamMmu.

arpsisHeHs NpenaTcTBYIOT rnepefade Ternna
— NPOYHO MPUropeBLLNE 3arpsA3HEHNUs
HepeaKo MOXHO yAanuTb TOMbKO cpeacTBamu,
B CBOIO OYepe/ib MPUUMHAIOLLIMMU
Bpea okpyxatowien cpege. Ocobylo 4ncToTy
HYXXHO noJfepXusaTb BO3Ne paccekarteneu
nnameHn N UHXEKTOPOB KOHAOPOK.

e W3GeraTb HEHYXHOro «NOArNAAbLIBAHUAY.
He ctout 6€3 HeobxoaMMOCTN NMOCTOSIHHO OT-
KpblBaTb ABEPLY AYyXOBKM.

° cnonb3oBaHWe AYyXOBKU TOJNbKO NMpu npu-
rotToBrneHMn 6GonblLIOro Konu4yecTBa npo-
LYKTOB.

SICO BECOM MeHee 1 Kr BMofHe MOXHO npu-
rOTOBWTb Ha OrHE ropernku.

e Hcnonb3oBaHue ocTaTOYHOrO Tenna AyxoB-
KW.

B cnyyae npurotoBneHus npogykrtos 6onee 40
MWHYT peKOMEHYeTCs BbIKMIOUYUTL AYXOBKY 3a
10 MUHYT 4O FOTOBHOCTH.

e [lpuroTtoBneHue NpPoAyKTOB C UCMONb30OBa-
HMEM KOHBEKLMM U 3aKpbITON ABepuen ay-
XOBKM. TiaTenbHO 3aKpbITb ABEpPLY AYXOB-
KK.

Tenno yxoauT n3-3a 3arpsa3HeHnin Ha asepLe
AYXOBKW. 3arpsisHeHus nydlue ygansaTb cpasy.

—— ] | —

e He ycTraHaBnMBaTb NAUTY B HEMOCPECTBEH-
HOM GNU30CTU OT XONOAUSILHUKOB U MOpPO-
3UNbHbIX Kamep.

Be3 HeobxooumocTn Bo3pacTaeT notpebne-

HVe 3NeKTPOIHEePrun.

j Bce maTepuanbl, UCNOMNb30BaHHble
ONS M3rOTOBMEHUS YNaKoBKK, 6e3-

BpeaHbl, Ha 100% noanexat nepepaboTke n 060-

3HaYeHbl COOTBETCTBYIOLLMM 3HAKOM.

BHumaHnue! K ynakoBoyHbIM MaTepuanam (nonma-

TUNEeHOBbIe NakeTbl, KYCKM neHonnacra v T.n.) B

npouecce pacnakoBku Henb3s noanyckaTtb AeTen

U3 BATUE N3 SKCMNINYATALUU

I o sxcrnyaTaunm 1 ynakoske.

B ycTporicTee ncnosib3oBaHbl matepu-
anbl, nogrexaiyue MoBTOPHOMY WCMOSIb30BaHWIO
B COOTBETCTBMM C UX 0bo3HayeHneM. bnarogaps
nepepaboTke, WCMONb30BaHUIO MaTepuanos WUnu
MHOW hOPMOI NCMOMb30BaHNA OTCAYXUBLLMX CPOK
YCTPOMCTB Bbl BHECETE CYLLECTBEHHBIN BKNaj B CO-
XpaHeHne oKpyxaroLlen cpeabl.

BEe[lEHNs1 O COOTBETCTBYIOLLEM MyHKTE yTUNusa-

Unn UCrnorb3oBaHHOro 0b6OpPyAoBaHMA Bbl MOXETE
NnoJsly4nTb B MECTHOU afMUHUCTPaUNN.

[1ns TpaHCMOPTMPOBKM YCTPOMNCTBO
6bI10 3aLYMLLEHO OT NOBPEXAEHUN
ynakoBkow. [locne yganexus yna-
KOBKM, npocuMm Bac usbaButbecs
OT ee yacTell cnocobom, He Ha-
HocawmM  yulepba okpyxatoLlen
cpege.

Mo OKOHYaHUM CpOKa WCMONb30BaHMS
[JaHHOe YCTPOMCTBO HEmnb3s BbIGPO-
CUTb, Kak OOblYHble KOMMYyHasbHbIE
OTXOfbl, €ro crefdyet caaTb B MYyHKT
npuema u nepepaboTKu anekTpiye-
CKUX W 3NEKTPOHHbIX ycTponcTe. O6
9TOM WHMOPMUPYET 3HaK, pacrnorno-
XKEHHbII Ha YCTPOMCTBE, WHCTPYKLMM
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YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTU

BHumaHnume! O6opynoBaHume 1 ero 4OCTYMNHbIE YacTW Harpe-
BalOTCS BO BpeM4 aKkcnnyatauun. Becerga cnegyet NnOMHUTD,
YTO CYLLECTBYET ONACHOCTb TPaBMbl, NP MPUKOCHOBEHUU K
HarpeBaTernbHbiM aneMeHTaMm. [oaTomy, BO BpemMsa paboThl
obopynoBaHus - bbITb 0c060 6anTenbHbIMK! [leTn mnagle
8 net He OOMXKHbI HaxoauTbCcs BONM3M obopyaoBaHus, a
€CNnn HaxodaTcs, TO No4 NOCTOSIHHbIM KOHTPOEM B3POCHO-
ro OTBETCTBEHHOrO nuua.

[laHHoe obopyaoBaHME MOXET ODCNyXMBaTbCA AETbMU B
BO3pacTe OT 8 neT u ctapuwe, nuuaMmm ¢ dmU3n4eckummn, ma-
HyanbHbIMW WUAN YMCTBEHHLIMW OrpaHnyYeHUs MU, Nnbo nu-
LaMu C HeAOCTATOYHbIM OMbITOM M 3HAHUAMM MO 3KCMnyaTa-
UMM obopyaoBaHud, Npu yCroBuUn, YTO NPOUCXOAUT 3TO Nog
HaZA30pOM OTBETCTBEHHOIO NNLLA UM COrfacHO C U3Y4YEHHOM
C OTBETCTBEHHbIM SINLOM MHCTPYKUMEN SKCNyaTaunm.
BHumaHue! NpurotoBrneHne Ha KyXxOHHOW NnuTe Onog Ha
XMPY UMM Ha pacTUTENbHbIX Macnax 06e3 Hag3opa, MOXET
ObITb ONACHO 1 NPUBECTU K NOXapy.

HWKOI'OA He npobywnTe racutb oroHb Bogon! CHavana oT-
Kniounte obopyaoBaHmne, a 3aTeM HaKpOWMTE OroHb, Hanpu-
Mep, KPbILLKOW N HEBOCMNaMEHSALWMMCSA O4eAN0oM.
BHumanue! OnacHocTb noxapa! He cknagunpyinte npegme-
Thl M BELLWN HA MOBEPXHOCTU MANTHLI!

Ocoboe BHMMaHMe obpatutb Ha geten! [etm He MoryT
urpatb obopyooBaHuem! Ybpka mn obcnyxmBaHune obopy-
AOBaHNSA He MOryT Npom3BOAUTbCA OeTbMu 6e3 Hagsopa
B3POCIbIX.

Bo Bpemsi pabotbl 060pynoBaHMe HarpeBaeTcs.

Cnepnyet cobntogaTb OCTOPOXHOCTb, HE NMpUKacaTbCs K ro-
pPAYNM YacTsaM BHYTPY AyxoBku. Korga ncnonb3yeTcs OyXoB-
Ka, AOCTYMHble YacTu MOryT HarpeTbcs. PekomeHayeTcs He
noAnyckaTtb K AyXOBKe AETEMN.

BHumaHume! He npymeHaTb AN YNCTKU arpeCCUBHBIX MOO-
LLINX M YUCTALLIMX CPeaCTB, OCTPbIX METANIMYECKUX Npeame-
TOB ONS YNCTKM CTEKNa ABEpen, Tak Kak AaHHble cpeacTBa
MOryT nouapanaTtb NOBEPXHOCTb N NPUBECTM K BO3HMKHOBE-
HWIO TPELLMH Ha CTeKre.

BHumaHue! [1ns MCKNIOYEHUS BO3MOXHOCTU MOpPaKEHUs
9NEKTPUYECKMM TOKOM nepen 3amMeHOW namnodkn ybeam-
TECb, YTO YCTPOMCTBO BbIKITHOYEHO.

11



YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTH

Mepen OTKPbITUEM KPbIWKN MINTbI, PEKOMEHOYETCS O4u-

CTUTb ee OT 3arpsisHeHun. MNpexae Yem onyCTUTb KPbILLIKY,
eKOMEeHAYEeTCS 0XNaauTb BapOYHYH NOBEPXHOCTb.

EJ‘IH YUCTKN KYXOHHOW MMNTbI HENb3s NPUMEHATbL 000pYya0-

BaHMe ANs YUCTKM MapoM.

BHumaHume! icnonb3oBaHue yCTponcTBa Ansa NpuUroToBeHns
NMALLN N BbINEeYKNn nNnpmBoauUT K obpasoBaHuto Tenna,
Bflarm v NpoAyKToOB CropaHus B NMOMELLEeHUW, rae OHO
yCTaHOBMNEHO. YbeamTech, YTO KYXOHHOE MOMeELLEHME XOPOLLO
npoBeTpMBaEeTCcs, 0COBEHHO KOrga YyCTPOMCTBO HAaXo4uUTCA B
paboyem COCTOAHUN.

[nnTenbHoe MHTEHCUBHOE NCMOSb30BaHNE YCTPONCTBA MOXET
notpeboBatb OONOMHUTENBbHOW BEHTUNSALMWU, Hanpumep,
yBENMNYEHUS MOLLHOCTU MEeXaHU4YeCKOW BEHTUNSALUUK, ecrnv
OHa UCnonb3yeTcs, AOMNONHUTENbHOMN BEHTUNAUUKM N4
B6esonacHoOro yganeHusa npoaykTOB CropaHus Hapyxy,
obecneunBas npm 3TOM BO3ayXOOOMEH B MOMELLEHUMN.

[lepen ycTtaHOBKOW OONONMHUTENbHON BEHTUNALMK
NPOKOHCYNBTUPYNUTECH CO CNeLnanunucTom.

BHuMaHue!YCTPOMUCTBO MOXHO WMCMONbL30BaTh TOSMbKO OIS
NPUroTOBNEHNSA NULLM U BbINeYKN. Ero Henb3sa ncnonb3oBaTb
Ans apyrux uenen, Hanpumep, ans oborpesa NoOMeELLEHUNA.

9710 yCTQOVICTBO npegHa3Ha4eHo ArnsA BblIMNOITHEHUA TUTTNYHbBIX
(byHKLI,I/WI B ObITOBbIX yCnoBuUAx (Hanpmmep, npuroToBJ1IEHNE
I'II/ILLI,VI) nornb3oBarendamMmn, He ABNAKLLIMMNCA cheunannmctamMmm.

Mpymepbl gomallHen 06CTaHOBKN:

- lOMa 1 KBapTupbl,

- MarasuHbl, oduchl 1 gpyrne nogobHele paboyne mecra,

- pepmbil,

- TOCTUHUUbI, MOTENN N OpPYrne Xurnble NoMeLleHnsd,

roe oGopyp,osaHvle MCMNOoJIb3yeTCA NoJyib3oBaTesiIAMUnN, He
ABNALRLWMMNCA cneunanmnctamin.

12



YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTH

310 obopyaoBaHue crnedyeT YCTaHOBUTbL B
COOTBETCTBUM C 006s3aTeNbHbIMU NpaBuaMm
M UCnomnb30BaTb TOMIbKO B XOPOLLO BEHTUMM-
pyemMom nomeLueHuu. lNMepen ycTaHOBKOW U nC-
NONb30BaHNEM HeoBXoAMMO "03HaKOMUTLCA C
WHCTPYKUMEN NO 3KCMyaTaLmu.

[Mpu paboTe ycTponcTBo HarpeBaetcs. Peko-
MeHAyeTcs cobnogaTb OCTOPOXHOCTb YTOObI 1
He KacaTbCsl ropsyMx BHYTPEHHWUX yacTen Ay-
XOBKM.

Cnegute 3a geTbMW BO BpeMsi MOMb30BaHKA
MAUTOMN, NOCKOSIbKY MM He 3HaKOMbl OCHOBbI ee
paboTbl. B 4yacTHOCTW, NpuyMHOW oxora pebeH-
Ka MoryT cTaTb KOH(OPKK, KaMepa AyXOBKU, pe-
LeTKa, pama ABepLibl, HAXoAsALMECS Ha NnnTe
€MKOCTW C FropSunMU XXUAKOCTAMM.

Hy>xHO cneanTb 3a Tem, 4TODbI AneKkTpuyeckme
npoBOAA MexaHU4YecKoro KyxoHHoro obopyao-
BaHMSA (MUKCepa, Hanpumep), He Kacanuce ro-

AYNX YaCTeN MInTLI.

e crnegyeTt nomeLlaTb B LiKad nerkoBocnna-
MeHsoLLMecs matepuarnbl, KOTopble MOryT 3a-
ropeTbCsi BO Bpemsi paboTbl [yXOBKY.

He cnepyet octaBnsTb nnuty 6e3 npucmotpa
BO BpeMs xapku. Macno v xupbl MOTryT 3aro-
Plen:cq OT neperpesa.

pV 3akMnaHuyM KOHMOPKY MOXET 3anmuTb —
cnepuTe 3a aTUM.

Mocne noBpexaeHns NnuTbl ee UCnonb3oBa-
HVe BO3MOXHO TOMbKO MOCMEe YCTPaHEeHUs He-
nonaakn creumanmcTom.

He oTkpbIBaTh KpaH rasonpoBofa Unv knanaxa
Ha GannoHe, He ybeaMBLUMCb, YTO BCE KpaHbl
MAUTBI 3aKPbITHI.

He ponyckaTb 3anuBa KOH(OPOK Mnu ux_3a-
rpsA3HEHNs. 3arpsisHeHHble ropenku Heobxo-
AMMO O4MCTUTb M MPOCYLUNTL Cpasy e nocne
TOro, KaK MnnTa OCTbIHET.

ge CTaBWUTb MOCYAY HEMOCPEACTBEHHO Ha KOH-

OPKU.

Ha pelletky Haf OTAENbHOM KOH(OPKON MOX-
HO CTaBUTb MOCYAY, COAEPXMMOE KOTOPON Be-
cuT He Bonee 10 Kr, 0OWNIA BEC, KOTOPbLIN Bbl-
ﬁepx(m peweTka — 40 Kkr.

€ CTy4aTb Mo pyykam 1 KOHOopKaM.

He ctaButb npeametbl BecoM bonee 15 kr Ha
OTKPbITYIO ABEPLLY AYXOBKU.

3anpellaeTca nepenensiBate U PEMOHTUPO-
BaTb MnuUTy nuuam 6e3 npodeccroHanbHoOM
noAroTOBKU.

3anpelyaetca OTKpbIBaTb KpaHbl MNAWTbI, He
nMes B pyke ropsiei Cnnykv Unm ycTpomncTaa
ANs 3aXuraHus rasa.

3anpellaertcsa 3agyBaTh nnamMms KOHPOPKU.
Mepen OTKPLITUEM KPbILKK MAUTbI, PEKOMEH-
AYyeTCs O4YUCTUTL ee OT 3arpssHeHun. MNpexae
YeM OMyCTUTb KPbILLKY, PEKOMEHAyeTCst oxna-

UTb BAPOYHYIO NOBEPXHOCTD.

TEKNAHHasA KpbiLLKa MOXET TPECHYTb Npu Ha-
rpeBaHuun. MNoracute Bce KOHOPKM Nepes Tem,
Kak ee onycTuTb. .
3anpelyaeTca  camMoBOMbHas nepeHacTpon-
Ka nnuTbl Ha ApPYrov BWA rasa, nepeMelleHne
NAWTbI Ha Opyroe MecTo U BHECEHWEe W3Me-
HEeHW B cuCTeMy NuTaHus. Takvue onepauuu
MOXeT NPON3BOANTb TOMBKO YMNONHOMOYEHHbI
cneuunanucr.
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CunMBON Ha CTEKNSHHOMN KpbILLKe
nuTel  03HavaeT: CTeknsHHas
KpblLUKa MOXET TPECHYTb Mpu Ha-
rpeBaHuu. [Noracute BCe KOHOpP-
KW nepepn TeM, Kak ee onyCcTUTb.

B CINYYAE TMOJO3IPEHMNA HA YTEYKY
FA3A:

3axuraTtb CNWYKW, KypuUTb, BKMKOYATb U BbIKMHO-
YaTb 3MEKTPONPUOOpPbI (3BOHOK, BbIKMOYaTEN!)
1 Nomnb30BaTbCs MHBIMU 3rekTponpubopamu v
MeXaHU4YECKUMMN YCTPONCTBAMU, KOTOPbIE MO-
ryT Bbl3BaTb BO3HWKHOBEHWE 3MEKTPUYECKON
WUnn yaapHow uckpbl. B aTom cnyvae cnegny-
€T HEMEe[JIEHHO 3aKpbiTh KnamaH Ha rasoBoM
©annoHe unu KpaH, NepeKpbIBaloLLMI ra3oByro
cuUCTeMy, NPOBETPUTbL MOMeLLeHne, a 3aTem
BbI3BaTb  cneuuanucra,  YnonHOMOYEHHOro

CTPaHUTL MPUYNHY YTEUKN. .

pn nobon npobrieme, BbI3BAHHOW TEXHW-
YeckUM W3bSHOM, criefyeT HeMeAneHHO OT-
KIMOYNTL 3MEeKTpPOonuUTaHne NnuTbl (Monb3ysch
yKasaHUSIMU, U3NOXEHHbIMY BbiLLE) 1 MOTPe6o-
BaTb YCTPaHeHWs HeJocTaTka,

Henb3sa nogknioyaTk K ra3oBoV CUCTEME aHTEH-
Hble NPoBOAA, HanNpUMep, PaanonpPUEMHVIKOB.
B cnyyae yTeuku rasa, HeobxoaMMo NepekpbITh

OCTYN ra3a npy NOMOLLM KpaHa.

CNKX 3aropuTcs ras, BbIXOASLUMIA U3 Herepme-

TUYHOTO KnanaHa ra3oBoro 6annoHa, cneagyer:
HabpocuTb Ha GanmoH BnaxHyl TPAMKY Ans
ero oxnaxaeHusi, 3aKkpbiTb kranaH GannoHa.
Mocne oxnaxaeHus BbIHECTU OannoH Ha oT-
KpbITOE MPOCTPaHCTBO. 3anpeLyaercs noBTop-
HOoe ucnonb3oBaHMe MNOBPEXAEHHbIX 6anno-
HOB.
B cnyyae anutensHoro nepepbiBa B UCMOMb30-
BaHWKN MNWUTbI HEOBXOOMMO 3aKpbiTb FMaBHbIN
KpaH rasoBoW cuctemMbl. Ecnv nnuta noacoenw-
HeHa Kk ra3oBomMy 6anmnoHy, 3To AeicTBue Bbl-
MOJSTHAETCS MOCHe KaXaoro NCnonb3oBaHus.



OMNMUCAHUE YCTPOUCTBA

1a

1 Pyuka perynsitopa TemMneparypbl [yX0OBK/
2 Py4yka Bblbopa QyHKLUUM OYXOBKU

3, 4,5, 6 Py4ykn ynpaBneHusi ra3oBbiMu
KOHbopKamu

7 KoHTponbHas namna Tepmoperynstopa L
8 KoHTpornbHas namna pabotebl niMTel R

9 KE'enneHme ABepLbl AYXOBKN .

10 Awwmk (ana onpefeneHHbIX moaenemn)

11 BonbLuasi KOHOpPKa

12 CpepnHsst KOHdOPKa

13 Pewwertka

14 BcnomoraTtenbHas KoHdopka

15 CpeaHsst koHgopka

16 MuHyTHbIN Tanvep*

1c

1 Pyyka pergnmo a TemnepaTypbl AyXOBK/
2 Pyuyka Bblbopa QyHKLMN AYXOBKM

3, 4,5, 6 Py4ykun ynpaBneHusi ra3oBbiMu
KOHbopKamn

7 KoHTpornbHas namna Tepmoperynsitopa L
8 KoHTponbHas namna pabotbl niMTel R

9 KpenneHve aBepLbl AyXOBKN

10 Awwmk (ana onpeneneHHbIX Moaenemn)

11 BonbLuas K0H§opka

12 CpeaHsast koHgopka

13 Peluetka

14 BcnomoraTenbHasi KOHbopka

15 CpeaHsas KoHdopkKa

16 MuHyTHbIN TaMep*

17 Kpbliwka

2f- kKOHdOopKa
a- Jatymk nnameHun*
b- Ceua anekTponomxura*

1b

1 Pyuka perynsatopa Temneparypbl AyXOBK/
2 Py4ka BblOopa QYHKLNM SYXOBKU

3, 4, 5,6 Py4yku ynpaBneHus razoBbiMu
KOHbopKamu

7 KoHTponbHasa namna TepmoperynsaTtopa L
8 KoHTponbHas namna pabotbl niMtel R

9 KpenneHve ABepLbl AyXOBKM .

10 Awwk (ans onpedeneHHbIX Moaenewn)

11 Bonbluasa koHgopKa

12 CpepaHssi KoHdopKa

13 PewweTka

14 BcnomoratenbHas koHopka
15 CpenHss koHdopka
16 MuHyTHBIN TanmMep*

1d

1 Pyuka perynatopa Temneparypbl 4yXOBK/
2 Py4ka Bblbopa yHKLNM SYXOBKU

3, 4, 5,6 Py4yku ynpaBneHus razoBbiMu
KOHpopKamu

7 KoHTponbHas namna Tepmoperynstopa L
8 KoHTponbHas namna paboTbl niMTtel R

9 KpenneHve ABepLbl AyXOBKU

10 Awwk (ana onpegeneHHbIX Mogenen)

11 bonbLuas KOHpopka

2 CpepfHsist kKOHGOpKa

3 Pewertka

4 BcnomoraTtenbHas KoHgopka

5 CpeaHsist KoHdopka

6 MuHyTHBIN TanMep*

7

1
1
1
1
1
17 Kpbiwka

OcHalueHve nnuTbl - nepeyeHb:

3a [loaaoH Ans Bbineykn™*

PewleTka ons rpuns (peluetka Ans CyLUKu)

3c [lopaoH Ans xapku*
3d BepTten —u Bunku*

o0 H kR PKORRLE dgGHUHKM MpupoaHsiIN ras
oo FidlISA (G20)
Haushaltsgerate

lopenka [vametp TennooTBoaHas Baiinacc dopcyHka Pacxop* /v dopcyHka Motok*

(Mm) cnocoBHocTb KBT 1/100 (Mm) 1/100 (Mm) 1/100 (Mm) ni

(p-c.s.%)
Homunan CokpalleH. il *x
BbicTpas 90,00 2,40 0,70 39,00 78,00 175,00 171,00 112,00 229,00
(BonbLuasi) 90,00 3,00 0,70 39,00 87,00 204,00 200,00 129,00 267,00
Mony6bi- 65,00 1,40 0,50 29,00 60,00 102,00 100,00 86,00 133,00
cTpas 65,00 1,75 0,50 29,00 65,00 131,00 129,00 97,00 171,00
(CpepHsisi)
Bcnomora- 45,00 1,00 0,40 29,00 50,00 72,00 70,00 77,00 95,00
TenbHas
(Manas)
HasneHue HomwuHan (mbap) 28-30 37 20
noaayn MwuHumansHo (Mbap) 20 25 17
MakcumansHo (Mbap) 35 45 25

*  Mpwu ycnosusix 15°C n gasnexHunn 1013 mbap
** MponaH (P.C.S.) = 50,37 MOx/Kr
*** bytaH (P.C.S.) = 49,47 MOx/Kr

Mpupoghbin (P.C.S.) = 37,78 MOx/M3

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

TennoBasi MOLLHOCTb KaXaoW roperku B
pexumve & «manoe nnamsi» coctasnsiet 30 %
OT HOMVHaMbHO MOLLHOCTY COOTBETCTBYIOLLEN
ropenku.

14




MOHTAX

Crnenytoume ykaszaHus npegHasHadeHb! Ans ksanu-
cnumMpoBaHHOro cneuyanncTa no MOoHTaxy, ycTa-
HaBMVBaloLLIEro NnuTy. YKasaHusi npegHasHadeHbl
ans obecneveHnst Hanbonee NpPoeccMoHanbHoro
BbINOITHEHNS| AEACTBUN, CBSI3AHHBIX C YCTaHOBKOM
yCTpONCTBA.

® [lepen yctaHOBKOW crnefdyeT y6eamutbesl, COoT-
BETCTBYIOT NV MECTHbIE YCIOBUS CHabXeHus
(Bua rasa v ero gaBneHue) xapakTepucTvkam
obopyaoBaHus.
Pexxrm yctaHoBKM 3TOro 06opyaosaHus npef-
CTaBMNeH Ha 3aBOACKOM Tabrnyke.

® OT10 obopyaoBaHve He MOoAKMoYaeTcsl K OTBO-
OHbIM KaHanam razoobpasHbix oTxofoB. OHO
AOMKHO ObITb YCTAHOBMEHO W MOAKIIOYEHO B
COOTBETCTBUM C AEWCTBYHOLLMMU YCTAHOBOY-
HbIMK npaBunamu. OcobeHHO criegyeT y4yecTb
COOTBETCTBYIOLLME TpeboBaHus, Kacarolymecs
BEHTUNALMN.

YcTtaHoOBKa NNuUThbI

® KyxOHHOE MoMeLLeHMe OOMKHO ObiTb CyXum U
XOpOLLO MPOBETPMBAEMbIM, UMETb UCMPABHYHO
BEHTUNALMIO COrMacHO OEeWCTBYIOLUMMN TeX-
HuYyeckumn Hopmamu. MNpasosasi 6a3a, B COOT-
BETCTBUW C KOTOPOW OLieHNBaETCs NPUrOAHOCTb
NMoMeLLeHNs Ans YCTaHOBKU ra3oBOW MINTHI.

® [lomelleHne [OMKHO UMETb CUCTEMY BEHTU-
NAUUN, yOAnsaoLWwyo 13 NOMeLLEHUsT MPOAYKTbI
rOpeHnsi, BO3HMKaloLWMe Mnpu KUCNonb30BaHUN
nnuTbl. CucTeMa JOMKHa COCTOATb U3 BEHTU-
NALUVOHHON PELLETKU UM BbITSXKM.

® BhiTskky cnegyeT MOHTMPOBaTb B COOTBET-
CTBUM C YyKa3aHUsSIMM  COMPOBOAUTENbHOM
9KCMyaTauMoOHHON MHCTPYKUMM K HUM. Pac-
NONOXeHne NNUTbI JOMKHO obecneynsaTth CBO-
6GOAHbIN JOCTYN KO BCEM 3fIeMeHTaM ynpasne-
HUS1.

® T[lomelleHne pomkHO obecnevvBaTb AOCTYN
BO3adyxa B obbeme, HeobxoauMoM A1 MONHO-
ro cropaHus raza. O6bem nocTynatoLLero Bos-
Ayxa JorkeH bbiTe He MeHee 2m®/yac Ha 1 kBT
MOLLHOCTM ropenok. Bosgyx moxeT noctynatb
HemnocpeacTBEHHO CHapYXW, Yepes kaHarn aua-
MEeTpoM MUHUMYM100cM? , NMBO 13 cocenHux
NOMeLLEHNA, ODOPYAOBaHHbLIX BEHTUNSALMOH-
HbIMW KaHanamu, BbIXOOALWMUMU HaPYXKY.

® Ecnu ycTpoicTBO 3KCnnyaTnpyeTcs MHTEHCUB-
HO B TeYeHWe ONUTENbHOTrO BPEMEHU, MOXET
BO3HWKHYTb HEOOXOAMMOCTb OTKPbITh OKHA Ars

TyYLWEHNs BEHTUNSALUN.

® [a3oBas nnuTa, OTHOCUTENbHO Harpesa OKpy-
XKaloLMX MOBEPXHOCTEW, SIBMSIETCA  yCTpOM-
cTBOM KaTeropuv X M B KayecTBe TaKOBOIO
MOXET BCTpaunBaTbCA TOMbKO A0 BLICOTHI pa-
604el NOBEPXHOCTHU, TO ECTb 0KOo 850 MM oT
OCHOBaHusi. BcTpavBaHue Bbille yka3aHHOrO

0BHSA He pekoMeHayeTcs (Puc. 4a).

° puneratwLlime niockocTU mebenn AOoMmKHbI
UMeTb 0BnNULIOBKY, a Krnen Ansg ux npucoeau-
HeHus BblaepxuBaTb TemnepaTypy 100°C.
HecobntoaeHne fAaHHOro yCroBusi MOXET npu-
BECTM K 4eOpMUPOBAHUIO NMOBEPXHOCTU UMK
OTKNenBaHuio obnuuoBkM. Ecnn HeT yBepeH-
HOCTUW B TEPMOCTOMKOCTM Mebenu, NnnTy Hy>KHO
BCTPOWTb, COXpaHss 3a30p NPUMEPHO B 2 CM.
CteHa, HaxoasLascs 3a NUTow, JOMmKHa ObIiTb
YCTOMYMBOW K BbICOKMM Temnepatypam. [pu
Nonb30BaHUM NIUTON, ee 3aHss YaCcTb MOXET
HarpeBaTbcs Ha 50°C BbliLLe OKpyXatoLemn Tem-
neparypsbl.

® [InuTy cnepyeT ycTaHaBnuBaTb Ha TBEPAOM U
POBHOM nony (He ncnonb3oBaTb NOACTaBKM

*ans onpepferneHHbIX Mogenen

® [lepen akcnnyaTtaumen NnTy HYy>KHO BbIPOBHSTh
(3TO MMeeT 3HaYeHVe Npexze BCero Ans paBHoO-
MEPHOTo pacnpeaeneHust XKnpa Ha CKoBopoake).
[insi aTOro CNyXat perynMpyemble HOXK/, OCTYnN
K KOTOPbIM OTKPbIBAETCS MOCIIE CHATUS SLLMKa.
[nanasoH perynmpoBku +/- 5 Mm

Mo anekTponoTpe6neHuto:

- Knacc A.

[1o MecTononoXxeHuto:

- Ecnu nnuta ycrtaHoBrneHa no knaccy
2.1., TO corfacHO AeWCTBYIOLMM CTaH-
napTam Ans noakioYeHns rasa f4omkHbI
MCronb30BaTbCsl TOMNbKO rMbKMe mMeTan-
NN3NPOBaHHbIE TPYObI.

- Knacc 3, ons Bapo4Hble MOBEPXHOCTH,
yCTaHaBNMBaeMble B KyXOHHbIX Briokax.

MoHTax 1 ycTaHoBKa*

MoHTax 6nokaabl, obecneuynsatoLLen CTabUNbHOCTb
KYXHW.

nokafa MOHTUpYeTCs B Lensix obecneyntb cra-
6UNbHOCTbL, NPeAOTBPaTUTL ONPOKWAbIBaHWE NGO
CMellieHne KyxoHHom nnuTbl. bnarogaps 6nokage,
obecneynBaioLLeit CTabUIbHOCTb KYXOHHOW NUTbI
1 He Jonyckatollelt eé onpokuabiBaHne, pebEHOK,

HarnpuMep, He CMOXET, OMPOKUHYTb KYXOHHYIO
NnuTy, CTaB Ha OTKPbITblE ABEPU AyXOBOroO Lwkada.
Pwuc.3z

KyxoHHas nnuta Bbic. 850 MM

A= 60 mm

B =103 mm

KyxoHHas nnuta Bbic. 900 MM

A'=104 mm

B =147 mm

BaxHo! He cneayeT cHMMaTthb 3aliUTHbIN Npo-
¢unb c uspgenusa.*

* JleHTa TONbKO
B MoAensx u3
HepxaBetlen
cTanu

BHumaHume!

HecmoTpsi Ha TO, YTO NMpW U3rOTOBMEHWUN AAHHOO
nspenus Obinu NPeanpUHATLI BCe Mepbl ANS
yCTpaHeHWs 3ayceHLeB 1 HeobpaboTaHHbIX Kpaes,
noxanyncra, 6yabTe OCTOPOXHbI NpY 06paLLEeHK
C HUM. Tlpn ycTaHoBKe pekoMeHayeTcs
MCnonb30BaThb 3aLLUTHBLIE NepyaTku.

MopcoeanHeHve NAUTLI K razonposoay.

BHumaHue!

MnuTa gormkHa ObiTh NogcoeanHeHa K
cuCTeMe C TeM TUMOM ra3a, Af1si KOTOporo
npegHasHaveHa. [nuTa gomkHa noaknto-
YaTbCs TONMbKO CNeLManmucTom, UMeLLIMM
COOTBETCTBYIOLLME KBANNMUKaLuo 1
MOMTHOMOYMS, U TONBKO OH MMEET Npaso
nepekoYeHns NNMTbl Ha Apyrov Tvn rasa.
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MOHTAX

YkasaHus ans crneuuvanucra no MOHTaxy
CneumanucT No MOHTaxy o6sa3aH:

® ImeTb paspelueHue Ha paboTy ¢ razoBbiM 060-
pyooBaHuemMm,

©®  O3HaKOMUTBLCA CO CBEAEHUAMM, HAXOAALLMMUCS
Ha CONpOBOAUTENbHOW AOKYMEHTauuu, cpas-
HWUTb 3TW CBEAEHUS C YCOBNSMMN YCTAHOBKM.

® poBepUTH:

- 3(pheKTUBHOCTb BEHTUIISILMM, TO ECTb BO3[YXO-
obMeHa B NoMeLLeHun,

- repMeTUYHOCTb COeAVNHEHUI ra30BOV apMaTypbl,
paboTy Bcex yHKLMOHAMNBHbLIX YacTen NnTbI,

- CUCTeMy 3reKTPoCcHabXeHns NnuTbl.

BHumaHue!

I'Iop,Kmoqume MnTbl K 6ann0Hy CO CXu-
)KEHHbIM Tra3oM UMK K CYLLEeCTBYIOLLEN Cu-
CTemMe MOXeT NPOoU3BOAUTbL TOMLKO MacTep,
MMeLWNA KBanudmukauuo 1 gonyck, npu
CO6J‘IIO,EleHI/II/I M BbIMOJNTHEHUU BCeX MnpaBun
6esonacHocTu.

MopkntoyeHune K INacTUHHOMY CTaribHOMY NMpo-
BoAy.

B criyyae ycTaHOBKM KyXOHHOW MAUTbI COrNacHo
npeanucaHnam Ans knacca 2, nogknacca |, ans
NOAKIMHOYEHNST KyXOHHOW NNUTBI K rady pekomeHay-
€TCS UCMOSb30BaTh UCKMIOYUTENBHO 3MacTUYHbINA
MeTannu4yeckuii_NpoBoj, COOTBETCTBYIOLLUMIA Aeii-
cTBylOLWMM TpeboBaHuAM. CoeanHeHne, NpoBo-
Asuiee ra3 K KyXOHHOW niuTe — 3T0 COeAnHEHne ¢

e3bbon G1/27.

N9 NOAKMIOYEHNS creayeT NCNonb3oBaTb WCKHo-
YUTENbHO TPYObl 1 NPOKNAaAKK, COOTBETCTBYIOLLNE
AencTBytoWMUM cTaHaapTaMm. MakcvmanbeHas AnvHa
anacTM4HOro NpoBoda He MoxeT npesbiwaTb 2000
MM.

MpoBepbTe, He comnpuKkacaeTcs N BBOJ, C KaKowi-
nmMBo NOABWKHOWM YacTblo, CMOCOBHON ero nospe-
anTb.

Mopaknto4yeHne K HeaNacTUYHbIM TpyGam. .
é){])?gtmaﬂ nnuta ocHalleHa naTpybkom ¢ pesbbon

MopkntoueHne K ra3onpoBOAY OOIMKHO ObITb Bbl-

MOMTHEHO TakuM 06pa3oM, YTOObI He Bbi3biBaTb Ha-

NPSHKEHNIA HWN B OAHON TOYKE CUCTEMbI U HU B OHOW

YyacTu ycTpoiicTaa.

B cnyvae 4pesamepHOro momeHTa 3atshxku (bonee
Nm) BO3MOXXHO NOBpeXAeHNe COeaUHEHNS Unn

€ro HerepMeTU4HOCTb.

[MpoBog noaBoaa rasa He AOJDKEeH KacaTbCA MeTan-
NINYECKMX 3NIEMEHTOB 3aHEU NaHenu NnnTbl.

B ra3oBbIx kpaHax (BEHTUMSAX) BMECTO CMa3Ku
Tuna conuaon, NPUMEeHSIoTCH TEPMOYCTONY-
Bble NPOKMagKu.

BHumaHume!

o OKOHYaHWM MOHTaXa HY>KHO NPOBEPUTL repme-
TUYHOCTb BCEX COEAUHEHWIA, UCMONb3YS ANs 3TOro,
Hanpumep, MbiNbHY Boay. 3anpeluaeTcsi npose-
pPSTb rEPMETUYHOCTb NMPU MNOMOLLN OTHSI.

BHumaHue!

HecmoTpst Ha TO, Y4TO NpPU U3rOTOBNEHUWN AAHHO-
ro nagenus 6binn NpeanpuHATLL BCe Mepbl Ans
yCTpaHeHVs 3ayceHLeB 1 HeobpaboTaHHbIX Kpaes,
noxanyncra, 6yaste 0CTOPOXHbI Npu obpalleHnn ¢
HuM. [pn ycTaHOBKe peKoMeHAyeTCs NCnonb3oBaTh
3alMTHBbIE NepYaTKu.

*Ansa onpefeneHHbIX moaenen

MopgkntoyeHne NAUTbI K ANeKTPUIYECKON ceTn
(HomunHanbHasi MowHocTb Makc. 3,5 KBT)*

e [lpu npousBoACTBE MnUTa paccyMTaHa Ha
NUTaHNe NepeMeHHbIM OfHOga3HbIM TOKOM
(230B~50 Fug N OCHallleHa kabernem noakmo-
Yyenua 3 x 1,5 Mm2 anmHon okono 1,5 m ¢ 3a-
KPbITO BUIKOM.

e [He3do MNOOKMOYEHUS] BNEKTPOCEeTU LOMMKHO
ObITb 3aKpbITLIM U HE AOIMKHO pacnonararbest
Hag nnuTon. lMocne ycTaHOBKU MAWTbI HEOO-
X0OMMO, 4TOObI po3eTka 6bina AOCTYNHON Ans
nonb3oBaTensi.

e [lepen NOAKIOYEHNEM MINUTBI K PO3ETKE HYXHO
NpOBEPUT:

-BblAepaT N NpefoxpaHuTenn U anek-
TPOMNPOBOAKA HArpy3Ky nnmTbl, 5
-obopygoBaHa N~ anekTpocuctema aen-
CTBEHHOW CWCTEMOW 3a3eMIeHus, CooT-
BETCTBYIOLLEN TPe6OBAHNSAM AENCTBYOLLINX
HOPM 1 pacnopsiKeHWiA,

- AOCTYyrMHa N po3eTka.

BHumaHue!

B crnyyae noBpexaeHusi HEOTKIIOYAEMOro nuTa-
TenbHOro NpPoBoAa, BO n3bexaHne onacHOCTU OH
[0MmKeH OblTb 3aMeHeH y Npou3BoanTeENs Unu B
crneunanmanpoBaHHOW PEMOHTHON MaCTEepPCKOM
KBaNMMULMPOBaHHbIM CreLManncToMm.

MoakntoyeHne NNUTLI K ANEKTPUYECKON ceTh
(HomuHanbHast mowHocTb 6onblue 3,5 KBT)*

BHumaHue !

MogknioyeHne K NPOBOAKE MOXET BbIMOMHATbL
KBanMULIMPOBaHHLIN CNeuuanucT no MOHTaxy C
COOTBETCTBYIOLMM [OMycKOM. 3anpeliaeTcs ca-
MOBOJTbHO MPOV3BOANTL MEPEHACTPONIKY UNn n3Me-
HEHWS B 3NEKTPONPOBOAKE.

YkazaHus gns cneumuanuncta no MoHTaxy.

Mnuta paccynTaHa Ha NUTaHMe NepeMeHHbIM TPEX-
¢asHbiM TokoM (400B 3N ~50Fu?. HomuHanbHoe
HanpshkeHne HarpeBaTerlbHbIX 3NIEMEHTOB COCTaB-
nset 230 B. lNepeknoyeHne nnutbl Ans NUTaHUSA
ofgHodasHbiM TokoM (230 B) ocyulectsnserca
YCTQHOBKOW MOCTKa Ha MaHenu MOAKMoYeHns B
COOTBETCTBUW C MpunararoLLencs CXeMon coeau-
HEHUIA.

Cxema coeguHeHui HaxoguTcsl psiooM C pacrnpe-
OenVTenbHbIM WUTKOM MNAuTbl. [OCTynm K LWUTKY
BO3MOXEH MOCMe_ CHATUS KOXyXa, OTBUHTUB Kpe-
NreHns oTBePTKON. Hy>kHO MOMHUTbL O NpaBWUbHOM
BblIbOpe coeauHUTENBHOrO kabens, yunTbiBaTb TUM
noacoeaVHEHNsT U HOMUHASTbHYK MOLLHOCTb MNiu-
Tbl. CoeanHNTENbHBIN kabenb cnegyeT 3akpenutb
B OTTSDKKE.

BHumaHue! _
CnefyeT NOMHWUTb O MOAKMKYEHUM HyNeBOW Lenwu
K 3akuMMy Ha pacnpegenuTenibHom Lwutke, o6o-
3Ha4YEHHOro CUMBOMOM @) («3a3emneHvey). dnek-
TponpoBodka, nuTallas MnunTy, AOIMKHA UMETb
BbIKMOYaTENb 3alnThbl, MO3BOMSOLIMIA MpepBaTh
nogadvy Toka npu BO3HWKHOBEHUW aBapuAHON Cu-
Tyaumn. PacctosiHue Mexay paboyMmm KOHTak-
Tamy BbIKIOYATENS 3aLUMTbl [OIMKHO COCTaBMATb
MUHUMYM 3 MM.

Cnocob nopknoyeHns,  OTMYalLWMINCs OT Mo-
Ka3aHHOro Ha cxeme, MOXET MPUBECTU K MOJIOMKe
nnuTbI.

Puc.4b
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I'Iepel(moquMe NJINTbl Ha Apyroﬁ TVN rasa.

Ota pabota MoXeT ObITb BbINOSIHEHA TOMbLKO MacTe-

OM C HEOGXOAVMMbBIM [OMYCKOM.

Cnu ras, KOTOpbIM JOMKHa cHabxaTbcs nnuTa,
OTNUYaeTCs OT rasa, nNpedyCMOTPEeHHOro npu 3a-
BOZICKOM ycTaHoBke - G20 20 mbar, Hy>kHO 3aMeHNUTb
WHXXEKTOPbI KOHPOPOK 1 OTPErynnpoBaTh nnamsi.

[ns nepekntoyeHnss NMTbl Ha Apyron Tvuna rasa,
HY>KHO MPOM3BECTM:

e 3aMeHy MHXEKTOPOB (CM. Tabnuuy),

®  pEeryrimpoBKy «3KOHOMHOIO» rOpeHusi.

BHumaHume!
MnnTbl, NOCcTaBnsieMble NPOU3BOAUTENEM, OTPEry-

NMpOBaHbl And UCNoNb30BaHUA MarnctpalibHOro
rasa.

KoHdbopka tuna Defendi (corn. mapkmpos- Bupa rasa
ke « DEFENDI» Ha kopnyce kKOH(pOpKM) G20 / 18-20 mbar G30/ 28-30 mbar

Ounametp conna MM 0,77 0,50

BonomoratentHas Tennosas Harpyska | kBT 1,00 1,00
Pacxop rasa /v - 73
OuameTp conna MM 0,97 0,65

CpepHuit TennoBas Harpyska | kBT 1,75 1,75
Pacxop rasa /v - 127
[OuameTp conna MM 1,29 0,87

BoneLioi TennoBas Harpyska | kBT 3,00 3,00
Pacxop rasa ry - 218

Mnamsa ropenku

MepeknioyeHne ¢ XnMOKoro Ha
HaTypanbHbIA ra3

MepekntoyeHune c
HaTypanbHOro rasa Ha
XKUAKUA

1. VIlxekTop KOHOPKM 3ame-

1. MHxeKkTOp KOHOPKK

Monxoe HWTb cornacHo Tabnuue. 3aMEeHUTb CorfacHo Tabnuue
2.PerynnpoBOYHbIN BUHT crierka 2.PerynnpoBoYHbIl BUHT
OKOHOMUYHOE ocnabutb 1 oTperynuposarb BKPYTWUTb U NPOBEPUTbL CUITY

cuny nnamMmeHu.

nrnamMmeHu.

[nsi BbINOMIHEHUS PErYTIMPOBKYM HYXKHO CHSATb PYYKM KPaHOB.

YCTaHOBMNEHHbIE BHELLHNE KOH(POPKUN HE HYXaatoTCs
B peryrnvpoBKe nogayun Bosgyxa.

HopmanbHoe nnamsi uMeeT BHyTpY cneumdmyeckmie
KOHyCbl 3erneHo-rony6oro uBeta. KopoTkoe wymHoe
nnamsi, Unu ONvHHOE, XenToe 1 KONTsLee nnams,
6e3 sIBHO 3aMeTHbIX NONIOC CBUAETENLCTBYET O
HeKka4yeCTBEHHOM rase B JOMalLHeM ra3onpoBsoge,
NOBPEXAEHUN UMK 3arpsa3HeHumn ropenku. Ana
NPOBEPKM MMaMeHn Hy>XHO Mporpetb KOH(OPKY B
TedeHne 10 MUHYT NOMHbIM OrHEM, 3aTEM NEPEBECTU
pyyKy KpaHa Ha 3KOHOMHoOe ropeHue. lMnams He
[OOMKHO NOracHyTb U NEPECKOUUTL Ha MHXKEKTOP

Puc 5a - 3ameHa uHxekTopa — UHXEKTOp BbIBUHTUTL
npyi MOMOLLX TOPLEBOTO KIko4a ¢ Hacaakon 7 v 3a-
MEHWTb_Ha HOBbIA, COOTBETCTBYIOLLYIO TUMY rasa
(cm. Tabnuuy).

BHumaHue!

[MepekntoueHre NnuTbl Ha Apyrov Tun rasa,
WU UHOTO, YeM UMeeTCs B IoMe, Tuna rasa,
HaxoAUTCS B KOMMNETEHUWUU OTHOLUEHUN
mMacTep — nosib3oBaTerb.

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

Mopaya rasa Ha BHeLIHWE KOHGOPKM OTKPbIBaeTCA
1 ycTaHaBnueaeTcst 06bl4HbIMY KpaHamu Puc. 6b.
6C nnMTax ¢ npegoxpaHuMTeneM MCnonb3yeTcs
KpaH C ras-koHTponem puc. B. Perynuposky kpaHoB
HY>XHO MPOM3BOAWNTL MPU 3aXOKEHHON KOHMPOopke B
NOMOXEHUN SKOHOMHOE Nnams C UCMonb3oBaHNeM
perynmpoBOYHOrO BUHTa BEMUYNHON 2,5 MM.

Puc.5b - KpaH c 3awumron ot yteuku rasza Defendi*
Puc.5¢ - KpaH ¢ 3awwmTon ot yTeuku raza Copreci*

BHumaHue!

Mocne perynmpoBKM HYXHO pasMecTuTb
3TUKETKY C YKazaHWeM TuMNa rasa, Ha KoTopbIit
HaCTpoEeHa nnuTa.
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I'Iepe,q nepBbIM BKIIHO4YEeHUEM NINTbI

®  y[anuTb YacTu ynakoBKK,

® aKKypaTHO (MeLreHHO) y4anuTb 3TUKETKU C
[BEPOK [IyXOBKY,

e 0CBOOOAUTL SALLMK, OYUCTUTL KamMepy AYXOBKM
OT 3aBOACKUX CPEACTB KOHCepBaLuK,

® BblHYTb COOEPXMMOE AyXOBK/A W NPOMbITL B
Tenso Bofe ¢ AobaBrieHMeM XWOKOCTU ANs
MbITbS NOCYAbI,

®  BKIIOUYUTb BEHTUNSLMIO B NOMELLEHUM N OT-
KPbITb OKHO,

e rporpetb AyxoBky (250°C, B TeueHue 30 mu-
HYT), yaanuTb 3arpsisHeHust 1 TwaTenbHo no-
MbITb,

®  BbINOMNHATL paboThbl C COBNOAEHNEM NpaBui
6e3onacHocTy.

Kamepy AYXOBKU HYXKHO MbITb UCKITKOYUTEJTbHO
Tennou Boaoun ¢ fo6aBreHMEM HebGonbLoro
Konn4yecTBa XMOKOCTU ANA MbITbA NoOCyAbl.

MexaHuyeckun MUHYTHbIN Taimep M*

MwHYTHBIV Taimep He ynpasnset paboToi NnTbI.
OT0 NpOCTO YCTPOMNCTBO _3BYKOBOW CUrHamusaumu,
HanommHarollee O HeobXOOAMMOCTY BbINOMHEHNS
KpaTKOBPEMEHHbIX KyIMHapHbIX AencTBui. Quana-
30H BpeMeHun coctaenseT ot 0 40 60 MUHYT.

Puc.6a

BHumaHue! .

HyxHo nonb3oBaTbCcsa TaiMepoM B AvanasoHe ¢ 0
00 10 MUHYT, HaOo BO MeEpPBbIX NOBEPHYTb Ha 90°
perynsaTop Taiumepa, a NoToM HacTpouTb BblGpaH-
HbIN pPeXnm paboTbl.

MexaHuyeckuit MUHyTHbIN Taimep Ms*

Tanmep n&e,qHasHaqu Ons ynpaenexHusi paboton
OyxoBkU. MOXHO ero nmporpaMMupoBath B npefae-
nax ot 0 go 120 mMuHyT. Mo nUCTeYeHnn 3agaHHoro
BPEMEHM BKITIOYMTCS 3BYKOBOW CUrHam v [OyxoBka
aBTOMaTUYECKM OTKITHOYUTCS.

MporpamMmmmpoBaHne — NoBEPHUTE Py4Ky MO Yaco-
BOW CTpernke u yctaHoBuUTe Tpebyemoe Bpemsi.

Puc.6b

Korga pyyka yctaHoBreHa B nonoxenuve ,07, aoy-
XOBKa Hé Ha4yHeT paboTaTb.

Ecnn Bbl He HamepeHbl Monb30BaTbCA PYHKUMEN
Tanmepa, yCTaHOBUTE Py4Ky B MonoxeHue [m,

Puc.6¢

BHumaHue!

HyxHO nonb3oBaTbcs TaiMepom B AnanasoHe ¢ 0
40 10 MuHYT, Hago BO MepBbIX MOBEPHYTb Ha 90°
perynatop TanMepa, a NoToOM HacTpouTb BblbpaH-

a%m Remmm aboThbI. .
CIy>XMBaHUEe KOH(OpPOK BapoO4HOW NoBepx-
HOCTU

MonGop nocyabl

Hy>Ho obpalLaTb BHUMaHWe Ha T, YTOObI AMameTp
[OHa nocyapl Bceraa 6bin 6onblue KOpoHbI NiiaMeHn
KOH(POPKKM, a cama nocyaa Obina HakpbiTa KpbiLu-
Kon. PekomeHayeTtcsl, 4TOObI AMameTp KacTpronu
6bin B 2,5 — 3 pasa BonbLue anametpa KoHopKu,
TO €CTb A1151 KOH(POPKU:

e Manow — nocyga gnametpom ot 90 mm go 150
MM,

e cpefHew — nocyaa guametpom ot 160 go 220
MM,

e OGonblon — nocyga ¢ guameTrpom ot 200 go
240 mMm, a BbICOTa NOCyAbl HE AOMKHA NPeBbI-
LwaTtb gnameTpa.

Pwuc.6d:

a - HenpaBurnbHo

b - MNpaBunbHO

BHumMaHume!

He pekomeHayeTca ucnonb3oBaTb Ha
HarpeBaTenbHOW NaHenu KyxXOHHYy mnocyay,
KoTOpas BbICTynaeT 3a ee kpasi. Cnegyet
ncnonb3oBaTb MNOCYyAy C MNIOCKUM OHOM.
He pekomeHayeTcsi ncnonb3oBaTb Nocyay C
BbIMYKMbIM U BOTHYTbIM HOM.

Pyuyka ynpaeneHus paboToi koHopok
Pwnc.6e:
a - BblknoyeHo

b - OkoHOMHOE nnamsi
¢ - bonbloe nnams

3axuraHue KOH(hOPOK 6e3 anekTponomkura

®  3aXe4b CrNUKY,

® HaxaTb Py4Ky [0 OLLYTMMOrO COMpOTUBIIEHUSA
1 NOBEPHYTb BIIEBO A0 NONOXeHns «6onbLuoe
nnams» § , .

noaXeub ra3 Crm4kon

YCTaHOBUTb HYXHYIO BEMUYMHY MrameHun (Ha-
npumep, «3KOHOMHOE nnamMs»

BbIKMOYNTb KOH(POPKY MOCrne NpuUroToBreHus
NpoAyKTOB, noae;)HyB PYYKy BMpaBo (MonoxeHvie

«BbIKNIOYEHO» ®

3axuranme koHopok ¢ anekTponomkurom* * ()

L] I\-|/a)KaTb KHOTKY aneKTponogxura, 0603Ha4eHHyo
7o,
® HaxaTb PyyKy [0 yrnopa 1 NOBEPHYTb BIEBO B
nonoxeHue «bonbluoe

nnams» é ,

npvaepxaTb 4O MOMEHTa 3aropaHus rasa,
YCTaHOBUTb HYXXHYIO BEMUYMHY MrameHn (Ha-
npumep, «3KOHOMHOE nnams» @)

BbIKMOYNTb KOH(POPKY MOCre MpUroTOBMEHMUS
NpOAYKTOB, NMOBEPHYB PyYKy BMpaBo A0 MOro-
KEHUSA «BbIKIMIOYEHO)» @

3axwuraHme KOH(OPOK MOAXKUIOM, COEANHEHHBIM
C pyykon*

® HaxaTb pyyKy [0 yrnopa, MOBEpPHYTb BNEBO A0
nonoxeHus «6onbLuoe Nnams»

® rofepxKaTb O 3aropaHus rasa,

® nocre 3aropaHusi ocnabuTb faBneHne Ha pyyKy
N YCTaHOBWTb HY>KHYHO BENWUYMHY MnameHu

*ANns onpeaeneHHbIX moaenem
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BHumaHue!

B mopgensix nnuTbl, OCHALLEHHbIX 3aLnTomn
BHELUHUX KOHMOPOK OT yTeYku rasa, npu
3aXuraHumn HyXHo B TedeHne ot 2 go 10 cek.
yOEPXKMBATb PYYKY B MOMOXEHUUN «BornbLloe
nnamsi» ansi cpabarbiBaHMA 3aLUNThI.

Bbi60op nnameHu koHopku

[MpaBunbHO OTperynupoBaHHble KOH(POPKM UMET
nnamsi cBeTno-ronyboro uBeTa u OTYETIIMBbLIM BHY-
TPEHHVUM KOHycOoM. BbiGop BennunHbl nnamenu 3a-
BUCWT OT YCTAHOBKM MOMOXEHUS PYyYKN KOH(OPKK:

& 6Gonbiwoe nnams
& MareHbKoe nnams («9KOHOMHOE)
e KOHJOpKa noraileHa (nepekpbIT ras)

B 3aBucumocTu ot NOTPEBHOCTM MOXHO MNaBHO
MEHSITb BEMUYMHY MITaMeHM.

CpabartbiBaHWe ra3-KoOHTponsi:

Pwc.6f
a - HenpaBWIbHO
b - npaBunbHO

BHumaHue!

3anpelaeTtcs perynupoBaTtb BENUYUHY
nraMeHn Mexay no3nuusamMym «KoHgopKa
noraiueHa» ® 1 «BbornblLoe nrams» ‘

Pa6ota 3awuTbl ra3-KoHTponb*

OTpAenbHble Mofeny obopyaoBaHbl aBToMaTuye-
CKOW CMCTEMOI OTKITHOYEHVS MoAaqy rasa B KOH-

OpKy B Cryyae, Korga oHa noracna.

Ta cCTema 3alyMLaeT OT BblaeneHus rasa, korga
nnamsi KOHOPKU racHET, HanpuUMep, B peaynsTate
3anvBaHusi. [TOBTOpHOE 3axkuraHue KOHGOPKU Mpo-
M3BOAMTCA MoMb30BaTeNeM.

JkcnnyaTauus aneKkTpu4eckon KoHopKu*

HekoTopble Mogenu obopyaoBaHbl AONOMHUTENb-
HbIM 3NEKTPUYECKUM HarpeBaTernbHbIM 3EMEHTOM
(anekTpuyeckas KoHdopka).

MoLLHOCTb KOH(POPKN MOXHO I'IOCTeI'IeHHOé)eI’yJ'IVI-
poBaTb, BpaLllas py4Ky BnpaBo U1 BIEBO. BKo4e-
HVEe NaHeny conpoBoXaaeTcsa 3aropaHneM Xentou
CUTHArbHOM NamMno4vKkn Ha naHenun ynpasrieHns.

MWH. MNoporpes _

TylueHne OBOLUEN, MeANEeHHas Bapka
Bapka cynos, 60onbLLoro konnyecTtsa efbl
MepnneHHas xapka

[MpuroToBneHune Ha rpune msica, pbidbl
MAKC. BbicTpoe pa3orpeBaHue, boicTpasi
Bapka, >xapka

BblknioyeHne

© weNe-e

Puc.6g

BHumaHue! .

CnepwnTe 3a YNCTOTON KOHPOPKU - TpsA3Has
naHenb He MCNONb3yeT MOLWHOCTb
MOMHOCTbI0. 3alunwanTe KOHPOPKY OT
Koppo3uun. BbikntovanTte KOHAOPKY nepeq
CHATVMEM C Hee KacTptonu. He octasnsnte
Ha BKMIOYEHHON KOHMOpPKe KacTpionb C
npoAdyKTamm, NPUroToBAEHHLIMU Ha Xupax,
macne 6e3 NpucMoTpa — ropsYnin XUp MOXeT
CaMOBOCMNNaMEHUTLCS.

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

Pasmepbl nocyabl OOMmMKHbI coBnagaTtb C Avame-
TPOM KOHCOPOK (puc. 6h) Ang cokpalleHns notepb
Tenna. MNonb3yiTecb NOCYAOW C POBHBIM HOM - 3TO
3HAYMTENBHO CIKOHOMUT SMEKTPOIHEPIUIO.
[Monb3ynTecb NOCyAON C KpbILWKaMWU - 3TO 3HA4u-
TENbHO COKPaTUT BPEMS NMPUTOTOBIEHUS.

[oBeas XMAOKOCTb A0 KUMEHUS!, YCTAHOBUTE TaKOWM
MWHUMarbHbIA PEXUM, NMPU KOTOPOM He MpuaeTcs
CHUMaTb UMK cABUraThb KPbILWKY. PekomeHayem umc-
nonb3oBaTh nocyay ¢ 6ornee TONCTbIM OHOM.

®DYHKLMM [YXOBKU U ee obcrnyxuBaHue

,Elyx;)BKa C eCTEeCTBEHHOW KOHBEKLMEN (CTaHaapT-
Has

[lyxoBKka MOXET HarpeBaTbCs BEPXHUM 1 HUX-
HUM HarpesaTensamMu, a Takke rpunemM (ecnm oH
ecTb). PaboTa Takon Ayx0OBKW ynpasnseTcs OaHOM
PyYKoOii, oB6CrnyxuBatoLLe nepekniodaTens Buaa
paboThl, COEANHEHHbIN C PerynaTopom Temnepa-

Typbl
Puc.6i

BHuMaHume!
B mogensx nnuTel, He 000pyAOBaHHbLIX
rpunem, CUMBOI Ha pyyKe ynpaBrneHus
OTCYTCTBYET.

Bo3moxHbIe nonoxeHus Py4Kun

ABTOHOMHOE OCBeLLeH1e AyXOBKU
YcTaHOBMB py4yKy B 3TO MONOXEHME,
Mbl BKIIOYAEM OCBELLEHUE KaMepbl
AYXOBKU. Mcrnonb3ayeTcs, Hanpumep,
MPU MbITbe KaMepbi.

BknioyeHbl BEPXHUA U HWXHUIA Harpe-
BaTenu

100-250 TepmocTaT No3BOJISET ycTaHaBNMBaTb
°c Temnepartypy B ot 100°C go 250°C. lNMpu-
MEHATb ANS BbINEYKU.
~wwa)  BknroueH rpunb

YcTaHoBKa PYYKM B 3TO MOJSIOXKEeHME Mno-
3BONIAET XapuTb NULLY Ha rpune unnu
BepTene.

BkntoueH BepxHUI HarpeBarernb

[Mpy 3TOM MOMOXEHWU py4vKM OyXOBKa
rpeeTcst UCKMIOYUTENBHO BEPXHUM Harpe-
BaTenem. [pMMeHATbL Npy NomXapBaHUK
BbINEYKN CBEPXY.

BkntoyeH HWXKHUIA HarpeBartenb

B aTom monoxeHuu pyyku AyxoBka Ha-

rpeBaeTCs TONbKO HMXKHWUM HarpesaTenem.
PVUMEHATb NPY NOMAXapUBaHWUM BbINEYKN

CHU3Y.

BkritoueHue u BbIKIloYeHne AYXOBKHU

[ns Toro, 4ToGbl BKITHOUUTL [yXOBKY, HY>XKHO
® onpenenuTb HyXHble YCroBusi paboTbl
Temneparypy v cnocob HarpeBaHusi,

® yCTAHOBWTb PYYKY B HY>KHOM MOJIOXKEHWM, NMOBO-
paynBasi ee BNpaBo.

Puc.6z
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BknovyeHne OyxoBKM COMPOBOXAAETCA CBEYEHU-
eM [BYX curHanbHbIx namnodek, R n L. lopeHne
KOHTpOMnbHOW namnoykn R uBeta curHanusunpyer o
pabote ayxoBku. Moracias L namnoyka nHgpopmm-
pyeT 0 TOM, YTO B [yXOBKE YCTAHOBMIACh HYyXHasi
Témnepatypa. Ecnu KynvHapHble pekomeHaaumm
COBETYIOT NoMeLLaTh 6100 B pa3orpeTyto /:lyxoskY_,
3TO HY)XXHO [enaTth He paHee NepBoro OTKIIIYEHNS

KOHTEOJ'IbHOVI namnoykun. B npouecce npurotosne-
Hus L namnoyka 6yaeT BkNovaTbCs v BbIKIOHATLCS
(nopoepxaHve TeMnepaTypbl BHYTPU OyxoBku). R
KOHTPONbHasa namnoyka MOXeT TakkKe ropeTb B No-
noxeHumn pydku «OcBeLLeHre kKamepbl JYXOBKMY.

BbIKMoYeHNe [yXOBKM — AMs BBIKIIOYEHNS Oy XOBKU
HYXHO pyYKy yCTaHoBUTb B nonoxeHwue ,0”, no-
BEpHyB ee BNeBo. CurHanbHas namnoyka JormkHa
noracHyTb.

OyxoBKa C eCTECTBEHHOMN KOHBEKLMUEWN
(cTanpapTHas)

[yxoBKa MOXET HarpeBaTbCs BEPXHUM U HUXKHUM
HarpesaTensiMu, rpunemM. YnpasneHve paboTon
OCYLLEeCTBMNSETCA NpY NMOMOLLM pyyku Bblbopa pe-
XMa paboTbl AyXOBKM — yCTAHOBKa 3aKIO4aeTcs B
MOBOPOTE PYYKN Ha BbIGPaHHYIO (OYHKLMIO.

Puc.6j

a TaKKe pyyKky perynupoBaHunsa TemnepaTypbl —
yCTaHOBKa 3aKI1t04aeTCs B NOBOPOTE PYYKN HA
BbIOpaHHY0 BENUYMHY TeMnepatypsbl - Puc. 6k

BbikntoyeHne OCYLLIECTBIIS1eTCS yCTaHOBKOW 0b6eunx
pyyek B noroxexve , ®”/,0”.

Bo3MOXHbIe NONOXEeHUS Py4Kn

. ABTOHOMHOE OCBeLlleHNe AYXOBKU

- - YCTaHOBMB pY4Ky B 3TO NOMOXEHWME,

‘01T Mbl BKIIOYaeM OCBELLEHNE Kamepbl
AyxoBku. Micnonbayetcs, Hanpumep,
NPy MbITbe Kamepbl.

) BknroueH rpunb

YcTaHOBKa py4ky B 3TO MOMOXEHWE
MO3BOSISET XapUTb MULLY Ha rPUIIe Unu
Beprere.

BkritoueH BepXHUIA HarpeBaTenb

[Mpy 3TOM NOMNOXEHUN Py4KM OyXOBKa
rpeeTcs UCKMYNTENIbHO BEPXHUM Ha-
rpesatenem. MNpyMeHaTb Npu Nogxapu-
BaHWM BbINEYKN CBEPXY.

BkritoueH HWXKHUIA HarpeBaTesnb

B aTom nonoxeHun pyyku gyxoBka
HarpeBaeTCsl TONbKO HKHUM Harpesa-
Tenem. MpuMeHsTb Npy NomxapuBaHum
BbINEYKN CHU3Y.

BkntoyeHbl BEPXHUI U HUXKHUWA Ha-
rpeBatenu

CTaHOBKa Py4Ku B 3TO NOSIOXEHWe npu-
BEAET K HarpeBaHuWio yXOBKM CTaHaapT-
HbIM CNOCcoboM.

KoHTponbHasa namna
Puc.6z

BkntoueHne OyxoBKM COMPOBOXOAETCS CBEYEHU-
eM [ByX CuUrHanbHbix namnoyek, R un L. lopeHne
KOHTpOnbHOM namnoyku R uBeTa curHanuavpyert o
pabote ayxoBku. Moraciias L namnoyka nHpopmm-
pyeT 0 TOM, YTO B QyXOBKE YCTaHOBMMNACh Hy>Hasi

TemnepaTypa. Ecnu kynuHapHble pekomeHaauum
COBETYIOT NoMelLLaTh 611to0 B pa3orpeTyto ,ElyXOBKY_,
3TO HYXXHO AenaTb He paHee NepBoro OTKMOYEHWst

KOHTPOSbHOW namnoyku. B npouecce npurotoene-
HUs L namnouka OyaeT BKMoYaTbCsl U BbIKMHOYATbCS
(nopaepxxaHvwe Temnepatypbl BHyTPW OyxoBku). R
KOHTPOMbHasi NaMnoyka MOXeT Takke ropeTb B Mo-
NOXeHWN pyykn «OCBeLLEHNE Kamepbl [yXOBKUY.

YyXOBKa C eCTeCTBEHHOM KOHBEKLuen

YXOBKa MOXET HarpeBaTbCsi BEPXHUM U HYDKHUM
HarpesaTenamu, rpunem. ynpasneHue
paboTol OCyLecTBAAETCS NPU MOMOLUU PYYKK
BblGopa pexunma paboTbl 4yXOBKM — yCTaHOBKaA
3aKMYaeTcs B MOBOPOTE PYYKM Ha BblGpPaHHYO
dyHKLMIO,

Puc.6l

a Takke pyYKU perynupoBaHusi TemnepaTypbl —
CTaHOBKa 3aKI4YaETCsi B NMOBOPOTE PyYkW Ha Bbl-
paHHyt0 BENUYUHY TeMnepaTypbl

Puc.6k

BbIKIIOYEHME OCYLLECTBIAETCA YCTAHOBKOM 06enx

pyyek B nonoxexve , " /,0".

BHumaHue!

BknioyeHne HarpesaHus (HarpesaTtens u
T.N.) NOCME BKIMHOYEHNS KaKON-NMB0 yHKLMK
[yXOBKW NPOU30MAET TOMbKO Nnocne Bbibopa
TEMneparypbl.

HyneBasi ycTaHOBKa

He3aBUCUMOE OCBeLLeHNe YyXOBKM

C NoMmOLLbI0 YCTaHOBKM MOBOPOTHOW PYYKK
B [JaHHON NOo3uuWK 3aropaeTcsi CBET B
OyXOBOM LUKady.

BcTpbivi pasorpes

BkntoveH BepxHUIA HarpeBaTesb, PyHKUUsS
3anekaHuns 1 BeHTuUnaTop. [lpuMeHsiecs
Ons NpefBapuTENbHOIO HarpeBaHus ay-
XOBKM.

Pa3mopaxuBaHue
BxkntoueH Tonbko BeHTUNSTOp, 6e3 ncnors-
30BaHVs Kakux-nubo HarpesaTenen.

Typ6o rpunb U KOHBEKUMUSA

B 3TOM MonoxeHun pyyka OyXOBKU Bbl-
NOMHAET (PYHKLIMIO YCUITEHHOTO Harpesa ¢
KOHBEKLMEeN. Ha npakTuke aTo no3eonsieT
YCKOpUTb NpoLiecc obapuBaHus u ynyy-
LUMTb BKYCOBblE KayecTBa rOTOBSLLErOCs
6niopa. TogxapneaHme HeobxoaMmMo
npou3BOAUTbL MPU 3aKpbITON ABepLe
OYXOBKW.

cbgmuuﬂ «YcuneHHbin «FPUNb»
g ynnep-Mpunb») B
KItodeHne PYHKUNN «YCUMNEHHBIN
«PUJb» no3BonsieT Ha 3anekaHue npu
Of[HOBPEMEHHO BKIIIOYEHHOM BEPXHEM
HarpeBatene. [laHHas dyHKUMs no3sonet
NpMMeHsTL 6onee BbICOKYIO Temneparypy
B BepxHel pa- 6ovel 4actu OyxOBKW, B
pesynerarte Yero 6ntoga 6onblue 3apymsi-
HMBAIOT- €A, AaHHas PYHKUMS no3onget
TaKkke Ha 3anekaHne H6ONbLUNX NOPLWNA.
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BKntovyeHa cpyHkumsa «MPUIb»
3anekanue «PUJIb» po pymsiHocTuh
6noga, npumeHseTca Ana 3anekaHus
MareHbK1X MOpLIMIA MsACa: CTENKOB, LUHW-
uenen, pbibbl, TOCTOB, kON6acok, 3aneka-
HOK (3anekaemoe 6mao He MOXET ObITb
Tonuwe 2-3 cM, B npolecce 3anekaHusi
6ntofo Hago nepeBepHYTb Ha ApYryto
CTOPOHY).

BKITHOYEH HWXKHUW HarpeBaTenb

B AaHHOM nonoxeHun NoBOPOTHON PyYKM
[yXOBKa HarpeBaeTcs WCKIIOYUTENbHO C
NOMOLLbIO HWXHero Harpesatens. 3ane-
KaHue TecTa CHU3Yy (Hanpumep, «Brax-
Has» Bbifledka 1 BbifNeyka ¢ PYKTOBOW
HaYMHKON)

BKITIOYEH BEPXHUN U HUXKHUW Harpe-
BaTenb . .
YcTaHoBKa MOBOPOTHOW PyYKWU B OaHHOW
no3vLum Mo3BOSISIET HarpeBaTb [YXOBKY
KOHBEHLIMOHarnbHbIM crocobom. Mpekpac-
HO NOAXOAWT ANsA NeYeHns 6niog 13 Tecta,
pbIbbI, MsAca, xneba, nuuubl (0bs3aTens-
HbIM SIBMSIeTCS NpefBapuTernbHOe paso-
rpeBaHve QyXOBKW, @ Tak e NpuMeHeHne
TEMHbIX NMPOTUBEHEN), MPOLIECC NEYEHMS]
Ha OJHOM YpOBHE.

BbIKIIOYEH BEHTUNATOP, a TaKxke Bepx-
HWUIA 1 HWKHWUIA HarpeBsaTerb.

B naHHoi paboyeit nosuumu

MOBOPOTHOWM _PYYKWN OyxoBka paboTtaert B
pexume «TECTO». KoHBeHUMOHanbHas
[OyXOBKa C BEHTUNSATOPOM (CPYHKLUS
pekomeHAyeTcs BO Bpems npouecca
neyeHus).

A

KoHTponbHasa namna

Puc.6z

BkntoyeHne [yxoBKM CONPOBOXAAETCSH CBEYEHW-
eM [AByX CurHanbHbix namnoyek, R n L. lopeHne
KOHTPONbHOW NamMnoykn R ugeta curHanuampyeT o
pabote gyxoBku. Moracias L namnoyka nHgpopmm-
pyeT 0 TOM, YTO B yXOBKE YCTAHOBMIIACh HyXHas
Temnepatypa. Ecnu kynuHapHble pekomeHaauum
COBETYIOT NoMeLLaThb 6111040 B pasorpeTyto ,D,yXOBKi/_,
3TO HYXXHO enaTb He paHee NepBOro OTKITYEHUS

KOHTpOnbHOM namnoyku. B npouecce npurotoene-
HuA L namnouka 6yaeT BKNOYaTbCA Y BbIKIMHOYATbCS
(nopaepxxaHve Temnepatypbl BHYTPY Ayxosku). R
KOHTpOMbHas Namnoyka MoXeT Takke ropeTb B Mo-
noxeHun pydku «OcBeLLeHME KaMepbl IYXOBKMY.

[yxoBka ¢ NpMHyAUTENBLHON KOHBEKUMEN (C
KOHBEKLMeN 1 KonbLieBbIM HarpeBaTenem)

[yxoBka MOXeT HarpeBaTbCsl MPU MOMOLLM Bepx-
HEero 1 HWXXHero HarpesaTenel NeYkn U KonbLEBOTO
HarpeBaTensi. Pabora AyxoBkv ynpasnsieTcs npu
NOMOLLM pyyku Bblibopa pexuma paboTbl AyXOBKU
— YCTaHOBK a 3aKmno4aeTcsl B MOBOPOTE Py4ku B
HY>HOE MonoXeHwue,

Puc.6m

a TakkKe PyYKW perynvpoBaHusi Temnepartypbl —
CTaHOBKa 3aKMOYaeTcsl B MOBOPOTE PyYKM Ha Bbl-
paHHyto BENUYMHY TemnepaTypsbl

Puc.6k

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

BbikntoyeHne ocyLLecTBNsSeTCa yCTaHOBKOW 0benx

pyyek B nonoxexve , " /,0".

BHumaHue!

BknioyeHne HarpesaHus (HarpesaTtens u
T.M.) NOCne BKIMOYEHNs Kakon-nnbo yHKLMK
[OyXOBKW NPOMU30MAET TOMbKO nocrne Bbibopa
TémMneparypbl.
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HyrneBasi ycTaHOBKa

He3aBNCUMOE OCBeLLEHME [yXOBKU
C nomoLLbIo yCTaHOBKM MOBOPOTHOM Py4KM
B [JaHHON NO3MLWK 3aropaeTcs CBeT B
OyXOBOM LUKady.

BcTpbin pa3orpeB

BkntoueH BepxHWI HarpesaTenb, pyHKUUS
3anekaHuns n BeHTunaTop. [lpuMéHsecs
AN NpefBapuTeNIbHOrO HarpeBaHus ay-
XOBKM.

Pa3mopaxuBaHue
BkritoueH Tonbko BeHTUnATop, 6€3 Mcrosb-
30BaHUsI KakMx-NMbo HarpeBaTenew.

Typ60 rpunb n KOHBEKUUsI

B 9TOM MOMOXeHUn pyyka AyXOBKU Bbi-
NONHSAET PYHKLIMIO YCUIIEHHOTO Harpesa ¢
KOHBeKUMeW. Ha npakTvke 3To no3sonset
YCKOPUTb NPOLIeCC 0BXKapuBaHns u ynyy-
LUNTb BKYCOBbIE KayecTBa roTOBSILLErocs
6ntopa. ToaxapmeaHme HeobxoaMmo
Npou3BOANTbL NPU 3aKpbITON ABepLe
[YXOBKU.

cb%HKLWIiI «YcuneHHbin «FPUMb»
g« ynnep-Mpunb») .
KNtodeHne PYHKUNU «YCUMNEHHBIN
«PUJIb» nos3BonseT Ha 3anekaHue npu
OOHOBPEMEHHO BKITIIOYEHHOM BEPXHEM
Harpesarterne. [lJaHHas PyHKUMSA No3BOneT
NpUMeHsATL 6onee BbICOKYI0 Temnepartypy
B BepxHel pa- Goueln 4actu OyxOBKW, B
pesynerate Yero 6noaa 6onbLIE 3apymsi-
HMBaIOT- Cfl, AaHHas (PYHKUMA No3ongeT
Takke Ha 3anekaHne 6onbLUNX NOPLUNA.

BKntoyeHa cpyHkumsa «TPUNb»
3anekanne «PUJIb» go pymsaHocTM
6nioga, npuMeHseTca ANna 3anekaHus
MasieHbK1X NMOpLMiA Msica: CTENKOB, LUHW-
uenen, pbibbl, TOCTOB, KONGacok, 3aneka-
HOK (3anekaemoe 6nogo He MOXET ObITb
Tonuwe 2-3 cM, B npouecce 3anekaHus
6niogo Hago nepeBepHYTb Ha ApYyryto
CTOPOHY).

BKIMHOYEH HMXXHUW HarpeBaTernb

B faHHOM nonoXeHnn NoBOPOTHOMN PyYkM
[OyXOBKa HarpeBaeTCs VCKIIYUTENBHO C
MOMOLLbIO HUXHEro Harpesatens. 3ane-
KaHue TecTa CHM3y (Hanpumep, «Brax-
Has» Bbifledka W Bblifevka ¢ OPyKTOBOW
Ha4UHKOM)

BKNIOYEH BEPXHUM U HMXHUW Harpe-
BaTenb . .
YcTaHOBKa NMOBOPOTHOM PYYKU B OaHHOM
no3vLMn NO3BOISIET HarpeBaTb [YXOBKY
KOHBEHLIMOHarnbHbIM crnocobom. MNpekpac-
HO MOAXOAUT ANs neYeHust bnog ns Tecta,
pbIbbI, MsAca, xneba, nuuubl (0bsi3aTensb-
HbIM SIBNSIETCs npeaBapy



SKCIIYATALUA

TerbHOE pa3orpeBaHne AyXOBKU, a TaK Ke
NpUMEeHeHNne TeMHbIX I'IpOTVIBeHeVI), npo-
Lecc ne4yeHua Ha O4HOM ypOBHe.

BKJTIOYE€Ha TEPMOBEHTUNALNSA
YcTaHOoBKka MNOBOPOTHOWM E')w-
KM B %EHKHMM «BKJTIOYE E
TEPMOBEHTUNALMW»no3BonsaeT Ha-
rpeBaTb AYXOBKY «MNPUHYOUTENbHbIM»
CNocoboM C MOMOLLIbIO TEPMOBEHTUNATO-
pa, KOTOPbI PACMONOXEH B LIEHTPanbHO
YacTv 3afHeun CTeHKMN Ayx0Boro wkada. B
KOHBEHLMOHasbHbIX AyX0BKax B npoLecce
neyeHus npumMeHsoTcst 6onee HuUskne
TEMneparypbl.

Monb3oBaHne gaHHbIM cnocobom Ha-
rpeBaHusi NO3BONISIET PaBHOMEPHO pac-
npenenuTb Tenno BoKpyr bnitoaa, kotopoe
Haxo[uMTCS B [YXOBKeE.

BbIKJTHO4E€H BEHTUNSITOP, a TaKXKe BepXx-
HUW U HUXKHUW HarpeBaTenb.

B naHHow paboyeit nosuumu

NMOBOPOTHOW _pYyYKM AyxoBka paboTtaer B
pexvume «TECTO». KoHBeHUMoHanbHas
[yXOBKa C BEHTUMATOPOM ((PyHKUMSA
pekomMeHAyeTCcs BO BpeMs fnpouecca
neyeHus).

bl

BKJ1HOYE€H TEPMOBEHTUIATOP U HUXKHUMN
HarpeBaTernb B

B [aHHOM MOMOXeHUM MOBOPOTHOM PyyKi
OyxoBka paboTaeT B pexume Tepmo-
BEHTUNSALUN U BKIHOYEHHOTO HUXHEro
HarpesaTens, 4TO NPUBOAMUT K NOBbILLE-
HUIO TeMnepaTypbl OT crnocoba neyeHust.
Bonbluee konuyecTBo Tenna GydeT Ha-
XOAWUTLCS B HWKHEN YacTU BbiNekaemoro,
Hanpumep, NPUroTOBMEHNE «MOKPON»
BbIMEYKM, MULLLbI.

8

KoHTponbHasa namna

Puc.6z

BkrtoueHne OyxOBKU COMPOBOXAAETCS CBEYEHU-
eM [ByX CurHanbHbix namnoyek, R n L. lopeHne
KOHTPONbHOW NamMnoykn R ugeta curHanuampyet o
pabote ayxoBku. Moraciuas L namnoyka nHgpopmm-
pyeT 0 TOM, YTO B QyXOBKE YCTaHOBMMACh HyHasi
Témnepatypa. Ecnu kynvHapHble pekomeHaaumm
COBETYIOT NOMeLLaTh 6tofo B pa3orpeTyo ,CI,yXOBKi/_,
3TO HYXXHO [lenaTth He paHee NepBoro OTKIKYEHNS

KOHTPOnbHOM namnoyku. B npouecce npurotoene-
HusA L namnouka 6yaeT BKNYaTbCA U BbIKMHOYATbCS
(nopaepxaHne TeMnepaTypbl BHYTPU AyxoBku). R
KOHTPOIbHas namnoyka MOXET TaKKe ropeTb B Mo-
noxeHunn pydkn «OcBeLLeHWE KaMepbl IYXOBKMY.

Wcnonb3oBaHue neykun®

ObxapuBaH/e nNponcxoauT B pesynsrate Bo3ael-
CTBMS Ha MULLY MHAPaKpacHbIX Nyyen, cospaBae-
MbIX Pa3orpeBLLUUMMCS FPUnem.

[Onsa BKAOYEHUA Neyku HYXHO:

® YCTaHOBWTL PYYKY JYXOBKU B MONOXeHune, 060-
3Ha4YeHHOEe CMMBOJSIOM TPUMbY ,

® PasorpeTb [yXOBKY B TeYeHWe 5 MUHYT (npu
3aKpbITOV ABEpLEe AyXOBKM).

® [locTaBuThb B IyXOBKY MNOAHOC C NpoAyKTamu nii-

TaHWs Ha COOTBETCTBYHOLLMI paboymii ypOBEHSD,
a B cryyae obxapuBaHusi Ha BepTene - pac-
NOSIOXWUTb HEMOCPEACTBEHHO MO HUM (HUXKe
BepTena) NoAAoH Ans CTeKaloLero xupa,

® O6xapuBaHue criefyeT ocyLLecTBNATbL Npy 3a-
KpbITOW ABepLe AyXOBKM.

Ons dyHKUUKN «TpUnb» U «yCUNEHHbIN rgunb»

TeMnepaTypy HYXHO YCTaHOBUTbL Ha 250°C
(220°C*), a ans céym(uuu KKOHBEKLUS U rpunb»
Makcumym Ha 190°C.

* ABepLy AYXOBKU [ABYMS CTEKISHHBIMU NaHENSIMU

BHuMaHwme!

Korga ucnonb3yeTtcsi AyxoBKa, JOCTYMHbIE
4YacTu MOryT HarpeTbecs. PekomeHayeTcs He
noAmnyckatb Kk AyXOBKe AeTeN.

Ucnonb3oBaHue BepTena*

BepTen no3sonseT xapuTb roToBsiLLieecs B AyXOBKe
6ntogo, nepesopaynsas ero. [maesHbIM 06pa3om OH
CNYXWUT AN nogXapuBaHUs MTULLbI, LIALUMbIKOB,
konbacok v T.n. BknioveHne n BbIKMOYEHWE OBU-
XXeHUs BepTena ocyLleCcTBMAeTCcst OQHOBPEMEHHO C
BKITOYEHWEM UM BbIKITIOYEHEM Onepauuy nogxapu-
BaHUS - «TPUNb» .

Mpu MCnonb3oBaHNM OAHON U3 3TUX OYHKLWIA B NPO-
Liecce nogkapuBaHvs MOXeT NPOU30UTN BpeMeHHas
OCTaHOBKa ABUraTens unv naMeHeHue HanpaeneHns
BpalLeHns. OTO He BNuSeT Ha BPeMsi U KayecTBO
obxapvBaHus.

BHumaHwme! .
BepTen He uMeeT OTAenbLHON pyYKn
ynpaeneHus.

MpurotoBneHve 6nioaa Ha BepTene:

(cM. p1CyHK1)

® [IOMeCTUTb MULLY Ha BepTen W 3akpenuTb npu

MOMOLLY BUIIOK,

® pamKy BepTena pasMecTuTb B AyXOBKe Ha 3
CHK3y paboyem ypoBHe ,

® KOHel| BepTena BCTaBUTb B 3axBaT ABUraTtens.
O6patute BHMMaHWe Ha TO, Y4TOObl BblemMKa
MeTannmMyeckon YacTu 3axeata onvipanack Ha
pamky,

®  BLIKPYTUTbL PYKOSITKY,

® BCTaBUTb MOJHOC Ha CaMbli HWKHWUIA YPOBEHb
Kamepbl [yXOBKM,

® OGxapuBaHue criedyeT OCyLeCTBNATbL Npu 3a-
KpbITOW ABEpLE AYXOBKM.

Puc.6y
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NMPUrOTOBJEHUE MNMULLIK B AIYXOBKE - MPAKTUYECKUE COBETDI

Bbineuka

PekomeHpayeTcs BbinekaTb MMpPoOrn Ha Nogao-
Hax, SIBNSIIOLLMXCS 3aBOACKON KOMMnekTauuei
nnAnThbl,

Bbineyky MOXXHO Npon3BoauTb B hopmax 1 Ha
noaaoHax NMPOMbILLMEHHOTO MPOU3BOACTBA, KO-
TOopble CTaBSATCS Ha GOKOBblE HanpasnsoLWwme.
[ns npUroToBNeHMs NPOAYKTOB NUTaHNS PeKo-
MeHZyeTCsl UCMoNb30BaTb NOAAOHbI YEPHOro
LBeTa, NOCKOIbKY OHU fyylle NPOBOAAT TEMMO
1 COKpaLLaloT BPEMSI MPUTOTOBMNEHNS,

He pekoMeHayeTcst NnpuMeHsiTb hopMbl U Nog-
[OHbI CO CBETIION 1 BrecTALLei NOBEPXHOCTLIO
npn 06bIYHOM HarpeBaHUn (BEPXHUI N HIDKHWIA
HarpeBarenu), NPYMEHEHNE TakoW NoCyabl MO-
)KET NMPUBECTM K TOMY, YTO TECTO He NporneyeTcs
CHM3Y,

Mpu “cnonb3oBaHWMK KOMbLEBOro Harpesarens
npefBapuTernbHbIA NPOrpeB AyX0BKY He obs3a-
TeneH. [ns npoymx pexumoB, nepes npurotos-
NeHVeM NpoAyKTOB AYXOBKY HY>KHO pa3orpetb,
Mepen Tem, Kak BbIHYTb MUPOrM U3 LYXOBKMU,
HY>KHO NMPOBEPUTL MX TOTOBHOCTb MPW MOMOLLIX
nanoyky (Kotopas AorKHa OCTaTbCs CyXow U
yucTon),

PekomeHayeTcs ocTaBUTb BbINEYKy B [yXOBKe
Ha 5 MUHYT nocre ee BbIKIYEHUS, B
TemnepaTtypa BbINeYkM, NPUrOTOBMEHHON C
MCNonb3oBaHMeM (PYHKUMU LIMPKYNAUMM Tem-
nepatypbl 06b14HO Ha 20 -30 rpagycoB Hibke,
4YeM npu 0BbIYHON BbIMEYke (C MPUMEHeHeMm
HVDKHEro 1 BEepXHEro Harpesatensl),

[MapameTpbl BbINEYKN, NPUBEAEHHbIE B Tabnmuax
CnpaBOoYHbIe, U MOTYT MEHATLCA B COOTBETCTBUN
C BaALUMM ONbITOM 1 BKyCaMu,

Ecnn ceepeHus B KYNUHaAPHbIX KHUrax 3Ha4u-
TeJIbHO OTIN4aKTCA OT HaWnX peKOMeH,D@LlVIl;l,
npocum pykoBOACTBOBaTbCA HaCTOALEN UH-
CTpyKUmen.

MopxxapuBaHue Msaca

B gyxoBke rotoBuTCst Msico nopumsimm 6onee 1
Kkr. [lopumu, Bec KOTOpbIX MEHbLLE, PEKOMEHAY-
€TCsl FOTOBUTb Ha ra3oBbIX ropenkax ninThbl,
[na npuroToBneHuMs pekoMeHAyeTcs npu-
MEHSITb XXapOomnpo4yHyo NOCyay, C pyykamu, He
noadaroWMMNUCA BO3OEeNCTBUIO BbICOKOW TEM-
nepatypsbl,

[Mpy ApUroTOBMEHUN MWLM Ha peLleTke WUnn
BepTerie Ha camMOM HU3KOM YPOBHE HYXHO pas-
MEeCTUTb NOAAOH C HEGOMbLIMM KONMUYECTBOM
BOAbI,

MwHUMYM oguH pas, Ha aTane NonyroToBHOCTH,
HY>KHO NepeBepHYTb MSCO Ha APYryo CTOPOHY, B
npouecce BbIMeYKM Bpems OT BDEMEHM NONMBaTh
MSCO BbIAEMNSAOLLMMCS COKOM MIN ropsiyelt co-
TIeHOW BOAOW, MONMBaTh MSICO XONOAHOWN BOAoOW
He pekoMeHayeTcs.

OO6bI4Hasa AyxoBKa (HUXHWUI HarpeBaTerb + BEPXHWUIA HarpeBaTerb)

Twvn BbinekaHus DyHKUMA ay- Temnepatypa YpoBeHb Bpems [MuH]
6noaa XOBKM (°C)
BuckenT O 160 - 200 2-3 30- 50
6;‘;“:;‘;:::;‘ gé’Kch’ OJ 160-170 " 3 25-402
Muuua d 220-240 2 15-25
PuiGa O 210-220 2 45-60
loBsigmHa @ 225 - 250 2 120 - 150
CBuHMHa O 160 - 230 2 90 - 120
Kypuua O 160 - 180 2 45-60
Osotuy O 190 - 210 2 40 - 50

3HayeHVie BpeMeHn NprBeAEeHO, eCrn He yKa3aHo VMHoe, ANS He pasorpeton kamepbl. [ina pasorpertom

OYXOBKV BPEMS JOSHKHO ObiTb YMEHbLUEHO NPUMEPHO Ha 5-10 MUHYT.

" PazorpeTb MycTyt OyXOBKY
2)Yka3zaHHOe BpeMsi OTHOCUTCS K BbinekaHuto B HeGonbLumx dhopmax

BHumanwe: NapameTpbl, NprvBeAeHHbIe B Tabnuue, SBMNATCA NPUOMN3NTENbHBIMU U MOTYT BbITb CKOpPEK-
TUPOBaHbI B COOTBETCTBUM C BaLLVM COOCTBEHHBIM OMbITOM U KYNIMHAPHLIMU BKYCamu.
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YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTU

[lyxoBka C NpUHYAUTENbHOW LMPKyNnsuven Bo3gyxa (HWKHUIA HarpeBaTenb + BEPXHWIW HarpesaTenb +

BEHTUNSTOP)
Tun BbinekaHus DyHKUMA ay- Temnepatypa YpoBeHb Bpemsa [MuH]
6noaa XOBKM (°c)
BuckenT O 160 - 200 2-3 30-50
BucKBUT N 150 3 25-35
6;‘;"::';:::/‘” Jgg’ O 160-170 1 3 25-402
63)‘;“::';:;;” J:KT/ = 155-170 1 3 25-402
Muuua O 220-240 " 2 15-25
PuiGa OJ 210 - 220 2 45- 60
PriGa T 190 2-3 60 - 70
Kon6acku 230 - 250 (220%) 4 14 -18
FoBsanHa O 225 - 250 2 120 - 150
CauHuHa OJ 160 - 230 2 90 - 120
Kypuua T 180 - 190 2 70 - 90
Kypuua O 160 - 180 2 45-60
Osoym O 190 - 210 2 40- 50
Osoum 170 - 190 3 40 - 50

* asepuy AyXOBKU OBYMSA CTEKITAHHbIMW NaHenaMmu

3HayeHne BpeMeHu npmeeneHo, ecrin He ykasaHo MHoe, OAnd He pasorpeton kamepsbl. [N pasorpetoun

OYXOBKW BpeMA OOJDKHO ObITb YMEHbLLUEHO NpuMepHO Ha 5-10 MWHYT.

Y PasorpeTb MycTyo [yXOBKY

2 YkasaHHOE BPeMsi OTHOCUTCS K BbiNeKaHuio B HebonbLumx dpopmax
BHumaHue: MapameTpebl, NprBeaeHHbIe B Tabnuue, ABNSAOTCA NPUGIU3UTENbHBIMU U MOTYT BbITh CKOPPEK-
TUPOBaHbI B COOTBETCTBUM C BaLLMM COBCTBEHHbLIM OMbITOM U KYSIMHAPHLIMU BKYCaMK.
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YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTH

[lyxoBKa C NpUHYAUTENBHOW LMPKYNsLMel Bo3ayxa (HarpeBaTtenb TEPMOLMPKYNSLMN + BEHTUNATOP)

Tun BbINeKaHusa DyHKUMA ay- Temnepatypa YpoBeHb Bpems [MuH]
onoaa XOBKMU (°C)

Bucksut [j 160 - 200 2-3 30-50
oo 0 160- 170 1 3 25-402
6(";;":;2:::? J:KDCT’ 155-170 1 3 25-402

Muua 200 -230 2-3 15-25

PuiGa OJ 210 - 220 2 45-60
PbiGa 160 - 180 2-3 45-60
PLi6a e 190 2-3 60 - 70

Kon6ackn 230 - 250 (220%) 4 14.-18

[oBsiguHa E] 225 - 250 2 120 - 150

loBsiAvHa @) 160 - 180 2 120 - 160

CauHnra O 160 - 230 2 90 - 120

CBuHIHA 160 - 190 2 90 - 120

Kypuua T 180 - 190 2 70 - 90

Kypuua O 160 - 180 2 45-60

Kypuua @) 175 - 190 2 60 - 70

Osouym O 190 - 210 2 40 - 50

Osolum T 170 - 190 3 40 - 50

* ABepLy AYXOBKM [ABYMS CTEKIISIHHBIMW NaHENSIMM

3HayeHve BpemMeHu npmeeaeHo, ecrin He yKasaHo nHoe, OAnd He pasorpeton kamepsbl. [1ns pasorpetomn

OYXOBKWU BpeMA OOJTKHO ObITb YMEHbLUEHO NpUMepPHO Ha 5-10 MWHYT.

Y PasorpeTb nycTyto JyXOBKY

2 Yka3aHHOE BPeMsi OTHOCUTCS K BbINEKaHWo B HebonbLmx dpopmax
BHumaHue: MapameTpel, NprBeaeHHbIe B Tabnuue, SBNSTCA NPUGIN3UTENBHBIMU U MOTYT BbITb CKOPPEK-
TUPOBAHbI B COOTBETCTBUN C BalIMM COBCTBEHHBIM OMbITOM U KYNIMHAPHBIMW BKYCAMU.
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OBCINYXWUBAHUE U YXOQO

3aboTta nonb3oBaTtens o Tekywem nogaepaHun
NAUTbI B YACTOTE WU NpaBUSIbLHOE ee COAepXaHue
“MetoT GoMbLUOe BIMSIHVE Ha NPOANEHNe Cpoka ee
6e3aBapuiiHoON paboThbl.

Mepea Ha4yanom YUCTKU NIIUTY HYXHO BbIKIIO-
4YuTb, obpallass BHUMaHUe Ha TO, YTOObI Bce
ay-u(u HaxoAunucb B NonoxeHuu ,,0” [ 07,

MCTKY MOXHO HauyuHaTb TONbKO Mocne Toro,
KaK NynTa oCTbIHeT.

KoHdopku, peweTka, kopnyc niuThbl

B cnyyae 3arpsisHeHUs KOH(OPOK U peLleTkun, ux
HY’>KHO CHSITb C NSIUTbI Y MPOMbITb B TENOW BOZe C
pobaBneHneM CpeacTs, YAANSIOWUX XUP U TPsi3b.
3aTeM HacyXxo BbITEpEeTb. [10Cne CHATUS peLleTku
TLIATebHO NPOMbITh NaHErb U BbITEPETh €€ MArKOi
1 cyxon Tpsinkon. Ocobyto YMCTOTY HaZOo NoAAEPXKu-
BaTb BO3Jie OTBEPCTUIA FTOPEHNS paccekaTtens niame-
HW, CM. pUCYHOK Hxe. OTBEpCTUs paccekaTens nna-
MEHU HY>XHO YMCTUTb MPUW NMOMOLLM TOHKOW MeaHO
npoBosiokn. He crieqyet ucnonb3oBaTh CTanbHYHO
NPOBOJIOKY M PacLLUpATL OTBEPCTUS - Puc 7).

BHumaHue!
YacTtn koHdOpKkM fommkHbl ObIThb BCcerga
cyxvumm. Kannu Bogbl MOryT NpensTcTBOBaTh
BbIXO4y rasa W NpuWBECTW K Mroxon paboTe
KOHOPKM.

Cnepyet o6s3aTensLHO NPOBEPUTD:

NpaBUNbHO NN BIIOXEHbI 31IEMEHTbI

rasoBow ropenku (kamdgopkun) nocne

4YNCTKN. [1epeKoc KpbILLKK FOPErnkn MOXeT

cepbée)aHo NoBpeaAunTb ra3oByto ropenky!-
uc 8).

[N MbITbS 3MaNMpPoBaHHbIX NOBEPXHOCTEN creay-
€T MCMomnb30BaTh XUAKOCTU C MATKAM [AENCTBUEM.
Henb3a ynotpebnarth uncTawme cpeactea ¢ abpa-
3MBHBLIMW CBOWCTBaMM, Takve, Kak YucTslme no-
poluku ¢ abpasuBamu, abpasvBHble nacTbl, abpa-
3MBHbIE KaMHW, Nem3y, meTannuyeckue Mouvarnku
n T.N. MNnUTbl C HEpXaBelLWMMK NaHensMn Heob-
XOAMMO TLIaTENbHO OTMbITh NMepes Havyanom JKc-
nnyataumn. Ocoboe BHVMMaHME HyXHO obpaTuTb
Ha yaaneHue OCTaTKOB Krest C MeTannnyeckux
MOBEPXHOCTEN OT 06epTKM, yAaneHHOoM Npu MOHTa-
Xe, a Takke KNewKkow NEeHTbl, NCNoNb30BaHHOW Npu
ynakoBke NnuTbl. Pabo4yto MOBEPXHOCTb HYXXHO Yu-
CTWUTb PErynsipHo, MOCne KaXaoro UCnosb30BaHusl.
Henb3sa pfonyckaTb 3HaYUTENLHOMO 3arpssHEHUs!
BapPOYHOW NOBEPXHOCTU, OCOBEHHO NPUrOPaHWIA.

LOyxoBka

e [lyxoBKy crieQyeT YMCTUTb MOCne Kaxaoro uc-
nonb3oBaHus. Tlpy YNCTKE BKIHOYAETCH OCBe-
LLIeHME, YTO NO3BOMSIET YNYyYLIUTbL BUAMMOCTb
BHYTpY paboyero npocTpaHcTea.

o Kamepy oyxOBKM HAANEKMT MbITh TOMBKO TEMMOW
BOOV C 406aBneHreM HeGONbLLOro KonmMyecTsa
XKMOKOCTMW ANs MbITbsi MOCYAbI.

e [lapoBas uncTka™: .

- B MUCKY, NMOCTaBMNEHHYI Ha NepBbIii CHU3Y ypo-
BEHb OyXOBKM HanuTb 0,25 n Boabl

(1 cTakaH),

-3aKpbITb ABEpPLY AYXOBKM,

-pyyKy perynsitopa TemnepaTypbl yCTaHOBUTb
B nonoxerune 50°C, pyyky Bbibopa pexunma
paboThbl B NOMNOXEHNE KHWXHUIN HarpeBaTerby,
-HarpeBaTb Kamepy OyXOBKWU OKOro 30 MUHYT,
-OTKPbITb ABEpLY AYXOBKW, BHYTPEHHUIN 0ObeM
Kamepbl NPOTEPETb TPANKON Unn rybkow, 3atem
NPOMbITb TEMNMON BOAON C AoGaBNeHEM Xua-

*Ansa onpefeneHHbIX moaenen

KOCTU OANA MbITbA NOCyAbl.

BHumaHnue. OctatoyHas Briara nocre naposom
OYNCTKU MOXET UMETb BUA, Kaneslb U 0CTaTKoB
BOZbI MOA, NINTOMN.

e [locne MbITbst KAMepbl yXOBKU ee CriefyeT Bbl-
TepeTb Hacyxo.
BHuMaHume!
Ons 4ucTkm 1 nopgaepxaHust B pabovem
COCTOSIHUN CTEKNSIHHbIX NOBEPXHOCTEMN
He MPUMEHATb YucTsWne cpencTea,
copepxalume abpasmBbl

3ameHa namnoyvku ocBeLeHUs AyXOBKVI*

Ona MCKNOYeHNA BO3MOXHOCTU NOpaXeHUs
3MEeKTPUYECKUM TOKOM Nepes 3aMeHON NTaMMoYKM
yb6eauTech, YTO YCTPOUCTBO BbIKITHOYEHO.

e Bce pydKu ynpaBeHusi yCTaHOBUTb B MOSOXKe-
Hue ,,@” /0”7 | 1 BbIKIKYNTb NUTaHKE,

e BbIBEPHYTb 1 NPOMbITb KOMNMak Namnoyku, Bbl-
TepeTb ero Hacyxo.

e BbIBEpHYTb OCBETUTENbBHYIO NMAMMOYKy U3 THe3-
Aa, Npy HeobXoAMMOCTUN 3aMEHNTL €€ He HOBYIO
— Nlamnoyka BbICOKOTemnepaTypHas
(300°C) ¢ napameTtpamu:
- HanpsbxeHne 230
- MoLHocTb 25 W -pe3bba E14.

JTamnoyka gyxosku - Puc 9

e BBepHyTb nammnoyky. O6paTTe BHUMaHWe Ha
NpaBWilbHYIO YCTAHOBKY NaMMnoYkn B Kepamu-
Yyeckoe rHespo.

e BBepHyTb KOMMaK namrnoykm.

3ameHa ranoreHHOW Nammno4vku NoacBeTKu Ay-
XOBKU*

YTobbl U3bexaTb NOpPaXeHUs INEeKTPUYECKUM
TOKOM, nepep 3amMeHOMN ranoreHHon famMnoYkn

cregyeT y6eauTbCsl, YTO NPUGOP BbIKMOYEH.

e Bce py4Ku ynpaBneHus yCTaHOBUTb B MONOXe-
Hue ,,@” /0”7 1 BbIKIKOYNTb NUTaHKE,

o CHATb 1 NPOMBbITb NNadoH Namnbl, Nocne aTo-
rO Hacyxo ero BbITepeTb.

e BblHbTE ranoreHHyl nammnoyky € MOMOLLbIO
Kycoyka TkaHu unv bymaru, B cnyvae Heobxo-
AUMOCTW ranoreHHylo namnouky criegyet 3a-
MEHWTb HOBOW TUM
- HanpsxeHve 230B
- MOLLIHOCTb 25BT

o [IpaBUMbHO BCTaBbTE rafioreHHyo Namnoyky B
NaTpoH.

e 3akpytute nnadoH NaMnoyKu.

Jlamnouyka gyxoBku - Puc 9a
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OBCITYXXUBAHUE N yXoa

[yxoBku, 0603Ha4eHHbIe BykBon D*, 06opynoBaHbI B
NErKo BbIHMMaIOLLMECs HarpaBnstoLLe NPOBOAHUKN
(NPOBOMOYHbLIE NECEHKN) NPOTMBEHEN (M APYruxX
BIIOXKEHW) AyxoBoro wkada. [4ns Toro, 4Toobl ux
BbIHYTb 4S9 MbITbS, CrieayeT NOTAHYTb 3a 3NIeMeHT
— 3aLlerky, KOTOpbI HAXOAUTCS BNiepeau, 3aTem oT-
BECTM (OTKMOHUTb) B CTOPOHY M BbIHYTb C 3a4HEro
arnemMeHTa — 3aLernku.

Puc 10.

OyxoBku, o6o3HavyeHHble BykBamu Dp*, 060-
pyLAOBaHbl B HepxXaBelolme Teneckonmyeckue
(pa3gBwkHbIe) HanpaBnsaoLwme, NPUKPenEHHbIe
K MPOBOMOYHLIM NMpoBOAHMKaM. HanpasnstoLwme
cnegyer BbIHMATbL M MbITb BMECTE C NMPOBOSIOYHBIMM
npoBoaHvkamu. Mepen pasmeLleHnem Ha HUX Npo-
TUBEHeN, criefyeT UX BbIABUHYTb (€Crn gyxoBKa
HarpeTa, NPOBOAHMKN HaOO BbIABWHYTb, 3aLENVB
3aH1UM Kpaem npoTyBeHs 3a Bydepa, KoTopble Ha-
XOOATCS B NepefHen 4acTi NPOBOAHUKOB) U 3aTEM
BBECTU BMECTE B MPOTUBEHEM.

Puc 10a

® [1nuThbl, 0603Ha4YeHHbIe BykBon K* B Tune, oc-
HalLeHbl BCTaBKaMu, NMOKPbITbIMY CreLmanbHow
kaTanutuyeckon amaneto. bnarogaps Takon
aManu 3arpsi3HeHUs XUPOM M ocTaTkamu efbl
CaMOCTOATENBHO YAANATCA NPY YCIOBUK, YTO
OHW He BbICOXNW WNW He noAropenu (octaTku
eflbl 1 Xunpa HeobxoaumMo, Kak MOXHO ObicTpee
oTAENUTb, NMOKa HE BbICOXITN U He MPUNEKINCH,
4YTO MO3BOMNMUT U3bexaTb ANUTENbHON PYYHON
YMCTKU OyXOBKM). [INs KaTtanutuyeckom YNCTKM
[yXOBKM HeobxoanMo BkNoUYNTL ee Ha 1 vac,
ycTaHaBnuBas Temnepatypy 250°C. Ecnu
ocTaTkv efibl ManeHbkne, TO NMPOLECC MOXHO
COKpaTUTL.

BaxHo! ~
[MockonbKy mpouecc KaTanuMTuyeckomn
O4MCTKM CBSA3aH C noTpebneHrem aHepriu,
HeobxoQMMO nepen Kaxxaon O4YUCTKOM
NpoBepsiTb CTENEHb 3arps3HeHus. MNMocne
BbISIBITIEHUSI CHWXKEHUS 3PEKTUBHOCTH
KaTanuTuyeckom OYUCTKM amMarneBble
BCTABKM MOXHO 3aMeHUTb HOBbLIMMU.
BcTaBku MOXHO NprMoBGpecTu B CEPBUCHOM
LeHTpe unu B npopaxe. B cnyyae crtaH-
[ApPTHON YMCTKM HEOOXOAMMO NMOMHUTL O
TOM, YTO KaTanmTuyeckas amasb 4yBCcTBu-
TenbHa K MeXaHN4eckoMy BO3OENCTBUIO,
Mo3TOMY Henb3si ucnonb3oBaTb abpasns-
Hble YNCTSILLNE CPEACTBA U KECTKUE ryOKu.
Puc 10b

*ans onpeperneHHbIX Mogenen

CHsATMe ABepLbl

[insa 6onee ynobHoro AocTyna k kamepe AyXOBKW U
€e YNCTKN MOXHO CHSATb ABepLy. 115 3TOro HyXHO
ee OTKPbITb, MOAHSATL NPegoXpaHnTerb, HAXOAALLMIA-
cs B netne (pwc. 12As). ﬂaepuy crerka npuKpbITb,
NPUMOAHATL W BbIABMHYTb BNepen. [Ins ycTaHoBKu
ABepLbl B NAMTY NOBTOPUTL AEVCTBUSA B 0BpaTHOW
nocneposatenbHocTu. MNpu ycTaHoBKe cnedyeT
0bpaTyTb BH/MaHWe Ha NpaBUNbHOE CoBMeLLeHne
YacTtey netnu. Mocne ycTaHOBKW ABepLbl AyXOBKW
HY>XHO 06513aTeNnbHO OMyCTUTL NpefoxpaHuTens. B
NPOTMBHOM Cry4ae, Npy NOMNbITKE 3aKpbITVSA ABEPLibI
MOryT ObITb MOBPEX/AEHbI NETNN

puc 12A - OToaBUHYTbL NPegoXpaHnTenu neTenb
CHSATNe BHYTpPEHHero cTekna

1. C noMOLLbI0 MAOCKOW OTBEPTKM 3auenuTb U
BbIABMHYTb BEPXHIO MnaHKy ABepen, ocTo-
EO)KHO ripunoaHsaTb eé no 6okKam (puc. 12B)

bIHYTb (BbITSHYTb) MIAHKY BEPXHUX qse en,
Kak rnokasaHo Ha pucyHke (puc. 12B n 12C).
BHyTpeHHee CTeKno BbIHYTb U3 KpenneHusl (B
HWKHEN YacTu ABepLbl).
Puc. 12D, 12D1.

4. TloMbITb CTEKIO TEnnon BoAoW ¢ HeBOmMbLUMM
KOINMYECTBOM YMCTSILLETO CPEACTBA.

YT06bl YCTaHOBUTL CTEKIIO, Creayer nocTy-
naTtb B 0bpaTHOW ovepeaHocTU. [Magkas yactb
cTekna AOMMKHa HaxoOUTbCs CBEPXY.
Buumanue! He cnepyet BaasnmsaTb BEPXHIOW0
nraHKy OHOBPEMEHHO C 00eUX CTOPOH [ABEPEN.
[ns T0ro, 4To6bI NPaBUIILHO YCTAHOBUTL BEpPX-
HIOIO MnaHKy ABepen, criegyeT cHavana npuno-
XUTb NEBbIV KOHEL, NNaHKM K ABepsiM, a NpaBbii
€€ KoHeL, pa3MacTUTb BAABIMBAIOLLMM ABUXE-
HMeM [0 MOMEHTa 3ByKa «3allénkusaHuns». 3a-
TeM, C JIeBOV CTOPOHbI TaK e BAABUTb MIaHKy
[0 MOMEHTa 3ByKa «3aLLENKMBaHUSY.

Puc. 12D - CHaTue BHyTpeHHero ctekna. 3 cre-
KMSAHHBIE.
Puc. 12D1 - CHsiTue BHYTpeHHero cTekna. 2 cre-
KNSAHHbBIE.

Mepuoaunyeckuit ocMoTp

MoMumo gencTBniA, HeOBXoAMMbIX ANs noadepka-
HWS NNUTBI B YUCTOTE, CrieayeT:

® poBOAUTL NepuoanYeckmne NMpoBepPKU paﬁOTbI
QNEMEHTOB ynpaBrieHNA 1 pado4unx rpynn nim-
Tbl. [Mocne ncTeyeHns rapaHTUNHOIO CpoKa,
MWHUMYM pas B ABa roga, criegyer npouseso-
OUTb OCMOTP TEXHUYECKOro COCTOAHUA NNUTbI
B CEpPBUCHOM LEHTpe,
YCTPaHATb BblABlIEHHbIE 3KCMNJlyaTalUMOHHbIE
[EeEKThI,
npu HeobxogmmocTn NnpoBeCTU 3aMeHy Bblllea-
LINX N3 CTPOA AeTanen n ysnos

BHumaHue!

Bce peMoHTHbIe 1 perynsiuvoHHble paboTbl
[OOIMKHBI NMPOU3BOAUTLCSI COOTBETCTBYHOLLMM
CEPBUCHbBIM LIEHTPOM WM MacTepoM,
MMeLLUM HeobxoanMyto KBanupukaumo

1 OOMyCK.
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NMOBEAEHWE B ABAPUUHbIX CUTYALIUAX

Kaxaou aBapuinHONM cuTyaumm cnepyer:
BbikntounTs paboymne yanbl NANTbI

Bbi3BaTb Mactepa

B
[ J
® OTcoeauHUTL 3nekTponuTaHme
[ J
[ ]

HekoTopble Merkue fedekTbl Nornb30BaTeNb MOXET UCMPaBUTL CaM, Crieflyst ykasaHusMm B Tabnuue.
Mpexae, Yem obpaLlaTbCs B CEPBUCHBIV LIEHTP, NPOCMOTpUTE Tabnuuy.

NPOBJIEMA

NPUYHUHA

OEACTBUA

1.He 3aropaetcs koHdopka

3arpsasHunucb 0TBEPCTUS pac-
cekatens nnaMmexm

[MepekpblTb ra3oBbI knanaH,
3aKpbITb ra3oBble KpaHbl, Npo-
BETPUTb NMOMeLlleHne, CHATb
KOH(OPKY, MPOYUCTUTL U NPOAYTH
OTBEPCTUS

2.He paboTaeT anekTponomxur

OTcyTCcTBME TOKA

MpoBepnTb MpeaoxpaHuTenb,
neperopeBLUNin 3aMeHUTb

OTcyTCTBVIe rasa

OTKprTb KnanaH

3arpsasHeHHbIV (NMOKPbITBIA XK1~
POM) 3MEeKTPONOMKNT

Mounctntb

quKa KpaHa Oblna Haxara Hego-
CTaToO4YHO aonro

MpuoepxaTb HaxaTyr pyuyky
noka KoHdpopka He 3aroputcsi
MOJSTHOCTbIO

3.Mnams racHeT nocne
3aropaHust KOHOPKK

Pyuka kpaHa Gbina crnvwkom
6BICTPO OTNyLleHa

MpuaepxaTtb pyyKy B MOMOXEHWN
«borbLUoe nnams»

4.0OnekTpuka He paboTaeT

OTcyTCTBVIe nuTaHuA

MpoBepuTb npegoxpaHuTers,
neperopeBLUN 3aMEHNUTb

50%1/6gnnel7| Tanmepa nokasbiBaeT

YCTPOMNCTBO OTKNKOYanocb oT
ceTn unun umenu MecTo nepeboun
nMTaHnA

YcTaHoBUTbL TekyLLee Bpems (CM.
WMHCTpyKUMs Mo aKcnnyaTaumm
Tanvepa)

6..He paboTaeT ocBelleHne
[YXOBKU

Jlamna BbIBepHyTa unu nepe-
ropena

MoaKpyTUTL MM 3aMeHNTL nam-
ny (cm. Pasgen Yuctka n cogep-
XaHue nNnuTbl)
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TEXHUYECKUE OAHHBIE

HomuHanbHoe HanpsbkeHue 230 B~50 Ty
Knacc anektpobesonacHoctu |

Knacc npubopa 2.1

Paamepbl nnntel (LUWPUHA / TIYBUHA / BbICOTA) 60/60/85cm

CootsetcTByeT Hopmatueam EN 60335-1, EN 60335-2-6, EN 30-1-1

HomuHanbHas TennooTtsogHas
Mopenb o~ *k
MOLLHOCTb KBT CcnocobHocTb KBT
FCMX69129H 2,9 75
FCMX6810092 29 7,5
FCMX68129 2,9 7,5
FCMX681299 29 7,5

** Ha 3aBOACKOW Tabnuuke

NMpoussoauTenn cBUAETENbLCTBYET

HacToslmM Npon3BoaAnTENb CBUAETENLCTBYET, YTO AaHHbIN 6bITOBOIM NPpMEOP OTBEYAET OCHOBHLIM
TpeboBaHWAM HUKENPUBEAEHHbIX AUPEKTUB U TpeboBaHwmii

e  [IupeKkTvBa Nno HU3KOBOJIbTHOMY obopyaoBaHuio 2014/35/EC,

e  [lupekTuBa Nno 31eKTpoMarHUTHol coBMecTumocTn 2014/30/EC

e  [lupeKkTvBa Mo 3KoJIorMyeckomy rnpoektnposaHuto 2009/125/EC,

e  TpeboBaHue ,0 6€30MacHOCTU HU3KOBOSIbTHOrO 06opyaoBaHus” TP TC 004/2011,

e  TpeboBaHue ,31eKTPOMarHUTHasi COBMECTUMOCTb TeXHUYecknx cpeacts” TP TC 020/2011

e [lnpekTvBa 0 Npubopax CXUraHWs razoBOro TOMJMBA; ra3opaspsiAHbIX M ra30pacxofHblX YCTaHoBKax; npubo-

pax coaepxalyux B3pbiBYaTbie BelectBa. 2009/142/EC

e TpeboBaHue «0 6e30MacHOCTM annapaToB, paboTalowmx Ha razoobpasHom Tonamse» TP TC 016/2011

Mpnbop MapkmpyeTcs eanHbIM 3HAKOM obpallyeHus , W Ha Hero BblaaH cepTuduKat COOTBETCT-

BUA OANA npeabsaBieHnsa B OpraHbl KOHTPOJ1A 3@ PbIHKOM.
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UA

LUAHOBHUW NMOKYMELb,

Mnuta «Hansa» noeaHye B cobi Taki BNACTMBOCTI, AK BUKIIOYHA NPOCTOTa BUKOPUCTAHHS | CTOBIACOTKOBA
edeKkTUBHICTb. icns 03HaNoMMNeHHs 3 IHCTPYKLIiEt, y Bac He BUHMKHE TPYAHOLLIB 1100 06CMyroByBaHHs

nnMTu.
MnuTa, nepeg 0
Ha npegMeT 6esneku i npauesnaTHoCTi.

BUMYCKOM 3 3aBOAY Ta ynakyBaHHsiM Gyna peTenbHo nepesipeHa Ha crelianbHux cTeHaax

Mpocumo Bac yBaxHO NpounTaTyt iHCTPYKLK0 3 BUKOPUCTaHHS nepea TUM, SK YBIMKHYTU npunag. Jotpu-
MaHHS BUKNaAEeHWX y Hii BUMOr nonepeanTb HEBIPHE BUKOPUCTAHHA NUTU.
IHCTpyKUito cnig 36epertv Ta TpUMaTK y Nerko A0CTYNHOMY MicLi. [1ns nonepeax)eHHs HeLacHux Bunag-
KiB crig NocnifoBHO AOTPUMYBATUCS MOMOXEHb IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTAHHS.

YBara!

[TnuTo KOPUCTYBATUCS TiMNbKK NICNSA 0O3HANOMITEHHS 3 JAHOK IHCTPYKLIIEH.
MnvTa npM3HavéHa BUKMIOYHO ANS AOMALLHLOrO BUKOPUCTAHHS.
BrpobHuk 3anuiuae 3a coboto NpaBo BHECEHHS 3MiH, SIKi HE BNNMBaloTb Ha poboTy npunagy.

AK 3AOLLALXKYBATU ENNEKTPOEHEPTIIO

Ocobw, koTpi  BignosiganbHO
BIOHOCATBCA [0 BUKOPWUCTaHHS
efekTpoeHe r||,_v06elg| alTb He
nuwe  JoMalUHin QroaKeT, ane
TaKoX MigxoasTb CBIAOMO A0 Mu-
TaHHsi OXOPOHW AOBKIMMsA. TOMy
JaBanTe EKOHOMWTWU ereKTpo-
eHeprito! A Ansa Uuboro NoTpPioHO:
® [insa npurotyBaHHA X BU-
Z=—= KOPMCTOBYBaTU  BIiANOBIOHUW

nocyn. -
I'Igc 0 ona I'IpVIFQTQ,B_aHHﬂ DKI HIKOIM He NOBUHEH
N MeHLUVM BIS ,D,IaMeng nanbHunka. Heobxia-

HO Nam’sAiTaTh NPO HAKPUBAHHS NOCYAY MOKPULL-
KOIO.

e
—

[6aTtn npo YNCTOTY NanbLHUKIB, peLiTku, Ba-
gunbum noBepXHi.

abpyaHeHHs noripwyoTb Tennonepeaady
— AK IPaBWINO, CUNbHE 3aBPYyAHEHHA MOXHA YCy-
HYTW N1LLe 3a JOMNOMOroto 3acobis, LU0 3abpya-
HIOIOTb NPUPOAHE cepedoBuLLE.
Ocobnueo Tpeba cnigkyeat 3a 4UCTOTOKO
BOrHEBMX OTBOPIB ManbHWKa Ta OTBOPIB conna
nanbHUKIB.
YHuKaTU HagMipHOro ,,3arnsaaHHa” 4o nocy-
Ay nia Yac NpUroTyBaHHSA ixi. )
Takox He NoTpibHO YacTo BiaKpuBaTY ABEpi Ay-
XOBKW.
OyxoBKy cnig BMKOPUCTOBYBaTU nuiwie Ons
NPUroTyBaHHA 3Ha4YHOI KiNbKOCTi iXi.

'Aco Baroto Ao 1 Kr olwajHille rotysaTu B ka-
CTPYni Ha nanbHUKY NAUTW.
B MKOPUCTaHHA 3aNMLIKOBOro Tenna Ay-
XOBKMU.
Y BuUNagky, Konm 4ac NpurotyBaHHs CTaHOBUTL
6inbLue 40 xB, peKOMEHAYETLCH BUMUKATN AyXO-
BKy 3a 10 XB [0 3aKiHYEHHS NPUrOTYBaHHS.
LLlinbHO 3akpuBaTH ABepi AyXoBku. Tenno
BMXOAWTb BHACMIAOK HanunaHHs 6pyay Ha
yWiNbHEeHHA aBepei. PekomeHayeThcs ycyBa-
T NOro ogpasy.
He BcTaHoBnioBaTU NNMTY 6e3nocepeaHbLO
6ina xonoAUNbLHUKIB/MOPO3UINBLHUKIB.
Lle cnpuymHse HenoTpibHe 3pocTaHHs cno-
XUBaHHS eneKkTpoeHeprii.

[ns TpaHcnopTyBaHHs npwunag
6yno 3axuLieHo BiA MOLIKOMKEHb
ynakoBkoto.  [licna _ BupganeHHs
ynakoBku, npocumo Bac nosbyTtu-
cs i yacTH cnocobom, AKUA He
MPUHOCUTbL-HAHOCWUTL  LIKOAM Ha-
BKOMULLUHLOMY | cepeaoBuLLy. YCi
marepianu, siki 6ynu BUKOpUCTaHI
NS BUTOTOBMEHHA YNaKoBKW, €
6e3nevHnmun, Ha 100% nignsraoTb nepepobui Ta
no3HayeHi BiAnoBiAHNM 3HaKOM. )

Yeara! [lo nakyBasnbHVx matepianis (nonietuneHo-
Bi MakeTw, Kycku niHonNnacTy Ta T. i.) y xodi po3naky-
BaHHA HE MOXHa JonycKaTt iTen.

QW

BUNYYEHHSA 3 EKCMNYATALT

Mo 3aBepLUeHHIO TepMiHy BUKOpUC-
TaHHA AaHWi npunag He MOXHa BU-
Kngatv, $K 3BMYalHi  KOMyHarbHi
BiAXOAM, MOro cnig 34atn A0 MyHKTY
NPUAMaHHS Ta Nepepobkn enekTpud-
HUX Ta eneKTPOHHUX npunagis. po
e iHdopMye 3HaK, KU PO3MILLIEHUI
Ha npunagi, iHCTPYKUii 3 BUKOPUCTaH-
I - 7o ynakosui. . .

o Y npvnaai BMKOpUCTaHi martepianm,
AKi NianAralTs NOBTOPHOMY BUKOPUCTAHHIO BiA-
MoBiAHO A0 iX MO3HayveHb. 3aBasku nepepobul,
BUKOPUCTaHHS maTe pianie abo IHWoi opmmn BU-
KOpPUCTaHHS BiAnNpaLboBaHMX npunagis Bu BHece-
Te 3HaYHUIN BHECOK Y 36epeXeHHs1 HaBKOSMLLHBbOTO
cepeaoBuLLa. ) . . L
IHcbopmauis npo BiANOBIAHUI NYHKT yTunisauii Bu-
KOPUCTaHWX Npunagis Bu 3amoxeTe oTpumati y mic-
LeBi agmiHicTpaui.
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NOJNIOXXEHHA 3 TEXHIKU BE3MNEKU

YBara. [1pucTtpin i Noro AOCTYMNHI YaCTUHM HarpiBatoTbCs nig
yac pobotn. HeobxigHO MiHiManisyBatn pusmk AOTUKY OO
HarpiBanbHUX enemeHTiB. He 3anuwanTte giten, KOTpi He Oo-
CArMM BOCbMUPIYHOrO BiKY, 6insa nnvtn 6e3 Harnagy.

HaHnin npucTpiv He Npu3HaYeHNn OnNs BUKOPUCTaAHHSA OiTbMU,
KOTpPi He JOCArNM BOCbMUPIYHOIO BiKy Ta ocobamun 3 obmexe-
HUMW PIBUYHUMU, CEHCOPHUMM abo NCUXIYHUMU MOXKITUBOC-
TAMW, 3 BiACYTHIM JOCBIAOM Y1 3HAHHAMM, HEOOXiaHNUMM Ana
eKkcnnyaradil 4aHoro NPUCTpPoro, 3a BUKITKOYEHHAM BUNaAKiB,
KOSMM BUKOPUCTaHHSA 3OIMCHIOETBLCS Nig Harnsgom abo 3rigHo
3 IHCTpYKLUI€to 3 ekcrinyartauil obnagHaHHs, HadaHin ocobamu,
BignoBiganbHUMKM 3a IXH0 6e3neky. He gonyckanTte, Wwob Aitu
rpanucs 3 obnagHaHHaM. YunweHHs | TexHiyHe obcnyroByBaH-
HS MPUCTPOLO HE MOBUHHO 34iCHIOBaTUCA AiTbMY 63 Harnagy
OOPOCHUX.

YBara. ['lig yac rotyBaHHS rapa4mn XXnp 4m osia Ha BapunbHin
NOBEPXHI MOXYTb CrnfiaxHyTW, LLO, 3a BiACYTHOCTI Harnsay,
MOXXe NPUBECTU 40 BUHUKHEHHS NOXEXI.

HIKOJIN He HamaranTecsa 3aracuti NOXeXxy BOLAOK, BUMKHITb
NPUCTPIN | HAKPUNTE NONYM’A KPULLKOIO abo MaToOM i3 Hero-
prOYMX MaTepianis.

YBara. |06 3MEeHLWNTN pU3NK NOXEXi, HE KNaaiTb CTOPOHHI
npeaMeTn Ha BapuibHY NOBEPXHIO.

[Mig wac pobotn npunapg HarpiBaeTbcda. HeobxigHo OyTn obe-
PEXHUM, HE TOPKATUCA FrapsunXx YaCTUH BCepeauHi YXOBKN.
[Mpn BUKOPUCTaHHI OYXOBKW, AOCTYMNHI YaCTUHU MOXYTb Ha-
rpitTnuca. PekoMeHayeTbCa He Nignyckatn 40 OyXOBKU AiTEN.
YBara. He BukopucToBynTEe AN YMLLEHHS CKIIAHOI naHeni
ABepusT abpasmBHi 3aCo0M UM MeTaneBi LWKPEOKM, OCKINbKN
BOHM MOXYTb NMOLUKOAUTU NOBEPXHIO U NMPUBECTU OO0 MOSABU
TPILLNH

YBara. [1nga Toro, wo6 BUKIIOYNTU MOXIUBICTb YpaXKeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM nepes, 3aMiHOK NaMmnoYvky BNEBHITb-
C4, WO npunag BUMKHEHO.

PekomeHOyeTbCA nepen BIOKPUTTAM KPULLIKM OYUCTUTU 1T Big
Byab-aknx 3abpyaHeHb. BapunbHy naHenb pekoMeHayeTbCs
oxonoauTn nepeq 1l HAKPUTTSM KPULLIKOHO.

[Ns YMLLEHHA OYXOBKN HE 3aCTOCOBYMTE NApOBi OYNCHUKN
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NOJNIOXXEHHA 3 TEXHIKU BE3MNEKU

YBara. BukopuctaHHA npucTpoto ANA NpurotTyBaHHS
Ki | BUMIKGHHA MOXe CNpUYUHATU BUAINEHHA Tenna
A BONOrW i MPOAYKTIB 3rOPSAHHA B MPUMILLEHHI, A€ BiH
3HaxoauTbCA. [MepekoHanTecs, Lo KYyXOHHE MPUMILLEHHS
no0pe NpoBITPHETHLCH, 0COBMMBO nig Yac poboTn NPUCTPOIO.

TpuBarne iHTEeHCUBHE BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO MOXe BUMaraTm
[00aTKOBOI BEHTUMALT, Hanpuknag, 36inbLIEeHHS NOTYXHOCTI
MeXaHi4HOi BeHTUNALIT, AKLWO BOHa BUKOPUCTOBYETHLCS,
[100aTKOBOT BEHTUNALLT Ans 6e3ne4HOoro BUaaneHHs nNpoayKTis
3ropsiHHS Ha30BHi, 3a6e3nevytoyn Npu LiboMy NOBITPOOBMIH
Y MPUMILLEHHI.

[lepen BCTaHOBNEHHAM A0OATKOBOT BeHTUNAUIT
NPOKOHCYNbTYNTECH 3 (haxiBLEM.

YBara. lNpuctpin moxHa BMKOPWUCTOBYBaTK nulle An4
NpUroTyBaHHSA i Ta BUNikaHHA. Mloro He cnig BUKOpUCTOBYBaTH
ANs iHWKWX uinen, Hanpuknaa, ansa odirpisy NpUMILLEHb.

Lle npucTpin npusHaveHnn Ons BUKOHAHHA TUMNOBUX
(PYHKLIN y AOMALLHIX yMOBaxX (Hanpuknag, NpuroTyBaHHS ixi)
KOpUCTyBavaMu, siki He € dpaxiBLsMM.

Mpuknagn goMalwHboro cepeaosuLLa:

- ByouHKM | KBapTUpW,

- MarasuHu, odpicu Ta iHWiI noAibHi poboui micus,

- doepMepcCbKi rocrnogapcTaa,

- roTeni, MoTeni Ta iHWi XWTNoBi 00'ekTN, Ae obnagHaHHSA
BUKOPUCTOBYETLCH KOPUCTYBaYaMu, siki He € dpaxiBLSMMU.
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BKA3IBKMW LLIOAO BE3MNEKWN EKCNNYATALIT

Mpunag HeobXigHO BCTAHOBUTU 3rifHO 3 iH-
CTpYKUisMK (IHCTPYKLi€I0) Ta BUKOPUCTOBYBATM
TiNbKN Yy f0Ope BEHTUNBOBAHOMY MPUMILLEHHI.
Mepen ycTaHOBKOK Ta KOPUCTYBaHHSM Heob-
XiHO 03HANOMUTUCS 3 IHCTPYKLiEto ekcnnyaTa-
I
66na,qn.1aHH;| nig Yac poboTn HarpiBaeTbCca A0
BUCOKOi Temnepatypu. PekomeHayeTbca 6yTn
0BepexHUM i YHUKaTV KOHTaKTy 3 rapsaunmu
eneMeHTammn BCepeamnHi AyXOBKU.
Mpocumo cniakysBaTh 3a AiTbMM Mg Yac poboTu
MAWTK, OCKINbKN BOHW HE O3HANOMMEHi 3 npa-
BUMaMM KOPUCTYBaHHS nnuToto. Mapsui nanb-
HUKW, Kamepa AyXoBoi Ladu, peLliTka, BiKHO
ABEpUSAT, NOCyA i3 rapsyolo piAMHOK MOXYTb
CNPUYNHNTY OMiKN B AUTUHW.
HeobxigHo yHMKaTK DeanocepedHbOro KOHTakK-
Ty 3 rapss4MMu NOBEPXHAMM MIANTU eneKTpuy-
HOro LUHypa [Ans  NiOKMIOYEHHSt MeXaHiYHMX
MPUCTPOIB, HaMp. Mikcepa. )
3abopoHeHo 3anuwatu Nty 6e3 Harnsay niag
Yac cMaxeHHs. Onis Ta )KMpu MOXyTb 3aropitu-
csl (cnanaxHyTu) Bif neperpiBaHHs.
CnigkyBaT 32 MOMEHTOM 3aKuNaHHs, LWob He
3anmTii KOHOPKU. .
Axwio nnuty Byae NOLKOMKEHO, MICNS YCYyHeH-
HA Baz, draxiBLem ii MoxXHa 3HOBY BUKOPUCTOBY-
BaTw.
He Bi%KpMBaTM KpaH Ha rasonposofi 4Yu raso-
BOMY banoHi 6e3 nonepeaHbOi NepeBipku, Yn
BCi KpaHW 3aKpuTi. . B
He ponyckaTu 3anuBaHHsA nanbHUKIB Ta iX 3a-
6pyaHeHHsA. 3abpyAHeHi NanbHWKW O4UCTUTU
Ta BMCYLUMTK BiApa3y Nicns iX OXONOOAXEHHS.
3abopoHeHo cTaBuUTU nocyn GeanocepenHbO
Ha NanbHUKK.
He ctaBuTV Ha nigcTaBky Hag OOHWMM nanbHU-
koM nocyn sarow 6inbuie 10 kr Ta nocypn 3a-
ranbHoto Baroto binbLue 40 Kr Ha BCo peLuiTKy.
He cTykaTtyt no pyykax Ta nanbHuKax.
He ctaBnTu npeameTis Baroto Ginblue 15 kr Ha
BiAYVHEHI ABepLsATa AyX0Boi Wwadu.
3ab0pOHEHO 3MIHIOBATW KOHCTPYKLiIO 41 pe-
MOHTYBaTV nnuTy ocobam 6e3” BIANOBiAHMX
npodecinHMX 3HaHb Ta HaBUYOK.
3abopoHeHo noBepTaTh pyyKku NANUTK, He 3ana-
NMBLUYM CipHUKa YK 6e3 crieLianbHoro NpucTporo
AnNs 3ananeHHs rasy.
3abopoHeHo 3aaMyXxyBaTu NonyM's nanbHUKa.
3abopoHeHo CamOoCTINHO nepepobnaTy NuTy
ANS iHWoro BMAy rasy, NepeHocuTy ii Ha iHwe
Miclle YM 3MIHIOBATV MIAKMIOYEHHS OO enek-
TPU4HOT Mepexi. Lle moxe pobuTn ynosHoBa-
XKEHWUIN YCTaHOBHMUK. .
3abopOHEHO BMKOPMCTOBYBATU XOPCTKI abpa-
31BHI 3acobu abo rocTpi  metanesi nNpegmeTu
AN YWLLEHHA CKMa Ha ABepsiX, OCKiMbKW npu
LibOMY MOXHa NoapsnaTyi NOBEPXHHO i Npu3Bec-
TW A0 YTBOPEHHS TPILLVH.
[JaHe ‘obnagHaHHA He npusHadeHe ON1A_BU-
KOpUCTaHHA ocobamu (BKMoYawoun Aiten) 3
ObMEeXeHUMU  DIBNYHUMKN, CEHCOPHUMKU abo
NCUXIYHUMU MOXINBOCTAMM, abo ocobamm 6e3
BiANOBIAHOIO foCBiAy abo He3HaoMMmK 3 npu-
CTPOEM, OKpiM BUNaAKiB, KON Lie BiabyBaeTbea
nig Harnsaom abo BiAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUIT 3
ekcnnyatauii obnagHaHHg, nepegaHol Oco-
6010, BignoBiganbHoO 3a ixHio besneky.
HeobxigHo_cnigkyBaTn 3a TUM, LLO

0iTn He
rpanucst 3 obrnagHaHHsM.

BCTAHOBWTW MPUCTPOI MexaHi4HOi BeHTUnsALii (BK-

TSDKHUN KOBMaK).
3ab0pOoHSETLCA 3aCTOCOBYBATW Napy 4 napo-
O4YUCHI NPUCTPOI ANA YULEHHA NIUTU.

Y PA3| BUHUKHEHHA MIJO3PU LWOOO BU-
TOKY FA3Y 3ABOPOHAETLCA:

3anantoBaTy CipHWKW, NanuTh, BMAKaTH Ta BUMU-
KaTu NpUCTPOI, NiAKIMIOYEHI A0 enekTpoMepexi
(A3BIHOK 4K BMMKaY OCBITMEHHS), BUKOPWUCTO-
BYBaTU ENeKTPUYHi Ta MexaHiyHi npunagu, ki
CTIPUYMHAIOTE BUHUKHEHHS eNeKTPUYHOT  un
yAapHoi ickpu. Y LboMy BUNaaKy HeobXigHO He-
raHO NepekpuTN KpaH rasoBoro 6anoHy uu ra-
30MpoBOAY i NPOBITPUTW NPUMILLEHHS, @ NOTIM
BUKIIMKATN MancTpa Anst yCYHEeHHS MPUHMHN.
B 6yab-akii cuTyaLii, CnpUHMHEHIR TeXHIYHUMM
HerionagkaMmu, "HeoOXiOHO Bigpa3y 3HecTpy-
MUTU KYXHIO_(OOTPUMYIOYMCE  BULLIEBKA3AHUX
pekomeHAaaLin) Ta noBifOMUTA Npo nNpobnemy
cneuianbHi cnyxou.
3abopoHeHo nig’egHyBaTM OO rasonpoBoay
Oyab-siKi aHTEHHI MpoBoAM, Hanp., paglonpum-
MauiB.
Y BUNaAKy 3aropsiHHA rasy, AKui BUTIKae 3 raso-
npoBozy, HEOOXiAHO HEeranHo Moro NEPeKPUTH.

BUMaKy 3aropsiHHs raay, k1 BUTIKae 3 raso-

Boro 6anoHy, HeobxigHo: HakuHyT Ha 6GanoH
MOKPY KOBAPY 3 METOI MOro OXONOMKEHHS Ta
3aKpyTUTU KpaH 6anony. Micns oxonomxeHHs
BMHECTU BarnoH Ha BigkpuTuii npocTip. 3abopo-
HeHa MOBTOpHa eKcniyaTauis MOLUKOAXKEHOro
GaroHy. } S
Y pasi TpmBanoi nepepsun y BUKOPUCTaHHI KyXHi
HeobXiAHO NepeKkpUTU rofOBHWUI KpaH ra3ornpo-
BOAY, HaTOMICTb MpW BUKOPWUCTaHHI rasoBoOro
6arnoHy — Micnsi KOXKHOTO BUKOPUCTaHHSI.

1a

1 Pyuka perynatopa Temneparypu
2 Py4yka BMOOpy dyHKLiT AyXOBKM

3,

4, 5,6 Py4ku KEpYyBaHHSI ra30BUMMU KOH-

opKaMu

KOHTpOJ‘IbHaLJ'IaMI'lOH Ka perynartopa

Temneparypu
8 KoHTporibHa namnoyka po6otn R
?OPHTKa ABepen AyXOBKu

1

yxnsaa
Benukuin nanbHuk

12 CepeqHivi nanbHWK
13 PewwiTka

14 JonoMbKHUI NanbHUK
15 CepegHin nanbHUK

16 Tanvep

1b

1 Pyyka perynstopa Temneparypu
2 Pyyka Bubopy dpyHKLii Ayx0oBKu

i

6 Pyyku KepyBaHHS ra30BUMM KOH-

[

opKamm

KoHTponbHa nammnoyka perynaTtopa

Temnepatypu L

KoHTporibHa namnoyka pobotn R

9 Pyyka aBepen OyxXoBKu

10

11

yxnsaa
Benukuin nanbHuK

12 CepeaHin nanbHuK
13 PewwiTka

14
15

OMOMDKHWI NanbHUK
epeaHin nansbHK

16 Tanvep
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ornuc BuPObY

1c

1 Pyuka perynatopa Temneparypu

2 Py4yka Bubopy dyHKUIT AyXOBKM

3,4, 5,6 Py4ku KepyBaHHSI ra30BUMU KOH-
opkamu
KoHTponbHa namnoyka perynsaropa

Temneparypu L

8 KoHTporsibHa jaMmnoyka pobotn R

9 Pyuka ABepei AyX0OBKU

10 Myxnsga

11 Benuknii nanbHUK

12 CepeqHint nanbHWK

13 Pewitka

14 [onoMipKHUN NanbHUK

15 CepefHin nanbHUK

16 Tanwvep
17 Kanak

1d

1 Pyuka perynatopa Temneparypu

2 Py4yka BMOoOpy dyHKUIT AyXOBKM

3,4, 5,6 Py4ku KepyBaHHSI ra30BUMMU KOH-
opkamu
KoHTponbHa namnoyka perynsaropa

Temneparypu L

8 KoHTporibHa JaMmnoyka pobotn R

9 Pﬁ/_\lma OBepen OyXoBKu

10 Myxnsga

11 Benuknii nanbHUK

12 CepeqHit nanbHWK

13 Pewitka

14 JonomiKHUN NanbHUK

15 CepefHin nanbHUK

16 Tanvep
17 Kanak

YCTAHOBKA

HaeeneHi HUxX4e IHCTPYKLIT Npyu3HaYeHi ansa Kearni-
¢hikoBaHoro cneuianicta, SKuii BUKOHYE YCTaHOBKY
npucTpoto. MeTa_uux iHCTpyKUii — 3abesneunTit
sAKOMOra NpoeCinHiLLe BUKOHAHHS Aili, NOB’A3aHNX
i3 yCTaHOBKOI Ta 4OrMAA0M 32 MPUCTPOEM.

YctaHoBKa nnuTu

® Y npuMilleHHi NoBMHHa ByTn cucTema BEHTW-
nAuii, Aka BUAAnNaTUMe Ha30BHI NPOAYKTU 3ro-
paHHA. Lle mae Byt BeHTUnALiiHa pelliTka
abo BUTSHKKA. BUTAXKM HEOOXIAHO BCTAHOBIHO-
BaTW 3riAHO 3 pekoMeHJauisMW B fofaHnX Ao
HUX IHCTPYKLIiAX 3 ekcnnyaTauii. PosTaluysaH-
HS NAUTW NMOBMHHO 3abe3nedyBaTh BiNbHUI JO-
CTyN 10 BCIX €IEeMEHTIB KepyBaHHS.

® [pUMILLIEHHA NOBMHHO YMOXIMBIIIOBATY AOCTYM
MoBITPA, sIke HeobxiaHe Ana HamnexHoro cra-
ntoBaHHs raay. [JocTyn NoBiTps Mae CTaHOBUTK
He MeHwe 2m3/rog Ha 1 kBT noTyxHoCTi_nasnb-
HukiB. [OBITPSA MOBWMHHO HaaxoAWTM Gesno-
cepefiHbO 330BHi Yepes KaHamn 3 MiHiManbHo
nnouweto 100cm2 abo Yepes cyciaHi NpUMiLLeH-
HS 3 BEHTUMALINHAMM KaHanamu, siki BUXoasTb
Ha30BHi.

® FKWO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCS IHTEHCUBHO
i IOBrO, MOXe BUHUKHYTW HEODXIAHICTL BiAKPU-
TW BIKHO AN NOMINWEHHS BeHTUNALii.

® [asoBa NnuTa 3 TOYKW 30pYy 3axXWUCTy B ne-

perpiBy OTOYYlOUMX MOBEPXOHb € MPUCTPOEM
knacy X i, sk Take? (sk Taka* HoO 51 6 BoobOLLe
ybpan), Moxe BCTaHOBMOBaTUCH y Mebnsax

*ANs NeBHUX Moaenemn

Ornnc BMPOBY:

3a gekq Ans 3anikaHHs* ) )

3b Pewitka ans rpynto (peLlitka Ansa CyLiHHSA)
3c MinooH Ana cMaxeHHs™

3d Beprenb — i Bugen«ku®

3e [poTsHi HanpsMHI

2f -
a-
b-

EnekTpokoHdopka
3axuCT Bif BUTIKaHHS rasy”
IckpoBuMI 3ananbHUK®

nvwe Ao BUCOTK poboyoi nnutu, TobTo npu-
6nm3Ho 850 MM BIg piBHA nignorn. He peko-
MeHayeTbCs BCTAHOBMOBATK i BuMLLe LbOro
piBHsA. O6nMUOBaHHSA MebniB Ta BUKOPUCTAHWIA
y Mebnsax Knen noBWHHI BUTpUMYBaTW Temne-
patypy 100°C. Akwo paHa BuMora He byae
[oTpMMaHa, Moxe AedopMyBaTUCs MOBEPXHS
cTinbHMUi, abo BigknelTncs obnuutoBaHHA. Y
pasi BiACyTHOCTI iHbopmalii Woao TepmocTint-
KkocTi MebniB, NANTY NOTPIOHO BCTaHOBMOBATU
3i 36epexxeHHsM BIiACTyny npubnusHo 2 cMm.
CriHa no3agy NnMTW NOBMHHA BYTK CTiViKOKO A0
aii Bucokux Temnepatyp. Mig vyac BukopuctaH-
HS NuTwK, ii 3aaHA CTIHKa MOXe HarpiBaTucs Ao
Temneparypw, o npnbnusHo Ha 50°C nepesun-
Lye TemMneparypy OTOYEHHS. »
MAnTy HEeoOXiAHO BCTaHOBMIOBATW Ha TBepAil,
PIIBHIVI nianosi (He BCTaHOBMIOBATY Ha NiACTaBLL).
lepen novaTkom ekcnnyatauii NAMTy Heob-
XiAHO BMPIBHATK, WO OCOBNMBO BaXKINBO AN
IBHOMIPDHOTO PO3TIKaHHS XMPY Y CKOBOPOAI.
NS UbOro CIyXKaTb Perynsauiiii HKku, 4OCTYnN
[0 SKWiA BigKPUBAETLCA NICNS TOrO, K BUAHATH
wyxnagy. [lianasoH perymoBaHHs +/- 5 mm.

BaxnuBo! He cnia 3HiMaTu 3axucHui npodinsb
3 BUpoOoy.*

Cmyra pocTtynHa nuvwe pAna  Moaenem i3

HepXaBito4oi cTani

YBaral .
Xoua 6yrno goknageHo BCix 3yCurib, LWO6 yCyHyTU
3a[MpKi Ta rocTpi Kpai B LibOMY NPUCTPOI, CIif,
6yTn 06epekHUM nif, Yac NOBOMKEHHS 3 HUM.

1A, 4ac MOHTaXy PEKOMEHAYEMO
BUKOPWCTOBYBATMU 3aXMCHI PYKaBUYKM.
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YCTAHOBKA

YcTtaHoBKa GnokyBaHHA ANA 3axucTy Bif
nepeBepTaHHA KyXHi.*

BrniokyBaHHsi BCTaHOBMOETLCS, Wo6 3anobirtu
nepeBepTaHHIO KyxHi. 3aBasiku GNOKyBaHHIO, sike
3axuliae Big nepeBepTaHHs KyXHi, AUTUHA He
noBuHHa OyTW B 3MO3i, Hanpuknag, BUNI3TU Ha
ABepusTa AyXOBKM, i TaKUM YMHOM NPUBECTU A0
nepeBepTaHHs KyXHi.

Puc. 3z

KyxHs winpuHa Bmucota 850 mm
A= 60 mm

B =103 mm

KyxHsa wupuHa Bucota 900 mm
A'=104 mm

B =147 mm

MiaknoYeHHA NAUTU A0 ra3opo3nofinbHol
Mepexi

YBara! ) )

[nuTy HeobxiaHo nigknoyaTy oo raso-
PO3MOAINbHOI MEPEXI TaKoro TNy rasy,
Ans SKOro Usi nnnta dyna npuctocosa-

Ha. IHpopmaLis Npo Thn rady, 4O AKOro
aganToBaHa NnvTa Ha 3aBofi, 3HaXoAMUThLCA
Ha 3aBOACHbKOMY LUMTKY. 1Ty NOBUHEH
nigkniodaT BUKINOYHO cnewjlanict 3 Bigno-
BIAHUMMW NMOBHOBAXXEHHAMM, | NIWLLIE BiH Mae
BMHSITKOBE NpaBo Ha agantauilo nnutu 4o
IHLUMX BMAIB NOBYTOBOIO rasy.

PekomeHaaii Woao ycTaHOBKU
YCTaHOBHMK NOBUHEH:

® OyTi YNOBHOBaXKEHUM [0 pPOBOTY 3 rasom,

® o3HanomuTUCAa 3 IHd)OgMaLI,IS}O Ha 3aBOACbKO-
My LUMUTKY MPO BWA NMOBYTOBOro rasy, 4O SAKOro
afantoBaHa nnvTa, AaHi NopiBHATM 3 yMOBaMM
rocTavaHHs ra3y B MiCLii yCTaHOBKMY,

® nepeBipuUTu:

- edeKTUBHICTb MPOBITPIOBAHHA, TOBTO 06MiHY
MOBITPS Y NPUMILLIEHHI, .

- WiNbHICTb 3’€AHaHb ra3oBOi apmaTypu,

- edeKTUBHICTb poboTu ycix (PyHKLiOHANBbHUX
YaCTWH MANTK,

Yeara! o
MigknoyeHHa NuTy Ao 6anoHiB 3i 3pimKeHM
rasom, abo [0 iCHY4Oi rasoposnoginbHoi
Mepexi MoXe BMKOHAaTW nuwie cneuianict 3
BiAANOBIAHUMM MOBHOBAKEHHAMM 3 AOTPUMAH-
HSIM YCIX Npasun 6esnexu.

MnuTa mae Tpyby 3i WTyLepom pissboto 1/2”.
PekomeHayeTbca yLLiNbHEHHSA 3'€HaHb TedOHO-
BOK CTpIYKOt. MigKMIOYEHHs A0 ras3oBoi Mepexi
mae BiabyBaTUCA TakMM YMHOM, 106 HE BUHMKanu
nepeLIKoan B CamoMy NPOLEC Ta B XKOAHIN YaCTuHI
MPUCTPOIO. ) )

a/IMIDHUA MOMEHT 3aKkpydyBaHHs (Binblue, Hix
20HM) ab0 BUKOPUCTaHHS YLLIINbHIOBAILHOIO KMoYYs
MOXe MPU3BECTN [0 MOLIKOMKEHHS 3'eAHaHHsA abo
10ro HeLLinbHOCTI.

[a3oBa nnuTa nig’'eaHYETLCA 3a JOMOMOTO FHYYKOMO
LUNaHry TiNbkv Yy BUNaAKy BUKOPUCTAHHS GanoHy 3
iAKUM ra3om.

115 3'€AHaHHA WTyLepa NaUTW 3 THYYKUM LWAaHrom
HeobxigHO LoHanmeHwe 0,5 M BiApi3ok cTanesoi
Tpy6u 3 HakoHeuHVKom ans wnanry 8x1. o6 npu-
KPYTWUTN HAKOHEYHWK HEODXIAHO BIAKPYTUTU NPYXUHY
LIapHIpy KpULWKA. 1N NigKnioveHHs ¢cnig BUKOpUC-
TOBYBATW rasoBuWiA LUNAHT, WO BiAnNoOBifae BUMoram
[AepXxaBHOro ctaHaapTy. AKLLO [KepernoM XUBEHHS
nnnUTW € ra3oBun 6anoH, HeobXxigHO BUKOPUCTOBY-
BaTW PerynsaTop TUCKY, WO BiAMOBIAAE TEXHIYHUM
BMMOraM [epXaBHOro cTaHaapTy.

*ANs NeBHUX Moaenen

YBara! . . )

Micns koxHoi 3aMiHWM peadykTopa Cnif BUKOHATU
TEXHIYHWUI OrNSAA NUTK, Y TOMY YMCHI Fra30BUX KpaHiB
Ta nepeBipUTn poboTy 3a6e3ne"eHHsi NPOTU BUTOKY.

YBara! .
Micnsa 3akiHYeHHs yCTaHOBKW NNUTU HeobXigHo ne-
PEBIPUTU LWINBLHICTb YCiX 3’€QHaHb 3a [OMOMOroto,
Hanpwknag, MunbHoi Bogu. 3abopoHEHO BHKOpPUC-
TOBYBAaTW BOTOHb st NEPEBIPKM LLiNIbHOCTI.

YBara! )

Xoua 6yno AoknafgeHo BCix 3ycunlb, LWO6 yCyHyTW
3a6uv|pKM Ta rocTpi kpai B LiboMy NpUCTpoi, chig 6yTn
06epexHNUM Nif Yac NOBOIKEHHS 3 HUAM.

M Yac MOHTaXy pPeKOMEHAYEMO BYKOPUCTOBYBATU
3aXMCHi PyKaBUYKU.

MigknioYeHHA NNUTU 00 eNeKTPUYHOI Mepexi
(HomuHanbHasa MmowHocTb makc. 3,5 KBT)

o [InuTa npusHayeHa AN KUBMEHHS 3MiHHUM
ogHodasHum ctpymom (230 B 1IN ~ 50 u) i
OCHallleHi 3’eaHyBanbHUM kabenem 3 x 1,5 Mm
2, NOBXUHOW 6nun3bko 1,5 M 3 BUNKOW I3 3a-
3EMJTI0I04MM KOHTaKTOM. )

o PoseTka eneKkTpUYHOI Mepexi MOBMHHA MaTtu
CTepXXeHb 3a3eMIIEHHS | HEe MOXe 3HaXxoAnTUCA
Hag nnutoto. HeobxigHo, Wwob nicns ycTaHoBKM
NnMTVM po3eTka 3B's130K Byna JOCTynHoW Ans
KOpUCTyBaYa. )

o [lepeq MigKMIOYEHHAM NAMTU OO PO3ETKM cnif
nepeBIpuUTU, YN:

- 3anobibKHUK Ta enekTponpoBoaKa BUTPU-
MatoTb HaBaHTaXXEHHS NANTH,

- eneKkTpU4yHa Mepexa OcCHalleHa edek-
TVBHUM 3a3eMIEHHsM, Lo BiAnoBsigae Bu-
MOraM Jito4nx HOPM i 3aKOHOMOMOXEHb,
LUTEKEP NEerkogoCTYMHWUNA.

MigKnOYeHHA NNUTU [0 eNeKTPOoNpPOBOAKN
(HomunHanbHasi mowHocTb 6onblue 3,5 KBT)*

YBara! )
MigknoyYeHHs A0 NPOBOAKM MOXe  3AiCHIoBaTH
KBanicikoBaHWI cneLjianicT 3 MOHTa ™Ky 3a HasB-
HOCTI BignoBigHOro [03Bony. 3abOpPOHAETLCS Ca-
MOBIfNIbHO 34IMCHIOBATU MepeHanaluTyBaHHst abo
3MiHIOBaTU enekTponpoBoaKy. BkasiBkv ans cneui-
anicta 3 MOHTaxy. }

MnuTta pospaxoBaHa Ha >XMBMEHHS 3MiHHUM Tpu-
azosum cTpymom (400B 3N ~50Iy). HomiHanbHa
Hanlgl)yra HarpiBanbHuX enemeHTiB cknagae 230
B. lepemukaHHa nNnuTn ANs_XUBMEHHA ofHoda-
30BuM cTpymom (230 B) 3pgincHioeTbes 3a Aono-
MOrOI0 YCTaHOBKM MIiCTKa Ha naHeni MigkmoyYeHHs
BiANOBIAHO [0 CXeMMU 3'€QHaHHSA, WO A0AAETHCS.
Cxema 3'€OHaHHS 3HAXOQWTLCS MOpPYyY i3 Po3rno-
AiNs4UM WUTKOM NAMTK. [JocTyn OO LMTKY MOXIIN-
BUI NICINSt 3HATTSA KOXYXY, BiAKPYTUBLUY KDIMeHHs
BUKpyTKOt. Cnig nam’sTat Npo NpaBUNbHUN BU-
6ip 3'egHyBanbHOro kabemio, BpaxoByBaTW TuUM
3’eHaHHA Ta HOMiHaMbHY MOTYXHICTb MNUMTU. €4-
HanbHWI kabenb cnig 3akpinuT Y BiATSXKL.

YBara! .

Cnig nam’ataTi npo nigkoYeHHs HyNbOBOro naH-
Llora 4o 3aTUCKaHHSA Ha po3nOdiflbHOMY LUTKY,
AKWIA 3a3HAYEHNIA CUMBOIIOM (((33-3eMJ'IeHHF|»¥.
EnektponpoBsofka, fika XWBUTb NMUTY, NOBUHHA
MaTy BUMMUKaY 3aX1CTy, AKWIA 103BOMSE Nepepsatu
nogady CTpyMy Npy BUHUKHEHHI aBapiliHOT cuTyalulii.
Biactanb MK po6o4nMMM KOHTaKTamu BUMMUKa4a
3axucty mMae cknagatv MiHimym 3 mm. Cnocib nia-
KMIOYEHHS, SKUIA BIAPISHAETHCA Bif NOKa3aHOro Ha
CXeMi, MOXe CrPUYHUTI NMOMOMKY MIUTY.

Puc.4b
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YCTAHOBKA

MpucTtocyBaHHs NAUTU A0 iHWOro TMNy rasy

Lito gito Mmoxe BMKOHaTW TiNbKU YCTAaHOBHUK, KOTPUIA Mae
BiAMNOBIAHI MOBHOBaXEHHSI..

AKLWo ra3, Sk NOBMHHa BMKOPWCTOBYBaTM NnuTa, Bia-
pi3HsiETbCA Bif rasy, nepeabdayeHoro y dabpuyHin Bepcii,
T06TO G20 2E 20 M6Gap, cnig 3aMiHUTK conmno nanbHuKa i
BiAperynioBat Nonym’si.

ﬂ]‘lﬂ NPUCTOCYBaHHA NITUTU A0 cnantBaHHA iHLWOoro
TNy rady cnig BUKOHaTU:

e 3amiHy coner (auB. Tabruuio HK4e),
®  perynioBaHHs ,,eKOHOMHOrO” NMonym’s.

YBara!

Mnutn BMpobHMKA OCHALLeHi nanbHWKamu, Lo
habpuryHO NpMUCTOCOBaHI O CnanioBaHHA rasy, 3a-
3Ha4eHOro B iAeHTUdIKaLiNHIA Tabnuyui, a Takox
rapaHTiiHOMy TarloHi.

ManbHuk TNy Defendi (3a no3HaveH- Twun rasy
HAM «DEFENDI» Ha Kopnyci nansHvika) G20 2E 20 mbar G30 3B/P 30mbar
[LiameTp conna MM 0,77 0,50
HonomixHni TennoBe HaBaHTaXeHHs | KBT 1,00 1,00
CnoxuBaHHs rasy /v - 73
[OiameTp conna MM 0,97 0,65
Cepenpii TennoBe HaBaHTaxeHHs | KBT 1,75 1,75
CnoxuBaHHs rasy /v - 127
[LiameTp conna MM 1,29 0,87
Benvkwia Tennose HaBaHTaxeHHs | KBT 3,00 3,00
CnoxuBaHHs rasy /v - 218

Monym’a nanbHUKa

MepemMukaHHs 3 pigkoro rasy
Ha NPUPOAHIN ras

MepemunkaHHs 3 npupoaHoro
rasy Ha pigkuu ra3s

Conno nanbHWKa 3amiHUTK Ha

Conno nanbHWKa 3amiHUTV Ha

[NoBHWU BiAnoBiaHe 3riaHO 3 Tabnuueto BignoBiaHe 3rigHo 3 Tabnuueto
coner. conern.
PR - Perynauiiiuii rsuHT nerko
EKOHOMHMIA PerynsuUiiHini IBIHT BIAKDYTUTU | 3oy 003y nepesipuTH pPo3mip

i NnepeBipnTM po3Mip Nonym's.

nomnym'si.

MKOPUCTaHi NOBEPXHEBI NanbHNKKN He NOTPebytoTb
perynioBaHHS NepPBUMHHOrO NoBiTPs. NpaBuibHe
nonym’ss Mae BUPasHi KOHycW BCepeanHi CMHbOro
konbopy. KopoTtke nonym’s 3 wymom abo fosre,
XOBTE 3 KiNTABO0, 63 BMPa3HO OKPECNeHNX KOHYCIB
CBiAYMTb NPO NoraHy siKiCTb rasy y rasonposogi
ab0_NoLKOMmKEHHA YM 3abpyaHEHHA nanbHMKa.
LLlo6 nepeBipnTn nonym’s, chif HarpisaTy NanbHUK
npoTtarom 6nm3bko 10 XBUMMH Ha MakcUManbHin
no3uLii, a nNoTiM NepekpyTUTU PyYKy BUHTA B
NO3UL|I0 €KOHOMHOIO Nonym s1. MonyM’s He NOBUHHO
3racHyTW abo NepeckounTH Ha conio.

Puc 5a - 3amina conna nanbHUKa — COMo Bu-
KPYTWTK 3a AOMOMOrOK creuiaibHOro ramkoBoro
Knio4a 7_ i 3aMiHATK Ha HOBY 3riAHO 3 TUMOM rasy
(amB. Tabnuuto).

YBara! )

BI6FlI'IOBI,E|aJ'|bHICTb 3a nepeynawTyBaHHS
obnagHaHHA Ana poboTu 3 HWKM TUNOM
rasy, Hix BKasaHui_BUPOOGHMKOM Ha
ineATudikauinHin Tabnuyui nnmutn abo
noKynka NAUTU_ONS iHWOro TUny rasy,
Hi>XXK ‘MpoBeAEeHUN Yy NMOMeLUKaHHI, HecyTb
KOPWUCTYyBay Ta YCTAHOBHMUK.

HaaxonxeHHs rasy 10 NOBEPXHEBUX NarbHUKIB
BlnkgylaaeTbc;l i perynioeTbca reuHTamm 3
3anobiraHHam BUTOKY rasy. lig 4ac perynioBaHHa
nanbHUK Mae 6yTu 3ananeHuit, saHaxoamTucs
B No3uuii eKOHOMHe nonym’s, Ans perynauii
BUKOPWCTOBYBATM BUKPYTKY PO3MIPOM 2,5MM.

Puc.5b - 3BuyaniHuin BeHTunb Copreci

Pwuc.5c - PeryntoBaHHs rBuHTa Copreci i3 3anobiraH-
HAM BUMNNNBY rasy

YBara! )
Micng nposeaeHHA perynauii HeobxigHo
PO3MICTUTU HaKMelnky 3 ONUCOM TuUMy rasy,
[0 SIKOro nNnuTa NpUCToCoBaHa.
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I'Iepe,q nepwum yBiMKHeHHﬂM AYXOBKU

® 3HATU efleMeHTU YMaKOBKW, OYUCTUTU LyXOBY
wiadpy Big 3acobis habpnyHoi koHcepBsauli,
BUNHATW 0BnagHaHHs AyxoBoi wadwu Ta npo-
MWUTW_TENJIO BOAOK i3 JoAaBaHHAM MUIOYOro
3acoby Ans MUTTS nocyay, ) ) )
YBIMKHYTW BEHTURNALIO Y NpuMilLeHHi abo Bia-
KpWTK BiKHO,

nporpiTvi AyXoBKy (3a Temnepatypu 250 rpaay-
ciB C 6nusbko 30 xB.), npubpatit 3abpyaHeHHs
Ta peTensbHO BUMUTY.

Kamepy OyXxoBKM HEOGXiAHO MWUTU BUKIIIOYHO
TENso BOAOI0 i3 AoAaBaHHAM HeBESMKOI Kifb-
KOCTi PiAMHW ANA MUTTA nocyay.

MexaHiyHum Tanmep M*

Tanmep He kepye poboToto KyxHi. Lle 3BykoBsa cur-
Hanisauis, Wo Haragye npo HeobXigHICTb BUKOHaH-
HS1 KOPOTKOTPUBANUX KyniHapHUX Aiv. Bumiptoe yac
B AianasoHi Big 0 go 60 XBWUNWH.30H BpeMeHW co-
ctaBnsieT ot 0 oo MUHYT.

Puc.6a
YBara.

B nianasoHi BiomiptoBaHoro Yacy Bia 0 fo 10 xsunvH
pYyyKy Tarimepa cnig cnovatky 6yTu noBepHyTui
npubnmaHo Ha 90 °, a NoTiM BCTAHOBUTU NOTPIOHMI
Yyac poboTu.

MexaHiyHui Tarimep Ms*

Tanvep BUKOPUCTOBYETLCA A5 KepyBaHHSA POBOTO0
[OYXOBKW. Vloro MoxHa peryrniosaTii B AianasoHi Big
0 1o 120 xBunuH. lMicnsa 3akiH4eHHs BCTaHOBMNEHOTO
yacy 3By4MTb 3ymep, i JyxOBKa aBTOMaTU4HO BU-
MKHETbCS.

MporpamyBaHHs - NOBEPHYTU Py4Ky 3@ rOAMHHUKO-
BOIO CTPIfKOIO i BCTAHOBUTK BaXkaHni yac.

Pwc.6b

Konu pyyka BcTaHOBreHa B nonoxeHHs ,0“ , ayxo-
BKa He NoYHe npavwosaTu. .
AKWO BM He 36MpaeTecs BUKOPUCTOBYBaTW Tail-
Mep, BCTHOBITb PYUKy B NOMOXEHHS [M,

Puc.6¢
YBara.

B gianasoHi BiomiptoBaHoro Yacy Bia 0 4o 10 xsunvd
pyyKy Tarimepa cnig cnovatky 6yTu noBepHyTui
npubnmaHo Ha 90 °, a NoTiM BCTAHOBUTY NOTPIOHMI
yac poboTu.

Ekcnnyarauis noBepxHeBUX NasnbHUKIB
Mip6ip nocyny

Cnin 3sepHyTU yBary, W06 AiameTp AHa nocyay 3a-
Bxay 6yB OINbLINiA 3a KOPOHY MONyM’st NanbHUka, a
cam nocya 6yB HaKpUTUI KpULLIKOK. PekoMeHaoBaHo,
o6 AiameTp kacTpyni 6yB npubnusHo B 2,5 - 3 pasu

GinbLUMIA, HXX AlaMeTp nanbHUKa, TO6TO AN NanbHuKa:

e [ornomixHoro nocya 3 AiameTtpom Big 90 oo 150
MM,

e cepefHboro nocya AdiameTtpom Big 160 go 220
MM,

e Benukoro nocyn 3 giametpom Big 200 go 240 mm,
a BMCOTa KacTpyni He MOBMHHA NepeBuLLyBaTH
noro giametp.

*ANs NeBHUX Mogenen

Pwuc.6d:
a - HenpaBWnbHO
b - npaBunbHo

YBara! ~ .
He BMKOPUCTOBYBATU KyXOHHWI NOCY/, AKWUIA
BUXOAUTb 3a MEXi KOHPOPOK NAUTY.

Pyuka ynpaeniHHsi po60Tol0 nanbHuka

Puc.6e:

a - nanbHWK BUMKHY TN
b - exoHomHe nonym’s
C - Benuke nonym’s

3ananoBaHHA NanbHUKIB 6e3 3ananbHUKa

®  3ananuTu CipHuK,

®  HaTWCHYTMW py4Ky BiGpaHOro nanbHKka Ao
MOMEHTY, KOIN Big4yBaTUMeTbCS onip, i no-
KpYTWUTW BRIBO 40 NO3ULT «Benuke nonym's» §,
3ananuTy ra3 CipHUKOM,

BCTAHOBUTY HeoOXigHe nonym’s (Hanp. «eKo-
HOMHWIt» @),

nicnsi 3akiHUeHHs1 roTYBaHHS MOKPYTUTU PYYKy
BMpaBo, 06 BUKMOYUTY NanbHUK (Mo3.
«BUKITIOYEHNN» @). 2O

3anantoBaHHS NanbHUKIB 3 3ananbHUKOM*

®  HaTWCHYTW KHOMKY 3anarbHuKa o3HadeHoro *,
® HaATUCHYTW Py4Ky BibpaHOro nanbHWKa oo
MOMEHTY, KoMK BigdyBaTMMeTbCS onip, i no-
KpYTUTW BRIBO A0 NO3ULLii «BENUE NONyM’s»
TPUMaTN 4O MOMEHTY 3ananeHHs rasy,
BCTAHOBUTY HeoOXigHe nonym’s (Hanp. «eko-
HOMHWIA» _4),

nicns 3akiHYeHHS roTyBaHHS MOKPYTUTU PYYKY
BMpaBo, OO BUKIIOYNTY NanbHUK (No3. «Bu-
KIoYeHn» @).

3anantoBaHHS NanbHKKIB 3 3ananbHUKOM CMo-
JIy4eHUM 3 PYy4KOH

® HaTUCHYTW PYYKy BibpaHoro nanbHuka 4o
MOMEHTY, KONK Bif4yBaTUMETLCS ONIpP, | MOKPYTUTK
BNiBO 40 NO3ULLiT «BEMUKE MOMYM's»

® TpyMaTV 4O MOMEHTY 3anarieHHs rasy,

® nicng 3ananeHHs NoflyM’'st SMEHLIMTI HaTUCK Ha
PYYKY | BCTAHOBUTU HeoOXigHe nonym’si.

YBara!

B mogenax nnuT, oCHalWeHUX NpUCTPOEM
3anobiraHHA BUTOKY ra3y MOBEPXHEBWX Nasb-
HUKIB, CNig Nig Yac 3anantoBaHHsa BUTPUMaTH
py4Ky npotarom npubnusHo 10 XBUnuH B
nosuuii «Benuke nonym’si», Wo6 npucTpii
rnoyas npawroBaTi.
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Bub6ip nonym’sa nanbHuka

ﬂpan’mbH_o BigperynboBaHi nanbHUKN MakTb
Monym'’st CBITIO-CUHBOIO KOMbOPY 3 BUPA3HO OKpec-
NEHUM BHYTPILLHIM kOHycoM. Bubip poamipy nonym’s
3anexuThb BIA NO3WLiT PyYKky nanbHuKa:

‘ Besmke nonym'’s

& Marne nonym’st (EkOHOMHe)

®  MarbHWK He FOpUTb (MOCTa4aHHs rady BUMKHEHO)
B sanexHoCTi Big NoTpeb MOoXHa NnaBHO BCTAHOBUTY
po3mip nonym’s.

CpabartblBaHWe ra3-koHTPOns:

Puc.6f

a- HEMPABWIIBHO

b - MPABUITBHO
YBaral!

3abopoHEHO perynioBaTh nonym'st B AinsHLi
MK MO3MLIEI NajTbHUK 3ralleHnin o i noanyi-
€to Benuke nonym’si [ ¢ 1.

Po6oTta npucTtpoto 3anobiraHHsi BATOKY rasy*

Yci mogeni ocHalleHi aBTOMaTU4HOK CUCTEMOH,
Lo nepeKkpuBae NnoctavaHHs rasy 40 nanbHuka y
a3i, AKLLIO NONyM’sl 3racro.

S CMCTemMa OXOPOHSIE Bif BUTOKY rasy, SKLIO
nonym’st nanbHWKa 3racno, Hanpuknag, sikwo noro
3anuno.

[MoBTOpHE 3ananeHHs NanbHKYKa BUMarae BTpyYaH-
Hs1 KOpUCTyBa4a.

Mip6ip noTyxHOCTI HarpiBaHHS*

MoTyXHiCTb KOHGOPKM MOXHa perysnosaTu, no-
CTYMOBO KPYTA4M pyuKy Brnpaso abo eniso. [Micns
BBIMKHEHHSI MINNTKW Ha NaHeni KepyBaHHs 3acBivy-
€TbCSA OPaHXeBUI CUrHanisauiiHui iHgukaTop.

XB. HarpisaHHa . .
TyLIKyBaHHA OBOYIB, MOBIfIbHE BAaPiHHSA
BapiHHsa cyniB, BENUKOI KiNnbKOCTi i
MoBinbHE CMaXeHHs

I'IerOT{EaHHﬂ Ha rpuni m’sica, pubn
MAKC. lUBunaxmin nigirpis, WBMAKE BaPiHHS,
CMaXXeHHS

BuMKHeHHS

o weNe-e

Puc.6g

YBara!

[6ante Npo YMcTOTy KOHPOPKK -OpyaHa
KOHPOpKa He npaLtoe Ha NOBHY MOTYX-
HiCTb.

BepexiTb KOHOPKY Big KOPO3ii.
BuMukanTe koHOpKy nepea TMM, K 3HATU
KacTpynio.

He 3anuwaniTe Ha BBIMKHEHI KOHOPLi
rocyay 3i cTpasamu, NPUroToBaHVMM Ha
Xupi, onii, 6e3 Harnaay, raps4unin Xmnp Moxe
camosanmarucs.

*OAns NeBHUX Moaenemn

MpaBunbHO nNigibpaHuii nocyn mMae mary Aiametp
[Ha, HabnmxeHun 1o aiameTpa HarpisBHOT KOHMOP-
k1. He MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NOCYA, 3 YBIrHyTAM
abo sunyknum AHoM. PekomenayeTbcs  3actocy-
BaHHA crewjiansHOro nocy,qgl 3 TOBCTUM NIUTUM [AHU-
wem. Cnig nam’ataty, Wob nocyamHa mana sigrno-
BiAHO MiAibpaHy KPULLIKY.

3abpyaHeHa NOBEpPXHsi KOH(OPOK Ta MOCYAMH ne-
peLIKoXae NOBHOMY BUKOPUCTaHHIO Tenrna.

Puc. 6h
®yHKLi AYXOBKM Ta il 06CIyroByBaHHS.

[lyxoBka 3 HaTypanbHOI KOHBEKLIEo
(koHBeHLioHarbHa)

JyxoBka Moxe HarpiBaTuCs 3a AONOMOTOK HUXKHBOMO
| BEPXHBOTO HarpiBasibHoro enemeHTa. [ns kepysaH-
Hs TAKOH lyXOBKOK) BUKOPVCTOBYETLCS OAHA PyUKa,
3a [JOMOMOTOK0 SIKOi BUOMPAETHLEA PEXUM PODOTH |
perynioeTbesa TemMneparypa.

Puc.6i

YBara!
B mMogensix nnuT, y SikMx Hemae rpunio, no-
3ULis (=) Ha pyuLi KepyBaHHS BiACYTHSI.

MoxknuBe NONoXeHHs1 py4ku

He3anexHe oCBiTNEHHS1 AYyXOBKMU
FAKLO pyyKa NoBepHyTa Yy Lie MOMOXEHHS,
y OyXOBLji BBIMKHEHE OCBITIIEHHS.

BBiMKHEHMI BepXxHil i HUXHIN Harpi-
BanbHi enemMeHTH

TpapuuinHe HarpiBaHHs. TepmocTtaT ao-
3BONIAE HanawTyBatu TemnepaTypy Yy
pianasoHi Big 100°C po 250°C. IgeansHo
HagaeTbCa AN NpUroTyBaHHSA TicTa, M'sica,
pvbu, xniba, niuuy (NonepeaHbLo AyXOBKY
HeobXiAHO PO3IrpiTM Ta BUKOPUCTOBYBATU
[eKOo YOpHOro Konbopy). 3anikaHHA Ha
OHOMY DiBHi.

100-250
°c

3anikaHHa «PUNIb» go pym’siHoro
CTaHy CTpaBu, 3aCTOCOBYETLCA ANA
3anikaHHA ManeHbKMX nopuin m’aca:
CTEeNkKiB, LWHiLenis, pubu, TocTi, koBba-
COK, 3anikaHoK (CTpaBa, L0 BMNIKAETLCA
He Moxe byTu ToBLUe 2-3 CM, y Mpoueci
3arikaHHa CTpaBy NOTPIGHO NepeBepHyTM
Ha iHWy CTopOHy)s.

BBiMKHEHUI BepxHi HarpiBanbHUN
ernemMeHT

AKWO pyyka BCTAHOBIEHA Y LiE MOMOXeEH-
HA, TOAI AyXOBKa MOXe HarpiBaTucs nuiie
3a [OMOMOrOK BEPXHLOTO HarpiBanbHOro
enemeHTy. igpyM’ sHIOBaHHA BUMNIYKMK,
3anikaHHsi 3BepXxy, A0AATKOBE 3ariKaHHS.

BBiMKHEHU HUXKHIN HarpiBanbHUM
enemMeHT ) )

Y LibOMY MOMOXEHHi Py4KN B AyXOBLIi (DyHK-
LiOHY€E TINLIE HWXKHIA HarpiBanbHuin ene-
MeHT. 3anikaHHA TiCTa 3HM3y (Hanp., MOKpe
TicTo i TicTo, hapLumpoBsaHe pyktamu).

BBIMKHEHHS lyXOBK/ HEOOXiAHO:

BM3HA4YUTN HEOOXiaHI yMOBU poboTW OyXOBKM,

Temneparypy i cnocib Harpisy,

® BCTAHOBUTW PY4Ky y NOTPIOHE MOMOXEHHS, No-
BeEpTaloun Her ,BNpaBo”.

Puc.6z
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[Mpo BBIMKHEHHS JyXOBKW CUTHAMI3YOTb ABi KOHTPOSTb-
Hi NaMMOYKK, L0 MOYMHAIOTE CBITUTUCS, KOHTPOMNbHA
namMnoyka pobotu (BBIMKHeHHﬂ{KyXHI Ri koHTponbHa
namnoyka Tepmoperynatopa L. KoHTponbHa nam-
noyka R Lo CBITUTLCA, CUrHanisye poboTy AyXOBKM.
3racaHHsa KOHTPOMNbHOI Nlamnouykit L € curhanom go-
CSArHEHHs JyXOBKOIO 3a4aHoi Temnepatyput. Ockinbku
KyniHapHi peLenT peKOMeHAyTb CTaBUTU CTPaBu
Y pO3irpiTy AyXoBKY, Cnif poouUTK Lie He paHilue, Hix
MiCMsA NepLUOro 3racaHHsl KOHTPOMbHOT laMnoYkK L.
Mig vac npurotyBaHHA y AyxoBLUi namnoyka L 6yne
nepioan4HO BMUKATUCS | BUMMKATUCS (FII,E]FI/IMKa Tem-
nepaTypu BcepeanHi kamepu ayxoBku). KoHTponbHa
namnoyvka R Moxe TakoX CBITUTUCH Y MOMOXEHH

pyykn « OCBITNEHHS YXOBKU».

BWMKHEHHSI QyXOBKM — AN BUMKHEHHSI AyXOBKM
PY4Ky HeobXxiAHO BCTAHOBWTW y nomnoxeHHs ,07,
nosepTatoum ii ,BniBo”. CurHanbHa namnoyka no-
BWHHA 3racHyTW.

Pwc.6j

ﬂyxoéka HarpiBaeTbCsl 3a [JOMOMOIOK HMXHLOIO
| BEPXHBbOrO HarpiBanbHNX_EnemeHTiB Ta rpuiio.
KepyBaHHs po6OTOIO [aHOi [yXOBKM 3MIMCHIOETh-
CS 3a JOMOMOrOK PYyYK/ BMOOPY pexmmy pobotu
(BCTAHOBNEHHS PYYKi1 Y MOMNOXeHHS, Lo Binosiaae
BUOpaHin pyHkuii),

Ta PY4KM perynioBaHHs TemnepaTypm (BCTaHOBMNEHHSA
PYYKM Ha BUOpaHy Temneparypy).

Puc. 6k

BUMKHEHHS 3MINCHIOETHCS BCTAHOBMEHHAM obox
PY4OK B NOMOXeEHHSA , "/ 0.

MoxnuBe MOMOXEHHSI PYYKU pexumy po6oTtu
AYXOBKM

He3aneXxHe OCBITNeHHs AYXOBKU .
3a J0noMOoroto BCTaHOBIEHHS NOBOPOTHOI

3% pydKu Ha AiaHy NO3uLo 3aropaeTbes CBITNO
y AyxoBin wadi.
) 3anikaHHa «TPUJIb» po pym’siHoro

CTaHy CTpaBM, 3aCTOCOBYETbCA ANA
3anjKaHHA ManeHbKUX nopuin m’sca:
cTevikiB, LHiLenis, pubu, TocTie, koBba-
COK, 3anikaHok (CTpaBsa, Lo BUMNIKaETbCA
He moxe OyTu ToBlle 2-3 cM, y npoueci
3arnikaHHs CTpaBy NOTPiIBHO NepeBepHyTU
Ha iHLLY CTOPOHY).

BBiMKHEeHUI BepxHiln HarpiBanbHUM
efemMeHT . .

Y LibOMY MOMOXEHHI PyYKY B AyXOBLI
(PYHKLIOHYE niLLIe BEPXHii HarpiBanbHWN
erlemeHT. BukopuvcroBysaTu, Hanp., Ans
3anikaHHS BUMIYKN 3BEPXY.

BBiMKHEHMA HWXKHiIA HarpiBanbHUM
enemMeHT ) )
Y UbOMY MOSIOXKEHHI PYyYKkM B AyXOBLi
YHKUIOHYE nuLLIe HUXHIA HarpiBanbHUN
erlemMeHT. BukopuctoByBatu, Hanp., Ans
3anikaHHs BUNIYKY 3HU3Y.

YBIMKHEHUI BepXHiN Ta HWXHIN Ha-
rpisay .

CTaHOBIIEHHS MOBOPOTHOI PY4KKM B AAHO-
My MOMOXeHHi 403BOMSAE HarpisaTy Ayxo-
BKY KOHBEKLiMHM crnocobom . Halikpatlue
nigxoAnTb ANA 3anikaHHA cTpaBs 3 TicTa,
pnbun, m’saca, xniba, niuy (060B’A3KOBUM
€ nonepegHe posirpiBaHHs OyXOBKW, a
TaKOX 3aCTOCYBaHHS TEMHMX [ekK), npoLec
BUMiKa“HHSI HA OQHOMY PIBHi.

KoHTponbHi namno4ku

Puc.6z

[po BBIMKHEHHS yXOBKM CUTHaIi3Yt0Tb [Bi KOHTPOIb-
Hi NaMMOYK, L0 NOYMHAIOTb CBITUTUCS, KOHTPOMbHA

namnoyka pobotu (BBiMKHeHHHz_ yxHi R i kKOHTponbHa
namnoyka Tepmoperynstopa L."KoHTponbHa nam-

noyka R Lo cBITUTLCS, CUrHaniaye poboTy AyXOBKM.
3racaHHs KOHTpOnbHOI Namnoyk L € curianom go-
CSITHEHHS [yXOBKOIO 3agaHoi Temnepatypu. Ockinbku
KyniHapHi peuenTn pekoMeHOyoTb CTaBUTU CTpaBu
y_POSirpiTy AyxoBKy, Crif pobuTu Lie He paHille, HixX
niCnsi NepLIoro 3racaHHsi KOHTPOSIbHOT Nlamnoyky L.
MMig vac npurotyBaHHA y AyxoBui namnoyka L 6yge
nepioanYHO BMUKATUCSH i BUMUKATUCS (MIATPYMMKA TEM-
neparypwv BcepeauHi kamepu AyxoBku). KoHTponbHa
namno4vka R Moxe TakoX CBITUTUCS Y MONOXEHHI
pyykn « OCBITIEHHSI AYXOBKU».

[yxoBKa 3 BUMYLLEHOIO LMPKYNALi€lo NOBITPsA
(3 BeHTUNATOPOM)

[lyxoBka HarpiBaeTbCA 3a AOMOMOIOK HVKHBLOIO
| BEPXHbOrO HarpiBanbHUX enemMeHTiB Ta rpunio.
KepyBaHHsi po60TO AaHOT AyXOBKMN 34iACHIOETLCA
3a [ONOMOrol0 py4kn Bnbopy pexunmy pobotw,
(BCTAHOBIEHHS PYYKM Y MONOXKEHHS, LLO BiAnosigae
BMOpaHiv yHKL;T),

Puc.6l
Ta pyyKu1 peryrnioBaHHs TeMnepaTypu (BCTaHOBIIEHHS
PYYRM Ha BUDpaHy Temneparypy).

Puc.6k

BUMKHEHHS 3[INCHIOETHCA BCTAHOBMEHHAM 060ox
PY4OK B MOMOXeHHs , @~ /,0”.

YBara! . )
BBiMKHEHHS HarpiBaHHsa (HarpiBanbHoOro
erieMeHTa ToLLOo) NpW BBIMKHEHIN Gyab-sKii
pyHKLUT AyXOBKM MOXNUBE NULLE MiCNs Ha-
NawTyBaHHs TeMnepaTypu.

HynboBa ycTtaHoBka

He3arnexHe OCBITIEHHSI AYXOBKU .
3a 40MOMOro BCTaHOBIEHHS MOBOPOTHOI
PYYKM Ha AiaHy MO3MLito 3aropaeTbCs CBITMO
y AyXOBin wadi.

LUBuake posirpisaHHa . .
BBiMKHEHWI BEpxHi Harpisay, rpunb i
BEHTMNATOP. BrkopuctoByeTbest Ans no-
nepeaHbOro HarpiBaHHs yXOBKY.

Po3mopoxyBaHHs )
BBiMKHEHMIN nulle BEHTUNATOP, YCi Ha-
rpisadi BUMKHEHI.

EBiMKHeHMﬁ BeHTUnATop Ta «MPUJTb»

AaHOMY MOSIOXEHHI MOBOPOTHOI p¥|l4lKl/I
ayxoBka npautoe y yHkuii «TPUTTb»
pa3om 3 BEHTUNSATOPOM. BukopucTaHHA
AaHoi dOyHKUIT Ha NpakTuLi Jo3BONSE Npu-
CKOPUTY NpoLec 3amikaHHA Ta NoCuUnnUTK
CMaKoBi SIKOCTi CTpaBW.
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EKCIMINYATALIA

cbx’HKuiﬂ «MNocunenunn «FPUlNb»
(«Cynep-T'punb»)

YBiMKHeHHA dyHKUiT «lMocuneHuwn
«PUIb» possornse Bunikaty npu ogHo-
4YacHO yBIMKHEHOMY BEpXHbOMY HarpiBadi.
[aHa yHKLUiA [03BOMSE 3aCTOCOBYBATU
6inbll BNCOKY TemnepaTypy Yy BEpXHin
pobounii HYacTuHI AyXOBKM, B HAcNifokK
4oro cTpaBu pym'sHitoTb Oinblue, AaHa
dyHKLiS AO3BONSAE TaKoX 3anikaHHS Be-
FIMKMX MOpLin.

3anikaHHa «TPUIb» go pywm’siHoro
CTaHy CTpaBu, 3aCTOCOBYETbCA AnsA
3anikaHHA MarneHbKUX nopuin m’sca:
cTevikiB, LHiLenis, pubu, TocTiB, koBba-
COK, 3anikaHok (CTpaBsa, Lo BUMNIKaETbCA
He Moxe 6yTu ToBLlEe 2-3 cM, y MpoLeci
3anikaHHs CTpaBy NOTPIBGHO NepeBepHyTU
Ha iHLLY CTOPOHY).

BBiMKHEHMW HUXHiIA HarpiBanbHUM
erieMeHT

Y LbOMY MONOXEHHI PYYKU B JyXOBLIi (DYHK-
LiOHYE NULLIE HWKHIW HarpiBanbHUM ene-
MeHT. 3anikaHHs TicTa 3HU3y (Hanp., Mokpe
TicTO i TicTO, dpapLumpoBaHe dpyKTamu).

YBiMKHEHUWA BEPXHIA Ta HUXHIN Ha-
rpisay .

CTaHOBIEHHS NOBOPOTHOI PYYK/ B JaHO-
MY MONOXEHHI [J03BOMSAE HarpisaTn Ayxo-
BKY KOHBEKLiINHM cnocobom . Halikpatlie
nigxoAnTb ANSA 3anikaHHA cTpaBs 3 TicTa,
pnbun, m’aca, xniba, niuy (060B’A3KOBUM
€ nonepegHe posirpiBaHHs OyXOBKU, a
TaKOX 3aCTOCYBaHHS TEMHMX [ekK), npoLec
BMNIKa“HHSA Ha OOHOMY PiBHI.

BBiMKHEHUA BEHTUNATOP, HUXHIN i
BepXHill HarpiBanbHi eNemMeHTH
Y UbOMY MOMOXEHHi PyYKn [yXOBKN BU-
KOHYETbCA (pyHKUiA TICTO. [lyXxoBKa Tpa-
ﬁl{ILUI/IHa 3 BEHTUMATOPOM. .
iA Yac BUKOHaHHA PyHKLiT 3 = i Akwo
perynaTop Temneparypu 3HaxoauTbCs
y HYNbOBOMY MOMOXEHHI, Npauoe nuiie
BEHTUNATOP. Y LIbOMY MOMOXEHHI MOX-
Ha oxornogxysaTtu ctpaBu abo kamepy
OYXOBKU.

bl

KoHTponbHi namnoyku

Puc.6z

[po BBIMKHEHHSI lyXOBKM CUTHanNi3yoTb [Bi KOHTPOIb-
Hi MamnoYKK, LLIO MOYNHAIOTL CBITUTUCS, KOHTPOMbHA
namnoyka pobotu (BBIMKHEHHHLKyXHI RikoHTponbHa
namnoyka Tepmoperynsatopa L. KoHTponbHa nawm-
noyka R Lo CBITUTLCA, CurHanisye poboTy AyXOBKM.
3racaHHs KOHTpornbHOI namnoyku L e curhanom go-
CSArHEHHs [yX0BKOI0 3adaHoi Temnepatypu. Ockinbku
KyniHapHi peLenT peKOMeHAyoTb CTaBUTY CTpaBu
Yy posirpiTy AyXOBKY, CMif poOUTK Le He paHille, Hix
MiCNs NepLUOro 3racaHHA KOHTPOSbHOI flamnoukm L.
Mig vac npurotyBaHHs y AyxoBui namnoyka L 6yge
nepioan4HO BMUKATUCS i BUMUKATUCS (I'II,EIFVIMKG TEM-
nepaTypu BcepeanHi kamepu Ayxoskm). KoHTponbHa
namnoyka R Moxe TakoX CBITUTUCS Y MOMOXEHHI
pyudku « OCBITNEHHS IyXOBKU».

*,EU'IH neBHUX Mofernewn

[yxoBKa 3 NPMMYyCOBOIO KOHBEKUIEIO (3 KOHBEK-
uicto Ta KinbLEBUM Harpisauem)

[lyxoBKka MOXe HarpiBaTuCs 3a JOMOMOIOK Bepx-
HbOrO Ta HWKHBLOIO HarpiBadiB NiYKK Ta KinbLEBOro
HarpiBaya. Po6oToto gyXOBKM MOXHa ynpasnsaTt 3a
[0MOMOTOI0 PyyKy BUOOPY pexnmy poboTu AyXOBKU
— HanaluTyBaHHS NonsAralTb y NOBOPOTI PYYkM A0
NOTPIGHOrO NONOXEHHS,

Puc.6m
Ta pyyKky peryroBaHHs TeMnepaTypu (BCTAHOBMEHHS
PYYKM Ha BUDpaHy TemnepaTypy¥.

Puc.6k

BUMKHEHHS 3[INCHIOETHCA BCTAHOBMEHHAM obox
PYYOK B MOMNOXEHHS ,, ®” /0.

YBara! . .
BBiMKHEHHSA HarpiBaHHa (HarpisanbHOro
enemeHTa TOLO) NpW BBIMKHEHIN Byab-AKin
PYHKLT AYXOBKM MOXNUBE NULLE MIiCNs Ha-
nawTyBaHHs TemMnepaTypu.

HynboBa ycTtaHoBka

He3arnexHe OCBITNEeHHA AYXOBKU .
3a 40MOMOroto BCTaHOBIEHHS MOBOPOTHOI
PYYKM Ha AaHy NO3MLLito 3aropaeTbes CBITNO
y OyXOBin wadi.

LUBuake posirpisaHHa . .
BBiMKHEHWI BEpxHi Harpisay, rpunb i
BEHTUNATOP. BrkopuctoByeTbest Ans no-
nepeaHbOro HarpiBaHHs yXOBKW.

)y
~, -
’ ~

S

Po3mopoxyBaHHs )
64| BsimkHeHW nuwe BeHTunsTOp, yCi Ha-
6~ | rpisayi BUMKHEHI.

YA

gBiMKHeHMﬁ BeHTUnATop Ta «FPUJTb»

[AaHOMy MOMOXeHHI NOBOPOTHOI pﬁmm
ayxoska npautoe y dyHkuii «TPUTTb»
pa3om 3 BEHTUNSATOPOM. BukopuctaHHA
JaHoT YHKLT Ha NpaKTULIi 4O3BONSIE Npu-
CKOPUTY NpoLec 3amikaHHA Ta NoCUnnUTK
CMaKoBi SIKOCTi CTpaBW.

Q)EHKI-HH «Mocunenun «rPUNb»
(«Cynep-I'punby») B

YBIiMKHEHHA yHKUIT «[locunenui
«PUIb» pnossorse Bunikat Npu ogHo-
YacHO yBIMKHEHOMY BEPXHLOMY HarpiBaui.
[aHa yHKLis 0O3BOSISE 3aCTOCOBYBATH
GinbLLl BUCOKY TemnepaTypy Yy BepXHin
pobounii YacTuHI OYXOBKM, B HaCMigoK
4oro cTpaBu pyM’siHilOTb Ginblie, AaHa
dyHKLiS AO3BONSAE TakoX 3anikaHHs Be-
TINKUX MOPLMA.

3anikaHHa «PUNIb» go pym’siHoro
CTaHy CTpaBu, 3aCTOCOBYETLCA ANA
3anikaHHA ManeHbKMX nopuin m’aca:
CTenkiB, LWHilenis, pubu, TocTiB, koBba-
COK, 3anikaHok (CTpaBa, L0 BMMNiKaeTbCA
He moxe 6yTun ToBle 2-3 cM, y NpoLeci
3anikaHHA CTpaBy NOTPIGHO NepeBepHyTU
Ha iHLWYy CTOpOHy)s.
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EKCIMINYATALIA

BBiMKHEeHUI HUMXHIW HarpiBanbHUWM
eneMeHT ) )
Y LUbOMY NOMNOXEHHI PyyYKkn B AYyXOBL
YHKLIOHYE nuULIE HUXHIN HarpiBanbHUA
enemeHT. 3anikaHHs Ticta 3Hu3y (Hanp.,
MOKpe TiCTO i TicTo, daplpoBaHe
dpyKTamm).

YBIMKHEHUN BEPXHiN Ta HUXHIN Ha-
rpiBay .

CTaHOBIEHHS MOBOPOTHOI Py4ku B AAHO-
My MOMOXEHHi [03BONsE HarpiBaTy Ayxo-
BKY KOHBEKL|iHM criocobom . Halikpalie
niAgxoanTb ANA 3anikaHHA CTpas 3 TicTa,
pnbu, m'saca, xniba, niun (06oB’sA3KOBUM
€ nonepefHe posirpiBaHHsA OyXOBKM, a
TaKoX 3aCTOCYBaHHS TEMHUX A€K), NpoLiec
BUMNIKa7HHA Ha OAHOMY PiBHi.
BBimMKHeHa LMpKynsuis raps4oro no-
BiTpsA
AKWO pyyKa BCTAHOBMEHA Y MOMOXEHHS
,BBIMKHEHa LIMPKyMsALisi rapsYvoro nosiTpst”,
Lie AO3BONISAE 31TV BUMYLLEHE HarpiBaH-
HS [IyXOBKY 38 JOMOMOIOI0 TEPMOBEHTUS-
TOpa, PO3TaLLOBAHOro NOCepeuHi 3aHbOI
CTIHKM AyxoBKW. [Ana TpaguuinHoi Oyxo-
BKM BUKOPUCTOBYIOTLCS HUXKYi 3HAYEHHS
Temnepatypu Afs NpurotTyBaHHs CTpas.
BrkopucTaHHs LbOro crnocoby HarpisaHHA
3abe3nevye piBHOMIPHY LMPKYNALio Tenna
[l0BKONa CTpasu y yXoBLi.

BBiMKHEHUA BEHTUNATOP, HUXHIN i
BepXHill HarpiBanbHi enemMeHTH
Y UbOMY MOMOXEHHI PYYKN OYXOBKN BU-
KOHyeTbCst (pyHKLUis TICTO. [lyXxoBKa Tpa-
ﬁl{ILUI/IHa 3 BEHTUNATOPOM. )

iA Yac BUKOHaHHA PyHKLiT 3 = i Akwo
perynaTop Temneparypu 3HaxoauTbCs
Y HYyNbOBOMY MOMOXEHHI, Npauloe nuiie
BEHTUNATOP. Y LbOMY MOMOXEHHI MOX-
Ha oxornogxysaTtu ctpaBu abo kamepy
[YXOBKM.

>

BBimKkHeHa UMpKynsuis raps4oro no-
BiTPA i HUXKHIN HarpiBanbHUA eNnemMeHT
Y LbOMY MOMOXEHHi PyYKn OyXOBKW BU-
KOHY€eTbCA OYHKLiS LIMPKYNALIT raps4oro
NOBITPS NMPU BBIMKHEHOMY HUXHbLOMY
HarpiBanibHOMy efleMeHTi, L0 BUKNVKaE
NiABULLEHHS TemnepaTypu 3HU3Y BUMIYKN.
Benuka KinbkicTb Tenna nocrynae 3HW3y
BUNIYKM, MOKpe TiCTO, NiLLa.

&

KoHTponbHi namMnoyku
Puc.6z

[po BBIMKHEHHS AyXOBKW CUTHAMI3YOTb ABi KOHTPOSTb-
Hi NaMMOYKK, L0 MOYMHAITE CBITUTUCS, KOHTPOMNbHA
namMnoyka pobotu (BBIMKHeHHﬂz-KyXHI Ri koHTpOnbHa
namnoyka Tepmoperynsatopa L. KoHTponbHa nam-
nodka R Lo CBITUTLCS, CUrHanisye poboTy AyXOBKM.
3racaHHs KOHTPOIbHOI amnoyki L € curHariom fo-
CSArHEHHs AyXOBKOI0 3a4aHoi Temnepatyput. Ockinbku
KyniHapHi peLenT peKOMeHAYTb CTaBUTU CTPaBu
y_pO3irpiTy AyX0BKY, Cnif poouTK Lie He paHilue, Hix
MiCMs NepLUoro 3racaHHs KOHTPOSIbHOI nammnoykm L.
Mia 4ac npurotyBaHHs y AyxoBui namnodyka L 6yne
nepioan4HO BMUKATUCS i BAMUKATUCS (nm&pmmxa Tem-
nepaTypu BcepeanHi kamepu ayxoBkm). KoHTponbHa
namnoyvka R Moxe TakoX CBITUTUCH Y NOMOXEHH
py4kn «OCBITNEHHS JyXOBKUY.

Ekcnnyaradisi rpunio*

[punioBaHHSA BiabyBaeTbCS BHACMiAOK Aii Ha bntogo
iHppa4epBOHOro BUNPOMIiHIOBaHHSI, LLIO BUMPOMIHO-
€TbCH PO3NEYEHUM rpUnem.

LLlo6 BBIMKHYTM rpunb, HEOOXIOHO:
® BCT@HOBUTM PYYKY AYXOBKU B MOJIOXEHHSI, MO-
3HayeHe CMMBOJIOM
®  [POrpiTh AyXOBKY NPOTSroM NpUGnm3Ho 5 xBuUnuH
(Npu 3aKpUTUX OBEPAX AYXOBKM). .
e BCTaBUTU Yy yXOBKY [EKO 3i CTPaBoIo Y Biano-
BiAHWIA Na3, @'y BUNajaKy rpunioBaHHs Ha POXHI,
€Ko Ans 3bupaHHsA XUpy cnig BCTaBUTU y na3
earnocepeHbO Mif POXHOM,
®  3aKpPUTU ABEpi AYXOBKM.

Ansa cdyHKUiT rpunb Ta nocuneHun rpunb
TemnepaTtypy HeobXxiaHO BcTaHOBUTKU Ha 250°C
(220°C*), a ansa yHKUiT rpumno 3 BEeHTUNATO-
pom — Ha 190°C.

* nBepusTa AyXOBKM 3 ABOMA CKIIAHUMM NaHensiMm

YBaral . .
Mig yac rpunioBaHHA ABepi AyXOBKM MOBUHHI
6yTn 3akpurti. Mig yac poboTu rpunio ene-
MEHTU [JyXOBKM MOXYTb Harpisatucs. He pe-
KOMeHAYETLCA JONyCKaTh AITen 40 AYXOBKN.

BukopucTaHHs BepTena*

Beprten [03BONSiE CMaXMTU CTPaBy, LLO rOTYETLCS
B AyXOBLi , nepesepTaroyu ii. [0NOBHUM YMHOM BiH
CMYX1Tb ANSA MiACMaxyBaHHA NTULI, LIALLMWUKIB,
KOBOACOK TOWO. YBIMKHEHHS T BUMKHEHHS PyXy
BepTens 3AiNCHINETLCA OHOYACHO 3 YBIMKHEHHAM
Ta BUMKHEHHSIM onepauii CMaXeHHSs - «Tpunb»
Mpu BUKOpUCTaHHI OfHiel 3 LMX dyHKLUIA Y npoueci
niAcMarKyBaHHs MOXe BiabyTnCs TUMYacoBa 3yMnnH-
ka ABuryHa abo 3miHa Hanpsmky obeptaHHs. Lle He
BMN/IMBAE Ha Yac Ta SKICTb CMaXKEHHS!.

YBara! B
BepeTeHo He Mae okpeMoi pyyku
ynpaeniHHSA.

[MpuroTyBaHHsA CTpaBmK Ha BepTeni:
(amB. MarnoHkM

e 0CTaBUTW XY Ha BepTenb Ta 3akpinuTu 3a Ao-
MOMOrOI0 BUMOK, )

e pamy BepTens po3MiCTUTK B AyXOBLi Ha 3 3HK3Y
po604OMY piBHi ,

e KiHeub BepTens BCTABUTWU y 3axBaT [ABUIYHA.
3BepHIiTb yBary Ha Te, Wo06 BUiMKa MeTaniyHoi
YacTuHa 3axOMNneHHs cnvpanack Ha pamy,

®  BUKPYTWUTU PYKiB'S, . o

e BCTaBUTM MiAHOC Ha CaMWI HWXHIN pPiBEHb Ka-
Mepu JyXOBKH,

o CMaxeHHs cnif NpoBOAMTY NP 3aKPUTUX OBEP-
LsiTax OyXOBKW.

Puc.6y
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MPUFOTYBAHHSA DK1Y AYXOBLI - TIPAKTUYHI NOPAQMN

Buniuyka

PekomeHayeTbecs BUNiKaTH MMPOrv Ha nigaoHax,
AKi € 3aBOACHKMM 0bnagHaHHAM NauTy,
Buniuky mMoxHa BUroToBnATM y dopmax Ta
Ha nigAoHax NpoOMMUCIOBOro BMPOOHMLUTBA,
AKi cTaBnATLCA Ha Gokosi Hanpasnswodi. [Ana
NpUroTyBaHHSA NPOAYKTIB XapyyBaHHS PEKOMEH-
OYETbCA BMKOPUCTOBYBATW NiAA0OHWU YOPHOrO
KOMbOPY,0CKiNbKM BOHW KpaLLie NPOBOASTL Tenmno
Ta 3MEHLLYIOTb Yac NPUroTyBaHHs,
He pekomeHayeTbCs BUKOPUCTOBYBATU hopmut
1 XXMPIBKY 3i CBITNOIO Ta BrIMCKy4OI0 NOBEPXHE0
npy 3BUYHOMY HarpiBaHHi (BEPXHIN Ta HWXHIN
HarpiBayi), BUKOPUCTaHHSA Takoro nocyay Moxe
npu3BecTW [0 TOro, LU0 TICTO He MPOMNEeYeTbCs
3HUM3Y,
Mpy "BUKOpUCTaHHI KiNbLEBOro Harpisava no-
nepefHe NporpiBaHHs AyX0BKN He 0DOB’A3KOBE.
[ns iHWWX pexumis, nepen NpUroTyBaHHAM
NpoAyKTiB AyXOBKY CRif posirpiTu,

eped TUM, SiK BUMHSTU NUPOIM 3 OYXOBKM,
noTpibHO NepeBipuTK iX rOTOBHICTb 3@ AOMNO-
MO0 Manunyku &Ka Mae 3anuLnTUCS CyXOH
Ta Y1CTOM), ) )
PekomeHAyeTbCS 3anuULLIMTKA BUNIYKY Y AYyXOBL
Ha 5 XBUNWH Nicns il BUMKHEHHS, o
Temnepatypa BUNiYKKM, NPUrOTOBAHOI i3 BMKO-
pUCTaHHAM ¢¥HKHII LMpKynsLii Temneparypu
3a3Buyan Ha 20-30 rpagycis HuxX4e, HiX Npu
3BUYaHOMY BUMIKaHHI (3 BUKOPUCTaHHAM HUX-
HbOTO Ta BEPXHBLOIO Harpisaya),

MapameTpu BunivkK, HaBedeHi y Tabnuusx, €
[OBIAKOBMMU, Ta MOXYTb 3MiHIOBATUCA BiAMNO-
BifHO Ao Baworo goceigy Ta cmakis, )
FAKWO AaHHi B KyniHApHUX KHUrax 3Ha4Ho Bid-
Pi3HAOTLCSA Bif HALLMX pekoMeHAaLlin, NPOCUMO
KepyBaTUCS L€ IHCTPYKLIELD.

CMaxeHHs M’sica

Y ayxoBuUi roTyeTbca M'Aco nopuisiMu GinbLue 1
Kr Ilopuil, Bara siKMx MeHLIe,PEKOMEHOYETLCSH
roTyBaTV Ha ra3oBMX ropinkax nnmTu,

[nA NpuroTyBaHHA PEeKOMEHOYETLCS BUKOPUC-
TOBYBATW XAPOCTIVIKMIA Nocya, i3 pyvkamu, sk
He NigaaloTbCsa BIMBY BUCOKOI TeMnepaTypwu,

Mpw npuroTyBaHHi iXi Ha peLuiTLi Ym BepTeni Ha
CaMOMy HU3bKOMY PiBHi HEOOXiAHO PO3MICTUTH
[EKO 3 HEBENMUKOIO KiNbKiCTIO BOAM, )

Minimym oamH pas, Ha eTani HanmiBroTOBHOCTI,
cnif nepeBepHyTM M’AICO Ha iHLIY CTOPOHY, Y
npoLieci 3anikaHHs Yac Big Yacy nonveaT M'sico
COKOM, L0 BMAINAeTbCA abo rapsivioto COnoHo
BOZIOH0, MONMBATU M’SICO XOINOLHOK BOAOK He
pPEKOMEHAYETHCS.

[yxoBKa 3 HaTyparibHO KOHBeKUi€lo (KOHBEHLliOHanbHa)

Bupa rotyBaHHsA DyHKLIiA Ayxo- Temnepatypa PiBeHb Yac [xB.]
cTpaBu BKM1 (°C)
BickaiT O 160 - 200 2-3 30 - 50
%)‘;K:T'L*;”Mﬁ ropT O 160 - 170 1 3 25-402
Miua O 220-240 Y 2 15-25
Pu6a OJ 210 - 220 2 45- 60
AnosuynHa [z] 225 -250 2 120 - 150
CauHnra OJ 160 - 230 2 90 - 120
Kypka O 160 - 180 2 45-60
Osovi OJ 190 - 210 2 40 - 50

3HaueHHs Yacy HaBe[eHo, SIKLLIO He BKa3aHo iHLle, Ans He po3irpiToi kamepu. [ins posirpitoi AyXoBKu Yac

mae 6yTn 3MeHLLIeHO NpnbnmaHo Ha 5-10 XBUNUH.

" Po3irpiTv TOPOXHIO JyXOBKY
2 3HayeHHs yacy BkasaHi Ansa 3anikaHHa y manux popmax

YBara: HaBegeHi y Tabnuui napameTpu € OpPiEHTOBHUMMU i MOXYTb KOPUIyBaTUCS 3aneXHO Bif BNacHoro
[ocBigy Ta KyniHapHuUX ynogo6aHsb.

42



MPUFOTYBAHHSA DKI Y AYXOBL|I - NPAKTUYHI MOPAQM

[lyxoBka 3 NprMyCOBOI0 LIMPKYMALLIEID MOBITPS (HWKHIW HarpiBay + BEpXHili HarpiBay + BEHTUNSATOP)

Bupa Bunivku DyYHKLT AyXOBKMN Temnepatypa PiBeHb Yac [xB.]
npoaykT (°C)
BickBiT OJ 160 - 200 2-3 30-50
BickBIT X 150 3 25-35
oyromi rexe O 1601707 3 26407
1?":;;2‘:‘4‘; rop/ * 155-170 3 25-402
MNiua OJ 220-240" 2 15-25
Puba O 210 - 220 2 45- 60
Pu6a T 190 2-3 60-70
KosGacku 230 - 250 (220%) 4 14-18
AnosuymHa @ 225 - 250 2 120 - 150
CBUHUHE O 160 - 230 2 90 - 120
Kypka T 180 - 190 2 70 - 90
Kypka O 160 - 180 2 45-60
Osovi OJ 190 - 210 2 40 - 50
OBovii 170 - 190 3 40 - 50

* ABepusATa AyXOBKU 3 ABOMA CKIAHUMM NaHensmm

3HaueHHs Yyacy HaBe[ieHO, SKLLO He BKasaHo iHLe, AN He posirpiToi kamepu. [nsa posirpiToi AyXoBKu

yac mae OyTv 3MeHLIeHo NpnbnuaHo Ha 5-10 XBUMUH.

" Po3irpiTv NOPOXHIO JyXOBKY

2 BHayeHHs Yacy BKasaHi Ans 3anikaHHs y Manmx hopmax

YBara: HaBegeHi y Tabnuui napametpy € OpiEHTOBHUMM | MOXYTb KOPUTyBaTMCS 3aneXHo Bif BNacHOro

[ocBigy Ta KyniHapHux ynogo6aHsb.
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MPUFOTYBAHHSA DKI Y AYXOBL|I - NPAKTUYHI MOPAQM

[lyxoBka 3 NpuMyCOBOI0 LIMPKYMSALIIED NOBITPS (HarpiBa4y TepMoLUMpKynsLii + BEHTUNATOP)

Bup Bunivku DyYHKLUIT AyXOBKMN Temnepatypa PiBeHb Yac [xB.]
npoayKT (°C)

BickaiT O 160 - 200 2-3 30- 50
1‘;“:;;2””3 L‘;ﬁ;’ OJ 160-170 " 3 25-402
yrosni ke 1951707 ; 26407

Miua 200-230 " 2-3 15 - 25

Pu6a OJ 210 - 220 2 45- 60

Puba 160 - 180 2-3 45 - 60

Pu6a T 190 2-3 60 - 70

Kosbacku 230 - 250 (220%) 4 14 -18
AnosuynHa [:] 225 - 250 2 120 - 150
AnosuynHa 160 - 180 2 120 - 160

CamhmHa O 160 - 230 2 90- 120

CauHnra 160 - 190 2 90 - 120

Kypuua T 180 - 190 2 70 - 90

Kypka OJ 160 - 180 2 45 - 60

Kypka 175 - 190 2 60 - 70

Osovi OJ 190 - 210 2 40- 50

OBoui T 170 - 190 3 40 - 50

* AsepudaTa AyXOBKU 3 ABOMA CKIAHMMUN NaHeNnAaMu

3HaueHHs Yacy HaBefeHO, AKLO He BKa3aHo iHLe, AnA He posirpitoi kamepu. [ns posirpiToi AyXoBKMu

yac mae OyTv 3MeHLIeHo NpubnuaHo Ha 5-10 XBUMUH.

" PogirpiTvi NOPOXHIO AyXOBKY

2 3HayeHHs Yyacy BKasaHi Ans 3anikaHHs y manux copmax

YBara: HaBepgeHi y Tabnuui napameTpy € OPIEHTOBHUMM i MOXYTb KOPUTyBaTMCS 3anexXHO Bif BNacHOro

[ocBiAy Ta KyniHapHUX ynogobaHs.
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YUACTKA | OBCJTYTOBYBAHHA AYXOBKU

Typ6oTta kopucTyBaya npo MocTiiHe YyTPUMaHHS
NAMTU B YUCTOTI Ta BiANOBigHE OOCIYroBYBaHHs
3HaYHO 36inbLUYOTL TEPMIH Ti De3aBapiitHoi CyKou.

lMepea NnovyaTKOM YMLLEHHS Ta iHWKUX POGIT cnig
3aBXAM 3a OOMOMOrol royioBHOro BUMMKAaua,
a60 BUTAryIOUM WITENcenb Kabenb XUBMEHHA 3
03€TKW, Bid’€QHaTU NPUCTPIN Bif XUBMEHHS.
WUCTKY NIIUTU MOXHa NPOBOAMUTM nulle mnicns
TOro, ik BOHA OXOIOHe.

ManbHUKK, pewiTka NnanbHUKOBOI NIIUTU, KOPNYC
nnuTn

Y pasi 3abpyaHeHHs NanbHUKIB | PELLITKN Lji YacTUHM
obnagHaHHA cnif 3HATW 3 NAUTU | BUMWUTU TEMSOH0
BOJOI0 3 AoAaBaHHAM 3acoby, L0 3M1BaE Xvp | Bpya.
Micnsa voro BUTEpPTU Hacyxo. Micns 3HATTS peLuiTku
peTenbHO BUMWUTU ManbHUKOBY MAUTY i BUTEPTH
Cyxolo i M'iKoto randipkoto. Ocobnusy ysary cnig
NPVAINSTM YUCTOCTI OTBOPIB MiAKOBNAKOBKX KineLb
nanbHuKa AuB. puc. Hx4e. OTBOPKM Conen nanbHUKIB
YUCTUTU, NPOTUKAKOHY IX TOHKIM !VIIJ:lHI/IMé[pOTOM. He
BMKOPVCTOBYBaTK CTarnbHWUI OpIT, He 30INbLlyBaTh

oTBopu.- Puc 7).
YBara! )
YacTHW nanbHWKa 3aBXau MOBUHHI ByTn
cyxvimu. Kpanni Boan MOXyTb 3aramyBaTy Mo-
CTavaHHSA rasy i CPUYNHUTY NOraHe ropiHHA
nanbHuKa.

Cnig nepesIpuTn, Y1 NpaBuUIIbHO BCTaHOBIE-
HO YaCTUHM NarnbHUKa NIiCNA YULLEHHA.
HeocboBe MONOXEHHS KPULLKW NaribHUKa
MOXe npu3secTn A0 NOCTIMHOIo

NOLUKOAXEHHS nanbHuka.Puc 8).

[ns MUTTS emanboBaHMX MOBEPXOHb BUKOPUCTO-
ByBaTW AenikatHi Muiodi 3acobu. 3abopoHeHo Bu-
KOPWUCTOBYBaTW 3aCOBU AN YMLLEHHS I3 CUIbHOO
abpasuBHO Aieto, Hamp., NOPOLUKW AN YULLEHHS
3 abpasuBom, abpa3nBHi nactu, kameHi, nemay,

OTSHI LLiTKM TOLLO. )

epen BUKOPUCTAHHSAM MAUTK 3 HepxaBsiloyoto
KOHGPOPKOIO_Criif, peTenbHO BUMUTK YClo poboYy
noBepxHto. Cnif 3BepHYTH yBary Ha BuZaneHHs 3a-
NWLLIKIB K€L, L0 MOXYTb JIMLINTUCA NiCNs NniBKu,
KOTPY 3HIMatOTb Mif Yac MOHTaxXy, abo KNemnkol cTpiy-
K, IO BUKOPMCTOBYBAnacs Ansl nakyBaHHs NAUTU.
[MoBepXHIO HEOOXIAHO PErynsipHO YMCTUTK Micns
KOXHOro BMKOPUCTaHHSA. He gonyckaTtu cunbHOro
3abpyaHeHHA poboyoi NoBepxHi NNMTK, 0cobnmBo
y BUMAaAKy NpUropaHHsi BUKMMIB.

° ﬂyxosKH cnif, YUCTUTU MNIiCNSt KOKHOTO BUKOPUC-

TaHHs. [1pyn OUNLLEHHI BMUKAETLCS OCBITIIEHHS,

LL|O JO3BONSIE NOKPALLMUTY BUAUMICTb BCEPEaUHI
0004010 NPOCTOopY.

® Kamepy OyXOBKW CIif MUTK TiflbKV TENo BO-
11010 3 l0fAaBaHHAM HEBENMKOI KiNbKOCTI PiAnHN
9 MUTTS nocyay.
(] YyuLeHHs napomM «Steam Clean»*

- Y MUCKY, SiKa NoCTaBneHa Ha NepLunin 3HM3y
pIBe)Hb nyxoBku, HanuTh 0,25 n Boam (1 cTa-
KaH),

- 3aKpuWTUW ABepLi AyXOBKY, - YUKy perynsitopa
TEMNepaTypy BCTAHOBUTW™ Ha MOFiIOKEHHS
50°C, pyuky B1MbOpy pexumy pobotu B no-
NOXEHHS «HWXKHIN Harpisayy

- HarpiBay kamepwv OyxoBku 6nu3ssko 30 xBu-
TWH,

- BiJUVMHWTK OBepusTa OyXOBKWU, BHYTPILLHIl
06’eM Kamepu NPOTEPTU raH4ipKoK Yu
rybkoto, MOTIM MPOMUTW TEMSOH BOAOK 3

AonaBaHHAM pi,U,I/IHI/I Ana MUTTA nocyay.

YBara! 3anuvwkoBa Bonora nicnsi NapoBOi O4YUCTKU
MOXe MaTu BUMSAA Kpanenb Yu 3anqiikis Boau nia
NANTOHO.

® [licna MuTTA KaMepu OyXOBKW, ii Crif BUTEpPTH
Hacyxo.

YBara! ) )
0151 YUCTKM Ta MigTPUMKM B pobovoMy CTaHi
CKISIHUX NMOBEPXOHb HE BUKOPUCTOBYBATU
UUCTUMBHI 3acobu, Sk MiCTATb abpasneum.

3amiHa TaMNoOYKM OCBITNEeHHS
AYXOBKU*

Onsa Toro, Wo6 BUKNIOYMTU MOXNMBICTL ypa-
XEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM fnepen 3amiHoKo
JIaMNOYKM BMEBHITLCA, WO npunag BUMKHEHO.

® YCi pyyKku ynpaBniHHA BCTAHOBUTY Y MOSIOXEHHS
,0”1.,0”, Ta BUMKHYTV XVBMNEHHS,

® BuBepHyTV Ta NPOMWUTW KOBMAK Nammnoyku, By-
TEPTU NOrO HaCYXO0. .

® ByBEpHYTV OCBITNIOBaNbHY NaMMOYKy 3 rHi3aa,

3a HeobXiaHOCTI 3aMiHWUTK IT Ha HOBY

- namno4yka BucokoTemnepatypHa (300°C) 3
napameTtpamu:

- Hanpyra 230 .

- MnoTyXHicTb 25 W - pisbba E14.

Puc 9 - Jlamnoyka ayxoBku

® BKpyTWUTM Namnouky. 3BepHiTb yBary Ha
npaBuIIbHY YCTAHOBKY NAaMMOYKW y KepamivuHe
rHi3go.

® BKpYyTWUTM KOBMaK aMroYku.

3amiHa ranoreHHoOi NamMnoyku OCBITNEeHHsA Ay-
XOBKU*

LLIo6 YHMKHYTM ypaXKeHHS eneKTPUYHUM CTpy-
MOM, nepefi 3aMiHOIO rasnioreHHoi namno4Kku
cnif nepekoHaTucsl, Wo obnagHaHHA BUMKHe-
He.

® YCi pyykn ynpasniHHS BCTAHOBUTY y NOMOXeEH-
5,0 [ ,07, Ta BAMKHYTV XUBMEHHS,

®  BuKpyTuTW | NOMUTY NNAGOH Namnu, peTesibHo
BUTEPTMN NOTO Hacyxo.

® BWINHATM ranoreHdy nammnoyky, BUKOPUCTOBYO-
4M AN Uboro raHyipky abo nanip, y pasi Heob-
XiHOCTi ranoreHHy nammnoyKy crig 3amiHnMT Ha
HoBy Tvn G9
- Hanpyra 230B
- MOTYXHIiCTb 25BT

® TOYHO BCTaBUTU ranoreHHy nammnoyky y na-
TPOH.

® 3aKkpyTvTV NnadoH Namnoyku.

Puvc 9a - Jlamnoyka ayxoBku

*ONs NeBHUX Moadenen
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YUCTKA | OBCNNYTOBYBAHHA OYXOBKU

[lyxoBku, nos3HaveHi nitepoto D*, obnagHaHo nerko
BVCYBHUMU JPOTSHUMMW HaNPsSIMHUMMK (PeLLiTKamMu)
BKMaAoK AyxoBku. LLo6 iX BUAHATY AN MUTTA cnid
MOTArHYTW 3a KPinyieHHsl, po3TalloBaHe crepeay,
MOTiM MOTSArHYTW 3@ HANPSIMHY | 3HATK Ti i3 3aAHBOTO
KpinmneHHsi.

Puc 10

[yxoBku, nosHadeHi nirepamu Dp* mMaloTb BUCYBHI
TEJIeCKOMiYHi HanNpAMHI i3 HepXaBito4oi cTani, npu-
KpinneHi 10 APOTAHMX HanpsMHWX. Hanpasnstodi
HEOO6XiAHO 3HIMaTV | MUTK pasoM 3 APOTAHUMU Ha-
npasnal4uMn. Nepea BCTaHOBNEHHAM Ha HUX [exk,
iX HEOOXiAHO BUCYHYTU (SIKLLO JyXOBKa rapsya, Ha-
NpaBnsoYi NOTPIOHO BUCYHYTU, 3a4enuBLLN 3a1HIM
KpaeM Aeka 3a ynopu y nepeHin YactuHi Hanpas-
NAYMX) | NOTIM BUCYHYTU PA30M 3 1IEKOM.NOTPIGHO
BUCYHYTW, 3a4enVBLIM 3aAHIM Kpaem Aeka 3a yrno-
pu Y NepeqHii YacTuHI Hanpasnsayux) i NoTiM BU-
CYHYTW pa3oMm 3 1EKOM.

Puc 10a

MepioanyHumn ornag

Okpim fii, siKi HeOBXiAHI ANs NiATPUMAHHSA JYXOBKM
Y YNCTOTI, HEOOXIOHO:

® pOBOAWTM MepIoAWYHI Nepesipkn pobotn ene-
MEHTIB ynpaBniHHA Ta pobounx rpyn niautu.
Micns 3aKiHYEHHA rapaHTINHOTO CTPOKY, MiHIMYM
pas Ha ABa poku, HeobXigHO MPOBOAWTU OFfIsiA
TEXHIYHOTO CTaHy NNNUTU y CEePBICHOMY LIEHTPI,
ycyBaTu BUsIBIEHI ekcnnyaTtauiviHi aedektn,

3a HeobxigHOCTi NPoBECTU 3amiHy AeTanei Ta
BY3MiB, SiKI BUALLNW 3 nagy.

YBara!

Yci peMOHTHI Ta perynauiHi po6otu nosu-
HHi NPOBOAUTUCSA BIAMNOBIAHUM CEPBICHUM
LIEHTPOM Y¥i MaiCTPOM, SIKUA Mae HeoOXiaHY
KBanicikaLlito Ta AOMycK.

Mnuti, mapkoBaHi y cneumdikaLii Tuny nitepoto
K*, obnagHaHi BCTaBKkaMu, MOKPUTUMK CrieLi-
anbHOK CaMOOHMCHO emannio. 3aBasku Ui
emani xxupoBi 3abpyaHeHHs abo 3anuLukM cTpas
MOXYTb CaMOUYMHHO yCyBaTUCA, SIKLLIO BOHW He
3aCOXN | HE MIAropINu (3anunLwKM iXi i Xupy He-
06xiAHO AKHaNCKopiLLe BiaAin1TH, MOKW BOHW LLe
He 3acOoXnu i He 3aneknucs, y LboMy pasi MoXHa

HUKHY TN TPMBAIOro CaMOOYMLLIEHHS AyXOBKH).

NA_MPOBEEHHS CAMOOYULLEHHS] JYXOBKMU, Ii
HeobXxigHO BBIMKH%TVI Ha 1 roguHy i BCTaHOBUTY
Temneparypy — 250°C. AKWo 3anuwkn ctpas
He3HauHi, MpoLec MOXHa CKOPOTUTH.

Baxnueo!

Ockinbku npouec CaMOO4YMULEHHS
MOB’SI3aHUI 3 PO3XOAOM EneKTPOoeHeprii,
nepes KOXHOK YUCTKOI HeobxiaHO nepe-
BipMTN piBeHb 3abpyaHeHHs. [icna Toro,
AK CaMOOYMCHI BNacTMBOCTI BKNaAKM Mno-
ripwartbes, ii MOXHa 3aMiHUTK Ha HOBY.
Bknagkn moxHa npuabatun y nyHkTax cep-
BiCHOT0 06CnyroByBaHHs abo y po3apibHoMy
npogaxy. Y Bunapaky BuGopy TpagmuinHoro
MeToAy YMLLIEHHS, HEOOXIAHO Nam'aTaTw, Lo
CaMooYMCHa eMarnb BpasnuBa Ha CTUPaHHS,
a, OTXe, ANS iX YACTKUN HE MOXHa BUKOPUC-
TOBYBaTMW Hi iAKMX 3acobiB, Hi XOPCTKMX
raHyipok.

Puc 10b

*ANs NeBHUX Mogenen

3HATTA ABepuAT

Ans _GinbLlw 3py4HOro JOCTYNy A0 Kamepu OYXOBKW
Ta il QUMLLIEHHS MOXHA 3HATY ABepUi. [ns Lboro
noTpibHoO ii BiOKPUTK, NIAHATA 3ANOBDKHUK, SKWIA
3HaxXo0AMTLCA Ha NeTni, ABepusATa 3nerka npukpuTy,
nigHATV Ta BUCYHYTV Bnepea (man. A). [Ins yctaHoB-
KW ABEpUAT Ha NNUTY, MOBTOPUTK Ail Y 3BOPOTHOMY
NopsAKY. Y XoAi BCTaHOBMEHHS Crij 3BepHYTY yBary
Ha MpaBWSIbHE CMONyYeHHs YacTuH neThi. llicna
yCTaHOBKM ABEPLAT m{;(_oakm noTpibHO 060B’A3KOBO
CNyCTUTW 3aMoBPKHUK. Y IHLLOMY BUMaZKy, Mpu crpobi
3aKpUTV ABEPLAT MOXYTb OyTH.

puc 12A - BigTarHyTv 3anobixkHUKK neTenb
3HATTA BHYTpPIiWHbLOro ckna*

1. 3a ponomorow nrockoi BUKPYTKU HeobxigHo
BULUTOBXHYTU BEPXHIO NNaHKy ABEpUAT, aKy-
BaT“HO nigBaxytouu ii 3 6okis (puc.12B)
élésmm BEPXHIO MMaHKy AsepusT. (puc.12B n
BHYTPILLHE CKNO BUAHATM 3 KPINSEHHS

HWXHI YacTWHi ABEpUST).

nc. 12d, 12d1.
MomMUTK CKNO Tenmnow BOAOK 3 HEBENMKO
KINbKICTIO YNCTUMBHOrO 3acoby. »
Llo6 BcTaHOBUTU CKIO, CNif OIATW Y 3BOPOTHIl
nocnifoBHOCTI. [MageHbka YacTyHa ckna nosw-
HHa 3HAaXOAUTUCH 3BEPXY.
Yeara! He cnip nputuckatn BepxHIo NiaHKy
opHouacHo 3 o6ox cTopiH ABepe. LLo6 npa-
BMMbHO BCTAHOBUTW BEPXHIO MiaHKy ABepen,
noTpibHO CrnovaTKy MPUKNacTU MiBiAN KiHelb
nnaHkM 40 ABepen, a npaBuii KiHelb NpuUTMC-
HYTW, MOKWN He ModyeTe «krauaHHs». [MisHiwe
NPUTUCHYTU NNaHKy 3 NiBOi CTOPOHW, MOKN He
novyeTe «KnauaHHS».

Puc.12d - BurimaHHs BHYTPILLHIX LWNMBOK. 3 LUMOKN.
Puc.12d1 - BuiMaHHs BHYTPILLHIX WWOOK. 2 LWNOKK.
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NOPAQOK AIU Y HAA3BUYAUHUX CUTYALIIAIX

Y Byab-aKin aBapiiHin cutyauii HeobXxiaHo:

*  "BUMKHYTW poboui arperatv niutu

*  BiOKMIOYNTY eNeKTPOXMUBIIEHHS

*  3BEPHYTUCS O CepBiCHOT Cry6u ) )

+  [leBHi He3Hau4Hi MOLLUKOMKEHHS KOPUCTYBa4 MOXe YCYHYTV CaMOCTIiHO, KepyHo4nChb BKasiBKaMu, Ha-
BEAEHVM Y Tabnuui HWk4Ye, NepLl HiXk 3BepHYTUCS Y BidAin 06cnyroByBaHHs KMiEHTIB abo iHLLY cepBicHY

cnyx06y, HeobxiAHO NepeBipMUTM HaCTYMHi MYHKTY 3 Tabnuu;.

NPOBJIEMA

NPUYMNHA

BUPILLEHHA

1.ManbHKK He 3ananteTbCs

3abpyaHeHi conna

3aKpYTWUTM FBUHT, LLO BiApi3ae ras,
3aKPYTUTU KpaH nasnbHKKIB, MNpo-
BITPUTW NPUMILLLEHHS, BUNHATK
nanbHWK, OYUCTUTU | NPOAYTH
conna

2.MpucTpii 3ananeHHs rasy He
npautoe

Bi,EleTHH noaava XXuUBlneHHA

NepeBipUTy 3aMoGKHMK Mepexi
ByanHKY, Neperopinuii 3amiHnTK

naysa y nocradaHHi rasy

BiIKPYTUTU KpaH NOCTa4YaHHs rasy

3abpyaHeHwnit (3acanexunin) npu-
CTpiii 3ananeHHs rasy

NOYNCTUTN NPUCTPIV 3ananeHHs
rasy

HeJOoCTaTHbO [OBrO BTUCHYTA
pyyKa rBuHTY

PY4YKy TpUmMaTtu BTUCHYTOK OO0
4Yacy, NokKu He 3’ABUTbCH MoO-
BHEe I'IOJ'IyM’ﬂ HaBKONO KOPOHU
nanbHUKa

3.Monym’sa 3racae nig yac 3ana-
NEHHs nanbHuKa

pyyKa rBrHTa 3BISIbHAETLCA AyXKe
LiBUAKO

[oBLue Tpumaty BTUCHYTY pydKy
B Mo3uuil ,Benuke nonym’s’

4.EnekTpnyHe obnagHaHHs He
npautoe

BiAICYTHS MoAayYa XX1BMEHHS

[NepeBipuTy 3aNoBKHMK Mepexi
BYaVHKY, Neperopinui 3amiHnTK

5.lHankaTop ngorgamaTopa no-
kasye roguHy ,0.00”

NPUCTPIN_ BIOKMOYEHO Bif XuB-
neHHs1 abo cTaBcs KOpoTKo4ac-
HUI 36il1 eNeKTPOXMUBIEHHS

BCTAHOBUTW aKTyalnbHWUIA Yac
(amB. IHCTpyKUjto 3 ekcnnyaTauii
nporpamartopa) )

[OKPYTUTK abo 3aMiHNTK

6.He npautoe ocsiTneHHs y ay-
XOBL

nowwkomkeHa abo HegokpydeHa
namnoyka

namnoyKy (AuB. po3din ,YncTka i
obcnyroByBaHHs")

HomiHanbHa Hanpyra:
Knac npi6opa

Poamipu nnntn (WWAPUHA / TITIMBUHA / BUCOTA)

TEXHIYHI OAHI

230V ~ 50 'y

2,9 kW

60/60/85cm

MpogykT Bignosigae ctaHgaptam EN 60335-1, EN 60335-2-6, EN 30-1-1
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RO

STIMATI CUMPARATORI,

Acest Hansa ?rodus este usor de utilizat si este foarte eficient. Dupa citirea acestui manual, utilizarea
i

aparatului va € 3. | [ i ar
unct de vedere al sigurantei si al functionalitatii.

foarte usoara. Inainte de a fi ambalat si de a parasi fabrica, aparatul a fost verificat din

nainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie acest manual de utilizare. Daca urmati aceste instructiuni veti

Eutea evita eventualele probleme ce pot apare in urma utilizarii aparatului. ) o
ste important sa pastrati acest manual de utilizare intr-un loc sigur, astfel incat sa poata fi consultat in ori-

ce moment. Este necesar sa urmati aceste instructiuni cu atentie pentru a evita eventualele accidente.

Atentie!

Nu utilizati produsul inainte de a citi manual de utilizare.

Acest aragaz este destinat doar pentru uz casnic.

Producatorul isi rezerva dreptul de a realiza modificari fara a afecta functionarea produsului.

CUM SA ECONOMISITI ENERGIE

Prin utilizarea energiei intr-un
mod responsabil nu numai ca
economisiti bani, ci veti proteja si
mediul inconjurator. Cum puteti
face acest lucru:
o Utilizati recipiente potrivite.
Recipientele cu baza plata,
?roas.a, pot economisi pana la
=== 1/3 din energia electrica. Acope-
. riti recipientele daca este posibil,
altfel veti economisi energie de 4 ori mai mult.
e Potriviti marimea recipientului cu suprafata
zonei de preparare. i o
Recipientul nu trebuie sa fie mai mic decat
zona de‘preparare.
e Asigurati-va de faptul ca zona de preparare
si baza recipientului sunt curate. .
Murdaria impiedica transferul de caldura iar re-
sturile arse pot fi indepartate cu ajutorul unor
nroduse ce afecteaza mediul inconjurator.
u descoperiti recipientele prea des.
Nu deschideti usa cuptorului decat atunci cand
este nevoie. . o
e Opriti cuptorul la timp si utilizati caldura re-
manenta. o . .
e Atunci cand preparati alimente un timp inde-
lungat, opriti zonele de preparare cu 5 pana la
10 minute inainte de incheierea procesului de
reparare al alimentelor. Se va economisi pana
a 20% energie. . .
e Utilizati cuptorul atunci cand preparati can-
titati mai mari de alimente. )
Carnea de pana la un kilogram poate fi prepara-
ta mai economic intr-un recipient pe plita

e Utilizati caldura remanenta a cuptorului.
Daca timpul de preparare este mai mare de 40
de minute, opriti cuptorul cu 10 minute inainte
de aincheia.

e Important!
Atunci cand utilizati un cronometru, setati timf)i
de preparare mai scurti in functie de alimentele
preparate.

P
—

e Doar gratarul cu ventilator ultra dupa ce ati
inchis usa cuptorului. .
Asigurati-va de faptul ca usa cuptorului este
inchisa.Nu instalati aragazul in apropierea fri-
giderului / congelatorului.Consumul de energie
va creste fara a fi necesar acest lucru.

j balaje pot fi reciclate; sunt 100%
reciclabile si sunt marcate cu sim-

bolul corespunzator.

In timpul transportului, a fost utili-
zat material protector pentru a pro-
teja aparatul de eventualele avarii.
Dupa ce ati despachetat aparatul,
aruncati ambalajele intr-un mod ce
nu va afecta mediul inconjurator.

Toate materialele utilizate ca am-

Atentie! In timp ce despachetati, tineti la distanta de
copii materialele ambalajului.

Aparatele vechi nu trebuie sa fie tra-
tate ca si gunoi menajer, ci trebuie sa
fie predate unui centru de colectare si
reciclare al echipamentelor electrice

si electronice. Simbolul inscriptionat

RECICLAREA APARATULUI
pe produs, pe manualul de utilizare
sau pe ambalaj indica faptul ca acest

rodus poate fireciclat.

I Materialels utilizate in interiorul apara-

tului sunt reciclabile si sunt etichetate
cu informatii privind acest lucru. Prin reciclarea ma-
terialelor sau a altor componente ale dispozitivului
uzat, contribuiti la protejlarea mediului inconjurator.
Informatii privind centrele de reciclare pot fi obtinu-
te de la autoritatile locale.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Observatie. Dispozitivul si toate piesele componente ale
acestuia care sunt la indemana utilizatorului devin fierbinti Tn
momentul in care acesta este folosit. Posibilitatea de atingere
a elementelor de incalzire trebuie sa fie realizata cu o deo-
sebita grija. Copii care nu au atins varsta de 8 ani nu trebuie
sa se apropie de dispozitiv cu exceptia cazului in care se afla
sub supraveghere permanenta. . A
Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta de
peste 8 ani gsi mai mari, de catre persoane cu capacitatj fizice,
senzoriale si mentale limitate si de catre persoane fara ex-
perienta si care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utiliza-
rea dispozitivului in siguranta care le sunt transmise de catre
persoanele care sunt raspunzatoare de siguranta lor. Aveti
grl{_a la copii, nu-i lasati sa se joace cu aparatul. Curatarea i
activitatile de deservire nu trebuiesc realizate de catre copii
care nu sunt supravegheatj. i
_Obs_;erva]r,_ie. Incalzirea fara supraveghere a unturii sau a ule-
iului pde_p ita cu inductie poate fi periculoasa si poate cauza
incendii.
NICIODATA nu incercati sa stingeti focul cu ajutorul apei, ci
OPI’I | dispozitivul si acoper_llgl flacara cu un capac sau cu un
pled care nu este inflamabil.
Observatie. Pericol de incendiu: nu amplasati nici un fel de
lucruri pe suprafata de fierbere.
Aparatul devine fierbinte in timpul utilizarii. Aveti grija sa nu
atingeti partile fierbinti din interiorul cuptorului. _
Cand se utilizeaza functia de prajire elementele cuptorului
pot fi fierbinti. Recomandam sa nu permiteti accesul copiilor
In apropierea cuptorului.
Observatie. Nu folosi%i Produse de curatare abrazive sau
obiecte ascutite de metal pentru curatarea usii de sticla, de-
oarece acestea pot zgéria suprafata, ceea ce poate conduce
la craparea sticlei. _ _ _
Observatie. Pentru a evita pericolul de electrocutare, asi-
uratll-va de faptul ca aparatul este oprit inainte de a inlocui
ecul.
Curatati capacul aragazului in cazul in care acesta este mur-
dar. Plita aragazului trebuie sa fie bine racita inainte de a
inchide capacul aragazului., 5 _ _
Pentru curatarea aparatului nu se recomanda folosirea dis-
pozitivelor de curatare cu ajutorul aburilor.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Observatie. Utilizarea aparatului pentru gatit si coacere
produce caldura, umiditate si produse de ardere inincaperea
in care este instalat. Asi urati-va ca zona bucatariei este bine
ventilatd, mai ales cand aparatul este in functiune.

Utilizarea intensiva pe termen lung a aparatului poate
necesita o ventilatie suplimentara, de exemplu cresterea
eficientei ventilatiel mecanice, daca este utilizata, ventilatie
supllmentara pentru a mdeparta in siguranta produsele de
ardere in exterior, asigurand in acelasi timp schimbul de aer
in incapere.

Consultati un specialist inainte de a instala ventilatie
suplimentara.

Observatie. Aparatul poate fi folosit numai pentru gatit si
coacere. Nu trebuie utilizat in alte scopuri, de exemplu pentru
incalzirea spatiilor.

Acest aparat este destinat functiilor obisnuite intr-un mediu
casnic (de exemplu, gatit) de catre utilizatori neexperti.
Exemple de medii de acasa:

- case Si apartamente,

- magazine, birouri si alte locuri de munca similare,

- ferme,

- hoteluri, moteluri si alte facilitati rezidentiale in care
dISpOZItIVUI este utilizat de utilizatori neexperti.

50



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aparatul devine fierbinte in timpul utilizarii. Ave-
ti grija sa nu atingeti partile fierbinti din interiorul
cupforului. . .
Nu lasati copiii in apropierea aragazului.
Daca aragazul functioneaza, contactul direct
cu acesta poate #)roduce arsuri!
Asigurati-va de faptul ca aparatele de uz cas-
nic, inclusiv cablurile de alimentare, nu ating
suprafata fierbinte a cuptorului sau a plitei, de-
oarece materialul izolator al acestora nu este
de obicei rezistent la temperaturi ridicate.
Nu depozitati mteriale usor inflamabile in ser-
tarul de sub aragay, deoarece acestea se pot
aprinde in timpul functionarii aragazului si exis-
ta pericol de incendiu!
Nu lasati aragazul nesupravegheat atunci cand
prajiti alimente. Uleiul sau grasimile pot lua foc
datorita supraincalzirii sau in cazul in care vor
curgeinfoc. = o
Aveti grija ca lichidele sa nu se reverse in tim-
ul fierberii peste arzator. ) )
n cazul in care aragazul prezinta probleme in
functionare, acestea trebuie remediate numai
de catre un tehnician calificat de la un centru
de service autorizat.
Nu_ deschideti robinetul de gaz sau butelia
inainte de a verifica daca butoanele corespun-
zatoare arzatoarelor sunt inchise.
Nu lasati ca pe arzatoare sa se acumuleze de-
pozite de murdarie sau sa se reverse lichide
peste acestea. In astfel de situatii, curatati su-
prafata arzatoarelor imediat dupa ce acestea
s-au racit. )
Nu asezati recipientele direct pe arzator.
Nu asezati recipiente mai grele de 10 kg pe su-
portul de desupra arzatorului. Greutatea totala
a recipientelor asezate pe suportul de deasu-
pra arzatoarelor nu trebuie sa depaseasca 40

de kg.
Nu Igviti butoanele si arzatoarele.
Nu asezati pe usa cuptorului recipiente a caror
reutate sa fie mai mare de 15 kg .
rice verificare sau reparatie a aparatului tre-
buie realizata numai de catre un tehnician cali-
ficat de la un centru de service autorizat. )
Nu deschideti butoanele aragazului daca aveti
deja in mana un bat de chibrit aprins sau o bri-
cheta aprinsa. . .
{\lu stingeti flacara arzatorului sufland in aceas-

a.

Curatati capacul aragazului in cazul in care
acesta este murdar. Plita aragazului trebuie sa
fie bine racita inainte de a inchide capacul ara-
?azulw. ) . . .

n cazul in care capacul este din sticla, exista
pericolul ca acesta sa se fisureze daca este
supraincalzit. Inchideti toate arzatoarele inainte
de a inchide capacul de sticla.

Nu modificati aragazul pentru a il adapta la alte
tupuri de gaz, pentru a il amplasa intr-o alta lo-
catie sau pentru a il alimenta de la un alt tip
de sursa de alimentare. Astfel de operatiuni
trebuie efectuate numai de catre instalatori sau
electricieni autorizati.

Nu utilizati agenti duri de curatare sau obiecte
metalice ascutite pentru a curata usa, deoarece
se poate zgaria suprafata acesteia, iar geamul
se va fisura.

Nu permiteti copiilor sau persoanelor neinstrui-
te sa utilizeze acest aparat.

o1

IN CAZUL IN CARE VI SE PARE CA SUNT
SCURGERI DE GAZE, VA RECOMANDAM SA

NU:

Aprindeti chibrituri, fumati, aprindeti lumina,
apasati soneria, utilizati alte dispozitive electri-
ce sau mecanice care pot provoca scanteie. In
astfel de situatii, inchideti imediat butelia sau
robinetul de la conducta de aliemntare cu gaze,
aerisiti incaperea si contactati o persoana au-
torizata care poate identifica de unde provine
scurgerea de gaze.

In cazul producerii unui incident provocat de o
defectiune tehnica, scoateti stecherul cablului
de alimentare din priza si apelati la un centru
de service autorizat pentru a fi reparat.

Nu legati antene (ex. antena de la aparatul ra-
dio) la teava de gaze. .

In cazul in care scurgerea de gaze provine de
la teava de gaze si se produce scanteie, inchi-
deti imediat robinetul tevii de gaze. )

In cazul in care scurgerea de gaze provine de
la butelie si se produce scanteie: aruncati ime-
diat o patura uda peste butelie si inchideti bu-
telia de la robinet. Dupa ce se raceste, scoateti
butelia afara. Nu utilizati butelii deteriorate. .
Daca nu veti utiliza aragazul Fentru o perioa-
da mai lunga de timp, inchideti robinetul de la
teava de alimentare cu ?aze; daca utilizati o
butelie, inchideti robinetul buteliei dupa fiecare
utilizare. . . .
Nu curatati aragazul cu ajutorul unui echipa-
ment pe baza de abur. R o )
Instalatia trebuie utilizata doar in conditii casni-
ce.Utilizarea necorespunzatoare (de exemplu
pentru incélzirea incaperilor) poate fi periculoa-
sa.



DESCRIEREA APARATULUI

1a

1 Buton pentru controlul temperaturii .
2 Buton pentru selectarea functiei cuptorului
3, 4, 5, 6 Butoane pentru controlul gazului in
arzatoare .

7 Semnal reglare temperatura luminat L

8 Semnal utilizare luminat R

9 Maner usa cuptor

10 Sertar

11 Arzator mare

12 Arzator mediu

13 Suport -

14 Arzator auxiliar

15 Arzator mediu

16 Timer

1b

1 Buton pentru controlul temperaturii .
2 Buton pentru selectarea functiei cuptorului
3, 4,5, 6 Butoane pentru controlul gazului in
arzatoare .

7 Semnal reglare temperatura luminat L

8 Semnal utilizare luminat R

9 Maner usa cuptor

10 Sertar

11 Arzator mare

12 Arzator mediu

13 Suport -

14 Arzator auxiliar

15 Arzator mediu

16 Timer

2f- incalzire

a- Supapa siguranta arzator*
b- Aprindere piezoelectrica*

echipament:

3a Tava de coacere*

3b Gratar sarma nichelata
3c Tavade erajlre*

3d Rotisorul*

*optional

1c

1 Buton pentru controlul temperaturii .
2 Buton pentru selectarea functiei cuptorului
3, 4, 5, 6 Butoane pentru controlul gazului in
arzatoare )

7 Semnal reglare temperatura luminat L

8 Semnal utilizare luminat R

9 Maner usa cuptor

10 Sertar

11 Arzator mare

12 Arzator mediu

13 Suport .

14 Arzator auxiliar

15 Arzator mediu

16 Timer

17 Capac

1d

1 Buton pentru controlul temperaturii )
2 Buton pentru selectarea functiei cuptorului
3, 4, 5, 6 Butoane pentru controlul gazului in
arzatoare .

7 Semnal reglare temperatura luminat L

8 Semnal utilizare luminat R

9 Maner usa cuptor

10 Sertar

11 Arzator mare

12 Arzator mediu

13 Suport .

14 Arzator auxiliar

15 Arzator mediu
16 Timer
17 Capac
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INSTALARE

Aceste instructiuni se adreseaza unui instalator
specializat care va realiza instalarea aragazului.
Aceste instructiuni sunt oferite pentru ca instalarea
si operatiunile de intretinere sa se realizeze in cele
mai bune conditii.

® [lepen ycTaHoBkoW criegyeT ybeanTbCs, COOT-
BETCTBYIOT N MECTHbIE YCIOBUS CHabxeHus
(BMA rasa u ero AaBrieHWe) xapakTepucTkam
obopynoBaHusi.

® Pexu1M yCTaHOBKM 3TOro obopyaoBaHusi npes-

CTaBIIeH Ha 3aBOACKON Tabnnyke.
310 obopyaoBaHMe He MOJKIYaeTcs K OTBO-
AHbIM KaHanam rasoobpasHbix oTxofoB. OHO
[OMKHO ObITb YCTAHOBMIEHO W MOAKIIOYEHO B
COOTBETCTBUN C AEWCTBYIOLLMMU YCTaHOBOY-
HbiMK npaBunamu. OcobeHHO criegyeT yYyecTb
COOTBETCTBYIOLIME TpeboBaHus, Kacawolmecs
BEHTUNALMN.
Instalarea aragazului
® |n bucatarie nu trebuie sa existe umezeala si
trebuie sa fie bine aerisita.
® |Incaperea trebuie sa fie echipata cu un sistem
de ventilatie pentru a evacua fumul produs.
Acest sistem poate fi compus dintr-un ventila-
tor sau o hota. Hota trebuie sa fie instalata in
functie de instructiunile producatorului. Apara-
tul trebuie sa fie instalat in asa fel incat sa fie
accesibile toate elementele de control.
Incapere trebuie sa asigure necesarul de aer
care sa permita combustia gazului. Necesarul
de aer este de minimum Zm3/h pentru 1Kw
pentru un arzator. Necesarul de aer poate fi
asigurat din exterior, prin intermediul unui tub
cu diametrul de 100cm2 sau in mod indirect,
din incaperile alaturate care sunt prevazute cu
conducte de ventilatie conectate la exterior.
In cazul in care aparatul va fi utilizat o perioada
mai mare de timp, va fi nevoie sa dechideti fe-
reastra, pentru a imbunatati ventilatia, .
In ceea ce proveste protectia suprafetelor in-
conjuratoare la supraincalzire, aragazul pe gaz
este un aparat din clasa X si poate fi incorporat
in mobilier numai pana la nivelul plitei cu ar-
zatoare, circa 850 mm de la nivelul pardoselii.
Nu este permisa incorporarea peste acset ni-
vel. Invelisul sau furnirul utilizat trebuie sa fie
aplicat cu un adeziv termorezistent (100°C).
Acest lucru va preveni deformarea suprafetei
sau detasarea invelisului. Daca nu sunteti si-
guri de rezistenta mobilei, lasati un_spatiu de
aproximativ 2 cm in jurul aparatului. Peretele
din spatele aparatului trebuie sa fie rezistent la
temperaturi ridicate. In timpul utilizarii, partea
din spate a aparatului se incalzeste la aproxi-
mativ 50°C peste temperatura ambientala.
Aragazul trebuie sa fie instalat pe o podea dura,
uniforma (nu il asezati pe un suport).
Inainte de a utiliza aragazul, acesta trebuie sa
fie asezat la nivel, lucru important pentru distri-
buirea uniforma a grasimii in tigaie. Ajustati pi-
cioarele aragazului dupa ce ati indepartat ser-
tarul. Distanta de ajustare este de -/+ 5 mm.

*optional

Montarea blocadei care protejeaza impotriva
rasturnarii pe o parte a aragazului.*

Blocada este montata pentru a preveni rasturnarea
aragazului intr-o parte Datorita blocadei care pro-
tejeaza impotriva aplecarii aragazului. copilul nu ar
trebui sa fie in stare, de ex. sa se urce pe usa cup-
torului si astfel sa cauzeze rasturnarea aragazului.

Pwuc.3z
Arggaz fnalf. 850 mm

=" 60 mm
B =103 mm

Atentie ! Banda de protectie nu trebuie indepar-
tata de pe produs.*

* Banda disponibila numai la modelele din otel ino-
xidabil

Avertizare! ) o
Desi s-au depus toate eforturile pentru a elimina
bavurile si marginile ascutite din acest dispozitiv,
trebuie sa aveti grija cand il manipulati. o
Va recomandam sa folositi manusi de protectie in
timpul instalarii.
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INSTALARE

Conectarea la gaze

Atentie! ) o
Aragazul trebuie conectat numai la tipul de
gaz pentru care a fost realizat. Informatii
referitoare la tipul de gaz la care poate fi
conectat acest aragaz se afla pe placuta cu
date tehnice. Conectarea aragazului la teava
de gaz trebuie realizata numai de catre un
instalator autorizat.

Recomandari cu privire la conectarea la
gaze

Instalatorul care va realiza conectarea:

e Trebuie sa fie autorizat

e Trebuie sa cunoasca informatiile de pe placuta
cu date tehnice pentru a stii la ce tip de gaz
poate fi racordat acest aragaz; informatiile de
pe placuta cu date tehnice trebuie comparate cu
conditiile de furnizare a gazelor si cu amplasarea
instalatiei.

e Trebuie sa verifice:

- modul de realizare a ventilatiei in incaperea in
care va fi amplasat aparatul; .

- etanseitatea conexiunilor si racordurilor pentru

aze; . .

- modul de functionare a aragazului; )

- daca sursa de alimentare cu energie electrica
este prevazuta cu impamantare.

Avertizare! .

Racordarea aragazului la teava de gaze sau
conectarea la butelie trebuie realizate numai
de catre un instalator autorizat, in conformi-
tate cu regulile referitoare la siguranta.

Racordarea la conducta elastica de otel .

In cazul instalarii aragazului conform “principiilor
pentru clasa 2, subclasa |, pentru racordarea ara-
gazului la instalatia de gaz se recomanda folosirea
exclusiva a unei conducte elastice de otel care co-
respunde normelor in vigoare din tara respectiva.
Racordarea care aduce gazul la aragaz este racord
cu filet G1/2”.

Pentru racordare se vor folosi exclusiv tevi si gar-
nituri de etanseizare corespunzatoare normelor
actual in vigoare. Lungimea maxima a conductei
elastice nu poate depagi 2000 mm.

Asigurati-va ca racordul nu va face contact cu nicio
parte mobila pe care le-ar putea deteriora.

Racordarea la instalatie cu conducta rigida.
Aragazul are stut cu filet G1/2”. .
Racordarea la instalatia de gaz trebuie facute astfel
pentru a nu crea tensiuni mechanice in niciun punct
al instalatiei i nici pe vreo parte a masinii. .
Folosirea_ momentului excesiv la ingurubare ( mai
mare decat 18 Nm) poate duce la defectarea racor-
darii sau la lipsa ei de etanseitate.

Furtunul de gaze nu trebuie sa atinga ele-
mentele metalice ale scutului din partea din
spate a aragazului.

Avertizare!
La finalul racordarii, instalatorul trebuie sa verifice
etanseitatea racordului, de exemplu cu solutie de
apa cu sapun. " .

u utilizati surse de foc pentru a verifica etanseita-
tea racordului la gaze.

*optional

Conexiuni electrice
(Putere maxim 3,5 |_(W2* )
Aragazul este realizat pentru a fi conectat la
o sursa de curent alternativ mono fazic (230V
1N~50 H%) si este prevazut cu un cablu de ali-
mentare 3 x 1,5 mm2 cu fir de conectare de
1,5 mm si stecher prevazut cu un contact de
protectie.

Priza trebuie sa fie prevazuta cu un pin de pro-
tectie si nu trebuie sa fie amplasata deasupra
aragazului. Dupa amplasarea aragazului, priza
trebuie sa fie accesibila utilizatorului.

Inainte de a conecta aragazul la priza, verificati

urmatoarele: o .

- daca_siguranta si circuitul electric suporta
functionarea aragazului.

- daca sursa de alimentare este prevazuta
cu un sistem de impamantare eficient care
sa corespunda reglementarilor si standar-
delor in vigoare. .

- daca priza este usor accesibila.

I((:‘?vr)\fxiuni electrice (Putere mai mare decat 3,5

Conexiuni electrice

Conexiunile electrice trebuie sa fie realizate doar
de o persoana calificata sau de personalul unui
centru de service autorizat. Nu realizati modificari
ale sistemului de alimentare cu energie electrica.

Recomandari )

Aragazul a fost produs pentru a functiona la un
curent alternativ trifazic (400V 3N~50 Hz). Voltajul
este de 230V. Adaptarea aragazului la un curent
monofazic este posibila prin realizarea in caseta de
conectare a modificarilor prezentate in tabelul de
mai jos. Diagrama se afla si pe capacul casetei de
conectare. Tineti minte faptul ca firele de conectare
trebuie sa corespunda tipului de conectare si puterii
aragazului.

Mentiune!

Trebuie de luatin considera}ie necesitatea de conec-
tare a lantului de protectie [a contactul placii, ce se
indica prin simbolul semn @ . Firele electrice trebuie
sa fie protejate in modul corespunzator si sa aiba
adaugator un intrerupator, ce va permite deconec-
tarea de la retea in situatii exceptionale.

Pina la conectarea instalatiei la reteaua electrica,
trebuie de luat cunostinta cu mformagtla indicata pe
panoul din uzina si schema de conectare

Men%iune!

Electricul este oblicat sa elibereze utilizatorului
“cererea de conectare a instalatiei la reteaua elec-
trica” (anexa la talonul de garantie). Conectarea
instalatiei prin alte metode, poate duce la defectarea
acestela.

des.4b
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Adaptarea aragazului la un alt tip de gaze

Aceasta operatiune trebuie efectuata numai de ca-
tre un instalator autorizat.

In cazul in care aragazul trebuie alimentat cu tip de
?az decat cel pentru care a fost setat din fabrica-
ie, adica G20 20 mbar, duzele arzatoarlor trebuie

schimbate si trebuie realizat reglajul flacarii.

In vederea adaptarii _ara?razului la un tip de gaz diferit,
trebuie sa procedati astfel: B

e schimbati duzele (vezi tabelul de mai jos)

e reglati flacara ,economica”.

Atentie! )

Aragazurile furnizate sunt prevazute cu arzatoare
adaptate din fabricatie pentru a fi racordate la tipul
de gaz care este mentionat pe placuta cu date teh-
nice si certificatul de garantie.

Arzator de tip Defendi (conform Tip gaz
marcajului ,DEFENDI” pe corpul G20 2E G30 3B/P
arzatorului) 20 mbar 37mbar
Diametrul duzei mm 0,77 0,50
Suplimentar g2 cing termica kW 1,00 1,00
Consumul de gaz g/h - 73
Diametrul duzei mm 0,97 0,65
Mijlociu Sarcina termica kW 1,75 175
Consumul de gaz g/h - 127
Diametrul duzei mm 1,29 0,87
Mare Sarcina termica kW 3,00 3,00
Consumul de gaz g/h - 218

Flacara arzator

Modificare de la gaz lichid la
gaz natural

Modificare de la gaz natural la
gaz lichi

1. Modificati duza arzatorului in

1. Modificati duza arzatorului in

flacarii.

Putemica functie de tabelele de mai sus. | functie de tabelele de mai sus.
) 2.Desurubati usor surubul de | 2.Insurubati usor surubul de
Economica reglare si reglati intensitatea | reglare pana si verificati intensi-

tatea flacarii.

Pentru a realiza reglajele, trebuie sa scoateti butoanele.

Pentru suprafata arzatoarelor nu este necesara re-
glarea aerului primar. O flacara corecta se distinge
prin conuri de culoare verde si albastra. In cazul in
care flacara este mica si slaba sau lunga, de culoa-
re galbena si fumega, inseamna ca gazul nu este
de calitate corespunzatoare si arzatorul este dete-
riorat sau murdar.

Pentru a verifica flacara, incalziti circa 10 minute ar-
zatorul la intensitate puternica si apoi rotiti supapa
arzatorului in pozitia economic. Flacara nu trebuie
sa se stinga sau sa palpaie prin duza.

des.5a - Schimbarea duzei — desurubati duza cu o
cheie speciala nr. 7 si inlocuiti-o cu o duza noua, in
functie de tipul de gaz (vezi tabelul)

Atentie! .

Adaptarea aparatului pentru racordare la un
alt tip de gaz, diferit de cel indicat pe placuta
cu date tehnice, trebuie realizata numai de
catre un instalator autorizat.

*optional

Alimentarea arzatoarelor cu gaz se realizeaza prin
deschiderea si setarea butoanelor normale, fig.A.
La cuptoarele cu dispozitiv de siguranta, este utilizat
un buton cu supapa de siguranta, fig. B. Butoanele
trebuie reglate in timp ce arzatorul este deschis si
flacara este setata in pozitia economica, utilizand o
surubelnia de 2,5 mm.

des.5b - Buton Defendi*
des.5c - Buton Copreci*

Atentie!

Dupa finalizarea reglajelor, lipiti o eticheta
e care sa fie indicat fipul de gaz la care a
ost adaptat aragazul.
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Inainte de prima utilizare -
e Indepartati ambalajul, goliti sertarul, curatati in-
teriorul cuptorului si plita )

e Dezlipiti usor atichetele de pe usa cuptorului. In
cazul in care raman urme vizibile pe geam, in-
calziti usor cuptorul si aplicati pe zona respec-
tiva spray pentru curatarea geamurilor, apoi
stergeti cu un material textil moale.

e Scoateti si spalati accesoriile cuptorului
cu apa calda si detergent lichid.

e Porniti ventilatorul sau deschideti o fereastra.

e Incalziti cuptorul (la o temperatura de 250°C
timp de aproximativ 30 min), indepartati petele
si spalati cu atentie ) . o

e Va rug[;am sa respectati cu strictete instructiunile

de utilizare ale acestui aparat.

Important! ) ) o )
Camera cuptorului trebuie spalata numai
prin folosirea apei calde cu adaos de

detergent pentru spalarea vaselor.

Timer mecanic M*

Timer-ul nu comanda functionarea aragazului.
Acesta este un semnalizator Sonor care_ne reamin-
te?te ca trebuie realizate scurte activitati culinare.
Intervalul timpului care poate fi setat este de la 0
pana la 60 minute.

des.6a

Atentie. ) ) R )

In ceea ce priveste intervalul setat intre 0 si 10
minute, butonul timer-ului trebuie mai intai rotit 90°
si apoi poate fi setat la timpul de functionare dorit.

Timer mecanic Ms*

Timer-ul este destinat pentru comandarea func%i-
onarii cuptorului. Poate fi setat in intervalul de la
0 pana la 120 de minute. Dupa scurgerea timpului
setat veti auzi un semnal sonor si cuptorul se va
opri automat. ) L

Programare - butonul trebuie rotit in directia migca-
rii acelor de ceasornic si trebuie setat timpul dorit.

In cazul in care butonul se afla in pozitia ,0” cupto-
rul nu va functiona. o .
Daca nu doritl sa fO|OS!EI_ functia timer, atunci buto-
nul trebuie setat in pozifia @,

des.6¢c

Atentie.

In ceea ce priveste intervalul setat intre 0 si 10 mi-
nute, butonul timer-ului trebuie mai intai rotit 90°
si apoi poate fi setat la timpul de functionare dorit

des.6b

*optional

Utilizarea arzatoarelor
Alegerea recipientelor

Va atragem atentia ca diametrul bazei recipientului

trebuie %a fie intotdeauna mai mare decat g,oroana

arzatorului, Dimensiunile recomandate pentru diametru
trebuie sa fie de 2,5 sau 3 ori mai mari decat diametrul
arzatorului, astfel:

e Pentru arzatorul auxiliar — diametrul recipientului
trebuie sa fie cuprins intre 90 si 150 mm, )

e Pentru arzatorul mediu — diametrul recipientului
trebuie sa fie cuprins intre 160 si 220 mm,

e Pentru arzatorul mare — diametrul recipientului
trebuie sa fie cuprins intre 200 si 240 mm, iar
inaltimea recipientului nu trebuie sa fie mai mare
decat diametrul sau.

des.6d:
a - Gresit
b - Corect

Butoanele pentru controlul arzatoarelor

des.6e:

a - Pozitie ,inchis”

b - Pozitie ,flacara economica”
¢ - Pozitie ,flacara puternica”

Aprindere normala »: ()

e Aprindeti un bat de chibrit »
e Apasati butonul si rotiti-| catre stanga, la pozitia
Jflacara puternica” &

e Apropiati chibritul aprins de arzator "
e Setati intensitatea flacarii (de exemplu, la pozitia
,economic” #). ] L
e Inchideti arzatorul la finalul prepararii, prin rotirea
butonului catre dreapta (in pozitia inchis ®).

Butonul pentru aprindere )

e Apasati butonul pentru aprindere, marcat cu
simbolul , o

e Apasati butonul corespunzator arzatorului si
rotiti-l la pozltla Jflacara

Rﬂutermca", .

entineti butonul apasat pana cand se aprinde
arzatorul. . )
° %etatl intensitatea flacarii (se exemplu, economic

e Inchideti arzatorul la finalul prepararii, prin rotirea
butonului catre dreapta (in pozitia inchis ®@).

Aprindere automata*

° /-}Fasati butonul si ro‘iti-l catre stanga, im pozitia
Jflacara Futernlca" .

e Mentineti butonul apasat pana cand se aprinde
arzatorul., o . .

e Dupa aprinderea arzatorului, eliberati butonul si
setati intensitatea flacarii.
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Selectarea intensitatii flacarii

Un arzator reglat corect are flacara de culoare albas-
tru deschis, cu conuri interioare vizibile. Selectarea
intensitatii flacarii depinde de pozitia la care a fist
setat butonul corespunzator butonului respectiv:

MONOXEHUS PYYKN KOHOPKK:
°

In functie de necesitati, intensitatea flacarii poate fi
reglata in permanenta.

flacara puternica o

flacara redusa (,flacara economica”) )
{(a)rzator inchis (alimentarea cu gaze este opri-
a).

CpabaTtbiBaHUe ra3-KOHTpPoOns:

des.6f
a - HenpaBWIbHO
b - npaBunsHO

Atentie! . N .
Nu reglati flacara intre pozitia ® si flacara
puternica @ .

Utilizarea supapei de protectie a arzatorului*

Unele modele sunt prevazute cu un sistem automat

care intrerupe alimentarea cu gaz a arzatorului in

momentul in care flacara dispare.

Acesta este un sistem de protectie impotriva scur-

E;Je.rglor de gaze, in cazul in care flacara se stinge.
tilizatorul trebuie sa intervina pentru a reaprinde

arzatorul.

Plite electrice® S )

Zonele de preparare au diferite niveluri de caldura.
Nivelul poate fi ajustat treptat, prin rotirea butonului
corespunzator catre dreapta sau catre stanga. Bu-
tonul este incorporat in panoul de control, pentru a-I
selecta trebuie sa: =~ )

- impingeti usor apoi sa il eliberati;

- setati pozitia corecta. L o
Semnele de pe marginea butonului indica diferite
niveluri atinse de zonele de preparare

MIN. Incalzire . .

Preparare lenta, fierbere inabusita a legumelor
Supe, recipiente mai mari

Frigere lenta

Gratar, peste

MAX Incalzire rapida, preparare rapida, frigere
Oprire

cweNne-@

des.6g

Atentie ! .

Atrageti atentie la: =~ ) .

- curatenia instalatiei — o instalatie murdara
nu suporta toata intensitatea,

- paziti instalatia de corozie,

- deconectati instalatia Tnainte de a
vasele de pe ea, . )

- nulasati fara atentie pe instalatia conec-
tatd, vase cu bucate preparate pe baza

rasimilor, uleiurilor, grasimile infierbin-

ate pot lua foc.

lua

*optional

Alegerea recipientelor

Alegeti un recipient cu diametrul bazei cel putin la
fel de mare ca si zona de preparare. Pentru friptura
exista o zona speciala de 140 x 250. Nu utilizati re-
pl{nente cu baza concava sau convexa. Tineti minte
intotdeauna sa acoperiti recipientele cu capac. Va
recomandam sa utilizati recipiente cu baza groasa,
uniforma.

In cazul in care zonele de preparare sau recipien-
tele sunt murdare, este imposibil sa va folositi de
toata caldura.

Functiile cuptorului si utilizarea acestuia

Cuptor cu convectie naturala

conventional) o .
-uptorul poate fi incalzit utilizand elementul de incal-

zire inferior si cel superior si gratarul (daca exista).

Cuptorul este controlat cu ajutorul unui buton, ce este

utilizat ca si comutator integrat impreuna cu butonul

pentru reglarea temperaturii.

des.6i

Atentie! -
In cazul modelelor ce nu au gratar, pozitia

nu se afla pe buton.

Pozitii posibile ale butoanelor

Lumina cuptor separata

Prin setarea butonului in aceas-
ta pozitie, lumina din interiorul cupto-
rului este pornita. Utilizati, de exemplu,
cand doriti sa curatati interiorul cuptorului.

Elementul de incalzire superior si cel
inferior sunt pornite

100-250 Termostatul permite utilizatorului sa seteze
°c temperatura la o valoare cuprinsa 100°C si
250°C. Utilizati pentru coacere.
~vw) Gratarul pornit

Atunci cand butonul este setat pe aceas-
ta pozitie permite rumenirea alimentelor
pe gratar sau pe rotisor.

Elementul de incalzire superior pornit
Atunci cand butonul este setat pe aceasta
pozitie, cuptorul este incalzit cu ajutorul
elementului de incalzire superior. Acesta
este utilizat de exemplu pentru coacere
finala de su.

Elementul de incalzire inferior pornit. Atunci
cand butonul este setat pe aceasta pozitie,
cuptorul este incalzit cu ajutorul elementului de
incalzire inferior. Acesta esteutilizat de exemplu
pentru coacere finala de jos.

Pornirea si oprirea cuptorului

Pentru a porni cuptorul trebuie sa:
e setatl conditile de functionare pentru cuptor,
temperatura si modul de incalzire.

e Setati butonul pe pozitia dorita rotindu-l spre
dreapta.
des.6z
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Pornirea cuptorului este semnalizata prin aprinderea
celor doua diode de control, diodele functionarii de
control (de pornire) a aragazului R si a diodei de
control a termo-regulatorului L. Dioda de control
care lumineaza R semnalizeaza ca, cuptorul se
afla in stare de functionare. Stingerea diodei de
control L semnalizeaza ca, cuptorul a atins tem-
peratura setata. In cazul in care retetele culinare
recomanda introducerea mancarurilor_in cuptor
incalzit, acest lucru trebuie realizat dupa ce dioda
de control s-a stins pentru i)_rima data L. In timpul
functionarii cuptorului dioda L se va aprinde si se va
stln?e periodic (mentinerea temperaturii in interiorul
cuptorului). Dioda de control R poate, de asemenea,
sa fie aprinsa atunci cand butonul se afla in pozitia
,luminare cuptor”. . .
Oprirea cuptorului — pentru a opri cuptorul, setati
butonul in pozitia “0”, rotind spre dreapta. Lumina
se va stinge.

Cuptor cu convectie naturala

conventional) . . .
Cuptorul poate fi incalzit cu ajutorul elementului de
incalzire superior si inferior, precum si cu ajutorul
gratarului. Utilizarea cuptoruluj este controlata cu
ajutorul butonului Bentru functii — pentru a seta o
functie anume trebuie sa rotiti butonul in pozitia
selectata,

des.j

precum si butonul pentru reglarea temperaturii —
entru a seta o0 anumita functie trebuie sa rotiti
utonul in pozitia selectata. - Puc. 6k

Cuptorul poate fi %prit prin setarea ambelor butoane
in pozitia , "/ ,0".

Posibile setari ale butonului pentru functiile
cuptorului

M, Lumina pentru cuptor separata "
Daca setati butonul in aceasta pozitie, va
fi aprinsa lumina in interiorul cuptorului, de
exemplu atunci cand

spalati interiorul acestuia.

Gratarul pornit "
Setarea butonului in aceasta pozitie per-
mite rumenirea alimentelor pe gratar.

Element de incalzire superior pornit
Setarea butonului in aceasta pozitie
permite cuptorului sa fie incalzit doar cu
ajutorul elementului de incalzire superior
pornit, deexemplu pentru coacerea finala
de sus.

Elementul de incalzire inferior pornit
Atunci cand butonul este setat in aceasta
Fozme, cuptorul este incalzit doar cu aju-
orul elementului de incalzire inferior,de
exemplu pentru coacerea finala de jos.

Elementul superior si cel inferior
ornite

etarea butonului in_aceasta pozitie
permite cuptorului sa fie incalzit in mod
conventional.

des.6z

Pornirea cuptorului este semnalizata prin aprinderea
celor doua diode de control, diodele functionarii de
control (de pornire) a aragazului R si a diodei de
control a termo-regulatorului L . Dioda de control
care lumineaza R semnalizeaza ca, cuptorul se
afla in stare de functionare. Stingerea diodei de
control L semnalizeaza ca, cuptorul a atins tem-
peratura setata. In cazul in care retetele culinare

recomanda introducerea mancarurilor_in cuptor
incalzit, acest lucru trebuie realizat dupa ce dioda
de control s-a stins pentru Rrima data L. In timpul
functionarii cuptoruluj dioda L se va aprinde si se va
stln?e periodic (mentinerea temperaturii in interiorul
cuptorului). Dioda de control R poate, de asemenea,
sa fie aprinsa atunci cand butonul se afla in pozitia
Jluminare cuptor”.

Cuptor cu circulare automata a aerului (functio-
nare cu ventilator)

Cuptorul poate fi incalzit cu ajutorul elementului de
incalzire superior si inferior, precum si cu ajutorul
gratarului. Utilizarea cuptorului este controlata cu
ajutorul butonului gentru functii — pentru a seta o
functie anume trebuie sa rotiti butonul in pozitia
selectata,

des.6l

recum si butonul pentru reglarea temperaturii — pen-
tru a seta o anumita functie trebuie sa rotiti butonul
in pozitia selectata.

des.6k

Cuptorul poate fi oprit prin setarea ambelor butoane
in pozitia , @”/,0”

Atentie!

Atunci cand selectati orice functie de in-
calzire (pornirea unui element de incalzire,
etc.) cuptorul va fi pornit dupa ce a fost
setata temperatura cu ajutorul butonului de
reglare a temperaturii.

Posibile setari ale butonului pentru
functiile cuptorului

Lumina pentru cuptor separata

Daca setati butonul in aceasta pozitie, va
fi aprinsa lumina in interiorul cuptorului, de
exemplu atunci cand

spalati interiorul acestuia.

Incalzire rapida

Este pornit dispozitivul de incalzire superior,
préjitorul si ventilatorul. Este folosit pentru
Incalzirea preliminara a cuptorului.

Dezghetare
Este pornit numai ventilatorul, fara a fi
folosite dispozitivele de incalzire.

0
@
]
o1

Ventilator si gratar combinat pornit
Atunci cand butonul este setat pe aceasta
pozitie, cuptorul activeaza functia gratar
combinat si ventilator. Aceasta_functie
accelereaza procesul de prajire siimbuna-
tateste gustul alimentelor. Utilizati gratarul
cu usa cuptorului inchisa.

AYAAA'AN
—

Gratar combinat (gratar si element de
incalzire superior

Atunci cand este selectata aceasta func-
tie, este permisa rumenirea alimentelor
cu ajutorul gratarului si a elementului de
incalzire superior. Aceasta functie permite
setarea unei temperaturi mai ridicate in
partea superioara a suprafetei de prepa-
rare, rumenind mai bine si pe o suprafata
mai mare.
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Gratarul pornit »
Setarea butonului in aceasta pozitie per-
mite rumenirea alimentelor pe gratar.

Elementul de incalzire inferior pornit
Atunci cand butonul este setat in aceasta
pozitie, cuptorul este incalzit doar cu ajutorul
elementului de incalzire inferior,de exemplu
pentru coacerea finala de jos.

Elementul superior si cel inferior por-
nite

Setarea butonului in_aceasta pozitie
permite cuptorului sa fie incalzit in mod
conventional.

Ventilatorul, elementul de incalzire
superior si cel inferior pornite
Setarea butonului in aceasta pozitie este
utila pentru coacerea prajiturilor. Cuptor
conventional cu ventilator.

A

des.6z

Pornirea cuptorului este semnalizata prin aprinderea
celor doua diode de control, diodele functionarii de
control (de pornire) a aragazului R si a diodei de
control a termo-regulatorului L. Dioda de control
care lumineaza R semnalizeaza ca, cuptorul se
afla in stare de functionare. Stingerea diodei de
control L semnalizeaza ca, cuptorul a atins tem-
peratura setata. In cazul Tn care retetele culinare
recomanda introducerea mancarurilor_in cuptor
incalzit, acest lucru trebuie realizat dupa ce dioda
de control s-a stins pentru prima data L. In timpul
functionarii cuptorului dioda L se va aprinde si se va
stln?e periodic (mentinerea temperaturii in interiorul
cuptorului). Dioda de control R poate, de asemenea,
sa fie aprinsa atunci cand butonul se afla in pozitia
Jluminare cuptor”.

Cuptor cu circulare automata a aerului (include
un ventilator si un element de incalzire cu
ventilator ultra)

Cuptorul poate fi incalzit cu ajutorul elementului
de incalzire inferior si cel superior, gratarului si al
elementului de incalzire cu ultra ventilator. Utilizarea
cuptorului este controlata cu ajutorul butonului pentru
functii — pentru a seta o anumita functie, trebuie sa
rotiti butonul in pozitia selectata,

des.6m

si butonul pentru reglarea temperaturii — pentru a
seta 0 anumita functie, trebuie sa rotiti butonul in
pozitia selectata.

des.6k

*optional

Cuptorul poate fi oprit prin setarea ambelor butoane
in pozitia , @”/,0".

Atentie!

Atunci cand selectati o functie de incalzire
(pornirea unui radiator, etc.), cuptorul va fi por-
nit doar dupa ce a fost setata temperatura.

Posibile setari ale butonului pentru
functiile cuptorului

Lumina pentru cuptor separata "
Daca setati butonul in aceasta pozitie, va
fi aprinsa lumina in interiorul cuptorului, de
exemplu atunci cand

spalati interiorul acestuia.

0
Incélzire rapida o _
222 Este pornit dispozitivul de incalzire superior,
6
6

préjitorul si ventilatorul. Este folosit pentru
Incalzirea preliminara a cuptorului.

Dezghetare . . )
4| Este pornit numai ventilatorul, fara a fi
folosite dispozitivele de incalzire.

XL

Ventilator si gratar combinat pornit
Atunci cand butonul este setat pe aceasta
pozitie, cuptorul activeaza functia gratar
combinat si ventilator. Aceasta_functie
accelereaza procesul de prajire siimbuna-
tateste gustul alimentelor. Utilizati gratarul
cu usa cuptorului inchisa.

Py

Gratar combinat (gratar si element de
incalzire superior

Atunci cand este selectata aceasta func-
tie, este permisa rumenirea alimentelor
cu ajutorul gratarului si a elementului de
incalzire superior. Aceasta functie permite
setarea unei temperaturi mai ridicate in
partea superioara a suprafetei de prepa-
rare, rumenind mai bine si pe o suprafata
mai mare.

Gratarul pornit "
Setarea butonului in aceasta pozitie per-
mite rumenirea alimentelor pe gratar.

Elementul de incalzire inferior pornit
Atunci cand butonul este setat in aceasta
ozitie, cuptorul este incalzit doar cu aju-
orul elementului de incalzire inferior,de
exemplu pentru coacerea finala de jos.

Elementul superior si cel inferior
ornite

etarea butonului in_aceasta pozitie
permite cuptorului sa fie incalzit in mod
conventional.
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Termo-circula}ia pornita
Fixarea butonului in pozitia ,termo-circula-
tia pornita”’permite incalzirea cuptorului in
mod for%at cu ajutorul termo-ventilatorului
care este amplasat in partea centrala a
eretelui din spate a camerei cuptorului.
n com_ﬁ)_aratle cu, chto_ruI conventional
sunt utilizaté temperaturi de coacere mai
oase.

olosirea acestei metode de incalzire
permite distribuirea uniforma a caldurii
de jur imprejurul felului de méancare care
este in cuptor.

Ventilatorul, elementul de incalzire
superior si cel inferior pornite
Setarea butonului in aceasta pozitie este
utila pentru coacerea prajiturilor. Cuptor
conventional cu ventilator.

EN

Termo-circulatia i rezistenta inferioara
f)ornlte N . R
n cazul in care butonul se gaseste in
aceasta pozitie, cuptorul realizeaza functia
termo-circulatiei si este pornita rezistenta
inferioara ceea ce conduce la cresterea
temperaturii in partea de jos a produsului
care este copt. O cantitate mai mare de
energie termica furnizata in parteade jos a
produsului copt, prajituri umede, pizza.

8

des.6z

Pornirea cuptorului este semnalizata prin aprinderea
celor doua diode de control, diodele functionarii de
control (de pornire) a aragazului R si a diodei de
control a termo-regulatorului L . Dioda de control
care lumineaza R semnalizeaza ca, cuptorul se
afla in stare de functionare. Stingerea diodei de
control L semnalizeaza ca, cuptorul a atins tem-
peratura setata. In cazul in care retetele culinare
recomanda introducerea mancarurilor_in cuptor
incalzit, acest lucru trebuie realizat dupa ce dioda
de control s-a stins pentru Erima data L. In timpul
functionarii cuptorului dioda L se va aprinde si se va
stln?e periodic (mentinerea temperaturii in interiorul
cuptorului). Dioda de control R poate, de asemenea,
sa fie aprinsa atunci cand butonul se afla in pozitia
Jluminare cuptor”.

Utilizarea gratarului*

Procesul de frigere se realizeaza cu ajutorul razelor
infrarosii emise asupra recipientului de catre elemen-
tul de incalzire incandescent al gratarului.

Pentru a porni gratarul trebuie sa:

e Setati butonul pentru functii pe pozitia marcata
cu.

e Incalziti cuptorul aproximativ 5 minute (cu usa
cuptorului inchisa). o

e Introduceti tava pe nivelul potrivit de preparare,
iar daca frigeti pe gratar introduceti pe nivelul
urmator inferior o tava colectoare (sub gratar).

e Inchideti usa cuptorului.

*optional

Pentru frigerea cu ajutorul functiei si a gra-
tarului combinat, temperatura trebuie sa fie
setata pe 250°C (220°_ *), insa functia gratar cu
ventilator trebuie sa fie setata la o temperatura
maxima de 190°C.”

* usa de cuptor cu 2 geamuri

Atentie! . .
Prajirea se face cu usa cuptorului inchisa.
Cand se utilizeaza functia de préjire ele-
mentele cuptorului pot fi fierbinti.'Reco-
mandam sa nu permiteti accesul copiilor in
apropierea cuptorului.

Utilizarea rotisorului*

Rotisorul este folosit pentru rotirea mancarii in timpul
gatirii. Este indicat pentru pentru pui, kebab, carnati,
etc. La utilizarea rezistentei superioare impreund cu
rezistenta grill.Rotisorul se poate opri intamplator
sau schimba rotatia. Aceasta nu influenteaza func-
tionarea cuptorului si calitatea frigerii.

Pentru a Pre ara mancarea ;.

e punell tepusa il aS|gura%|-o cu furca .
e Inserati cadrul 4 la nivelul , IIl , al cuptorului
e amplasati tepusa pe cadrul

e Inchideti usa cuptorului.

des.6y
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PREPARAREA IN CUPTOR - SFATURI PRACTICE

Coacere

Va recomandam sa utilizati tavile furnizate im-

reuna cu cuptor.

uteti utiliza si alte recipiente ce trebuie sa fie
asezate pe raftul de uscare; este recomandabil
sa utilizati tavi de culoare neagra, deoarece sunt
mai bune conductoare de caldura si scurteaza
timpul de preparare.
Tavile cu suprafete lucioase nu sunt recoman-
date atunci cand utilizati metoda conventionala
de incalzire (arzator superior si inferior). Partea
inferioara a praJll_turn_ vafiarsa.
Atunci cand utilizati functia ventilator ultra, nu
este nevoie sa incalziti in prealabil cuptorul,
pentru alte tipuri de incalzire trebuie sa incalziti
cuptorul inainte de a introduce prajitura.
Inainte de a scoate prajitura din cuptor, verificati
daca este coapta, cu ajutorul unui betisor din
lemn (daca prajitura este gata, batul trebuie sa
fie)uscat si curat dupa ce a fost scos din prajitu-
ra).
Dupa ce ati oprit cuptorul este recomandabil sa
lasati pra{ltura in interior timp de 5 min.
Temperatura utilizata in modul ventilator ultra
este cu aproximativ 20 — 30 grade mai mica
decat in cazul prepararii normale (atunci cand
utilizati elementul de incalzire superior si cel
inferior). o
Parametri de coacere oferiti in Tabelul sunt
aproximativi si pot fi corectati bazandu-va pe
propriile experiente si preferinte.

Daca informatiile oferite in retete difera consi-
derabil de valorile incluse in acest manual de
utilizare, respectati instructiunile din manual.

Rumenirea carnii

Puteti prepara bucati de carne mai mari de 1
kg in cuptor, insa cele mici pot fi preparate pe
arzatorul cu gaz. ) )
Utilizati recipiente termorezistente atunci cand
preparati carne in cuptor, cu manere ce sunt de
asemenea rezistente la temperaturi ridicate.
Atunci cand preparati carne pe raftul de uscare
sau pe gratar, va recomandam sa asezati pe cel
mai coborat nivel o tava cu apa.

Este recomandabil sa intoarceti carnea cel putin
o data in timpul prepararii si sa o ungeti cu sucul
acesteia sau cu apa fierbinte cu sare — nu turnati
apa rece pe carne.

Cuptor conventional (incélzitorul inferior + Tncalzitorul superior)

Tipul de coace- Functia cupto- | Temperatura (°C) Nivelul Timpul [min.]
rea alimentelor rului
Piscot O 160 - 200 2-3 30 - 50
Panettone din
drojdie / O 160 - 170 " 3 25-402
Cozonac
Pizza OJ 220-240 " 2 15-25
Peste O 210 - 220 2 45-60
Carne de vitd O 225 - 250 2 120 - 150
Carne de porc O 160 - 230 2 90 - 120
Pui O 160 - 180 2 45 - 60
Legume O 190 - 210 2 40-50

Timpul este valabil, daca nu au fost trecut altfel pentru compartimentul neincalzit. Pentru cuptorul incalzit
timpurile trecute necesita sa fiu scurtate in jur de 5-10 minute.

"lncalziti cuptorul gol R o

2) Timpul trecut privesc doar produsele in forme mici

Atentie: Parametri trecuti Tn tabel sunt orientative si pot fi modificate in functie de experiente si preferinte
proprii.
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PREPARAREA IN CUPTOR - SFATURI PRACTICE

Cuptorul cu circulare fortata a aerului (incalzitorul infeior + incalzitorul superior + ventilator)

Tipul de coace- Functia cupto- | Temperatura (°C) Nivelul Czas [min]
rea alimentelor rului
Piscot O 160 - 200 2-3 30- 50
Piscot X 150 3 25-35
Panettone din
drojdie / O 160 - 170 " 3 25-402
Cozonac
Panettone din __
drojdie / 155-170 3 25-402
Cozonac
Pizza O 220-240 2 15-25
Peste O 210 - 220 2 45-60
Peste T 190 2-3 60 - 70
Camati 230 - 250 (220%) 4 14 - 18
Carne de vita O 225 - 250 2 120 - 150
Carne de porc O 160 - 230 2 90 - 120
Pui 180 - 190 2 70 - 90
Pui O 160 - 180 2 45-60
Legume O 190 - 210 2 40- 50
Legume 170 - 190 3 40 - 50

* usa de cuptor cu 2 geamuri

Timpul este valabil, daca nu au fost trecut altfel pentru compartimentul neincalzit. Pentru cuptorul incalzit
timpurile trecute necesita sa fiu scurtate n jur de 5-10 minute.

Dlncalziti cuptorul gol .

2) Timpul trecut privesc doar produsele in forme mici

Atentie: Parametri trecuti in tabel sunt orientative si pot fi modificate in functie de experiente si preferinte
proprii.
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PREPARAREA IN CUPTOR - SFATURI PRACTICE

Cuptorul cu circulatie fortata a aerului (incalzitorul cu reciclarea aerului + ventilator)

Tipul de coace- Functia cupto- | Temperatura (°C) Nivelul Timpul [min.]
rea alimentelor rului
Piscot O 160 - 200 2-3 30 - 50
Panettone din
drojdie / O 160 - 170 " 3 25-402
Cozonac
Panettone din
drojdie / 155-170 3 25-402
Cozonac
Pizza 200-230 " 2-3 15-25
Peste O 210-220 2 45-60
Peste 160 - 180 2-3 45-60
Peste T 190 2-3 60 - 70
Camati 230 - 250 (220%) 4 14 -18
Came de vita O 225 - 250 2 120 - 150
Carne de vitd 160 - 180 2 120 - 160
Carne de porc O 160 - 230 2 90 - 120
Carne de porc 160 - 190 2 90 - 120
Pui T 180 - 190 2 70-90
Pui OJ 160 - 180 2 45-60
Pui @) 175-190 2 60 - 70
Legume O 190 - 210 2 40- 50
Legume T 170 - 190 3 40 - 50

* usa de cuptor cu 2 geamuri

Timpul este valabil, daca nu au fost trecut altfel pentru compartimentul neincalzit. Pentru cuptorul incalzit
timpurile trecute necesita sa fiu scurtate in jur de 5-10 minute.

"lncalziti cuptorul gol o

2) Timpul trecut privesc doar produsele in forme mici

Atentie: Parametri trecuti in tabel sunt orientative si pot fi modificate in functie de experiente si preferinte
proprii.
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CURATARE SI INTRETINERE

Prin curatarea si intretinerea corespunzatoare a
aragazului veti avea o influenta semnificativa asupra
evitarii erorilor de functionare a acestuia.

Inainte de a curata aragazul, acesta trebuie sa
fie oprit iar butoanele in pozitia

»®” 1,0”. Nu curatati aragazul daca acesta nu
s-a racit complet.

Arzatoarele, suportul pentru recipiente
si interiorul aragazului

In cazul in care arzatoarele si suporturile pentru
recipiente sunt murdare, acestea pot fi indepartate
si spalate cu apa calduta si produse de curatare
entru ulei si grasimi. Stegeti apoi cu un material
extil uscat. Dupa indepartarea suporturilor pentru
recipiente, puteti sa spalati suprafata plitei si apoi
sa o stergeti cu un material textil moale. Verificati, in
special, ca orificiile pentru flacara sa fie curate (vezi
imaginea de mai jos).Nu utilizati bureti metalici sua
substante de curatare abrazive. des.7,

Atentie!

Elementele arzatorului trebuie sa fie in per-
manenta curate. Este posibil ca particulele
de apa sa impiedice emisia de gaze si flaca-
ra arzatorului sa fie incorecta.

Trebuije sa verificati, daca elementele arza-
torului au fost puse corect la locul sau dupa
ce acesta a fost curatat.

Pozitia ne-axiala a capacului arzatorului
poate conduce la defectarea permanenta
a arzatorului. des.8.

Spalati elementele din email ale aragazului cu pro-
duse lichide de curatare. Nu utilizati pentru curatare
grodu_se puternic abrazive, cum ar fi pudra abraziva,

ureti metalici, perii etc. o
Inainte de a incepe sa utilizati aragazul cu plita din
inox, este foarte important sa curatati bine suprafata
de inox. Trebuie sa indepartati resturile de lipici si
foliile de Protectle_care au fost utilizate pentru am-
balare. Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.
Nu lasati sa se_acumuleze foarte multa murdarie
ge plita, in special de la alimente sau de la lichide.

e recomanda utilizarea unui produs ca Stahl-Fix
pentru curatarea initiala si pentru curatarea periodica
a plitei de inox.

Cuptor ) ) )

e Cuptorul trebuie sa fie curatat dupa fiecare
utilizare. Atunci cand il curatati, aprindeti lumina
din interiorul acestuia pentru a avea o mai buna
vizibilitate ) ) i

e Interiorul cuptorului trebuie sa fie curatat doar
I(;uhaga calda si o cantitate redusa de detergent
ichid.

e Curatare cu abur:* . )
- Turnati 250ml de alpa (1 pahar) intr-un reci-

glent si introduceti-l in cuptor pe primul nivel
e jos.

- Inchideti usa cuptorului.

- Setati temperatura pe 50°C iar butonul pen-
tru functii in pozitia pentru elementul O de
incalzire inferior. o

- Incalziti interiorul cuptorului timp de 30 de
minute. . .

- Deschideti usa cuptorului, stergeti interiorul
cu ajutorul unui prosop sau al unui burete

*optional

si spalati cu apa calda si detergent lichid.

Atentie! Umezeala sau apa reziduala de sub aragaz
pot proveni de la curatarea cu abur.

e Dupa curatarea interiorului cuptorului, stergeti
pentru a se usca.

Atentie!

Nu utilizati produse de curatare ce contin
materiale abrazive pentru curatarea si intre-
tinerea panoului frontal din sticla.

Inlocuirea becului cuptorului*

Pentru a evita pericolul de electrocutare, asigu-
rati-va de faptul ca aparatul este oprit inainte de
a inlocui becul.

e Setati toate butoanele de control pe pozitia ,,®”
1,,0” ,si scoateti stecherul cablului de alimentare
din priza. ) ) )

° Det_stljrubatl si spalati capacul becului, apoi ster-

eti-l.

° esurubati becul, introduceti altul nou — un bec
cu temperatura mai ridicata (300°C) cu urmatorii
parametri:

- voltaj 230 V
- Putere 256 W
- Filet E14.

Becul pentru cuptor - des. 9

e Infiletati becul si asigurati-va ca este bine fixat.
e Infiletati la loc capacul.

inlocuirea_ becului de tip halogen a iluminarii
cuptorului*

Pentru a evita posibilitatea de curentare cu cu-
rent electric, inainte de inlocuirea becului de tip
halogen trebuie sa va asigurati ca, echipamen-

tul este oprit.

e Setati toate butoanele de control pe pozitia ,,®”
1,,0” ,si scoateti stecherul cablului de alimentare
din priza. =~ ) - .

e Desurubatj si spalati closul lampii tindnd minte
ca acesta trebuie sters foarte bine.”

e Scoateti becul de tip halogen folosind o carpa
sau o bucata de hartie, in caz de nevoie becul
ge g% halogen trebuie inlocuit cu unul nou de
i

-tensiunea 230V
-putere 25W o .

e Becul de tip halogen trebuie fixat cu atentie la
locul special pregatit.

e Insurubati closul lampii.

Becul pentru cuptor - des. 9a
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CURATARE SI INTRETINERE

Cuptoarele care sunt marcate cu litera D* sunt echi-

pate in elemente de ghidare din sarma care pot fi

scoase foarte usor (grilaj). Pgntrv ale scoate rl)entru

a fi spalate trebuie sa tragetl e el ?mentul de blocare

din partea frontala apoi €lementul de ghidare trebuie

:jnclln?(t) si scos din elementul de blocare din spate
es.

Cuptoarele marcate cu literele Dp* poseda elemen-
te de ghidare de tip telescop din otel inoxidabil care
la randul Jor sunt fixate de elementele de ghidare
din s&rma. Aceste elemente de ghidare trebuiesc
scoase si spalate. impreuna cu elementele de ghi-
dare din sarma. Inainte de a pune tavile, aceste
elemente de ghidare trebuiesc scoase in afara
(daca, cuptorul este incalzit, elementele de ghida-
re trebuiesc scoase in afard agatand cu partea din
spate a tavilor de tampoanele care se gasesc in
partea frontala a elementelor de ghidare) si apoi
aceste elemente de ghidare trebuiesc impinse im-
preuna cu tava.

des. 10a

Atentie! ) ) )
Elementele de ghidare de tip telescop nu trebuiesc
spalate in masinile de spalat vase.

® Aragazele marcate cu litera K* in tip au fost
echipate cu, cartuse de curatare acoperite cu
email special cu functie de auto-curatare. Acest
email face ca murdaria grasa sau resturile de
alimente sa poata fi automat indepartate cu
conditia ca acestea sa nu fie uscate sau arse
(resturile de mancare si grasimi trebuie separate
cat mai curand posibil, atunci cand nu sunt inca
uscate si arse, atunci vom evita perioada lunga
de auto-curatare a cuptorului). Pentru a realiza
auto-curatarea cuptorului acesta trebuie gornlt
entru 1 ora si trebuie setata temp. de 250°C.
n cazul in care resturile de mancare sunt mici
acest proces poate fi scurtat.

Important!
Deoarece procesul de auto-curatare implica
consumul de energie, Tnainte de fiecare
curatare verificagi cantitatea de murdarie.
Dupa ce ati constatat o reducere a proprie-
tatilor de auto-curatare a cartuselor, acestea
ot fi inlocuite cu unele noi. Cartusele pot
i achizitionate in punctele de service sau
in magazine specializate. In cazul in care a
fost aleasa metoda traditionala de curatare
trebuie sa tineti minte c&, emailul cu functie
de auto-curatare este sensibila la abraziuni
?I pentru curatarea acesteia nu trebuie sa
olositi agenti de curatare corozivi gi nici
carpe aspre.
des. 10b

*optional

Scoaterea usii

Pentru a avea un acces mai bun la interiorul cuptoru-
lui pentru a il curata, puteti sa scoateti usa acestuia.
Pentru acest lucru, inclinati dispozitivul de prindere
al usii, ridicati si trageti spre dumneavoastra (puc.
12A). Pentru a pune usa la loc, faceti acelasi lucru
in sens invers. Asigurati-va de faptul ca balamalele
sunt fixate corespunzator. Dupa ce ati fixat usa, dis-
pozitivul de siguranta trebuie sa fie coborat din nou
cu atentie. Daca acesta nu este setat, pot fi avariate
balamalele atunci cand se inchide usa.

des. 12A - Inclinarea dispzitivelor de siguranta ale
balamalelor

Scoaterea geamului interior

1. Cu ajutorul unei §urubel_ni§e clasice plate tre-
buie sa dati la o parte plinta superioara a usii,
incepand cu desprinderea delicatd a acesteia

e margini (des. .
agla o parte plinta superioara a usii (des. 12B
n 12C)

Geamul interior se scoate din sugorti (Tn partea
inferioara a usii ). des. 12D, 12D1. " .
Se s_PaIa eamul cu apa calduta si cu o mica
cantitate de detergent. L
Pentru a monta geamul din nou trebuie sa acti-
onam invers. Partea neteda a geamului trebuie
sa se afle in partea superioara.

Atentie! Nu fortati plinta superioara simultan,
pe ambele laturi ale usii. Pentru a monta corect
plinta superioara a usii trebuie sa a ropla}l de usa
capatul stang al plintei iar capéatul drept al aceste-
ia trebuie apasat pana ce vetl auzi sunetul specific
,clic’. Apoi apasat] plinta la capatul stang al aceste-
ia pana ce veti auzi sunetul specific ,clic’.

Des. 12D - Scoaterea geamului interior. 3 geamu-

ui.
IDgas. 12D1 - Scoaterea geamului interior. 2 geamu-
ui.

Verificari periodice

In afara de curatarea aragazului, trebuie sa:

® Realizati verificari periodice ale elementelor de

control si a unitatilor de preparare. Dupa expi-

rarea garantiei, apelati la un tehnician autorizat
entru ca verificarea aragazului sa fie realizata
a un centru de service autorizat, cel putin o

data la 2 ani. ]

Reparati orice erori,

Realizati intretinerea_periodica a unitatii de

preparare a aragazului.

Atentie!

Toate reparatiile si activitatile normale tre-
buie sa fie realizate de catre un centru de
service autorizat sau de catre o persoana
autorizata.
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CUM SE PROCEDEAZA IN CAZ DE URGENTA

In caz de urgenta, trebuie sa:

e Opriti toate unitatile de functionare ale aragazului

e Scoateti stecherul cablului de alimentare din priza

e Apelati la un centru de service autorizat

e Unele erori minore pot fi rezolvate prin verificarea instructiunilor oferite in tabelul de mai jos. Inainte
de a apela la un centru de service autorizat, verificati urmatoarele puncte din tabel

PROBLEMA

CAUZA

ACTIUNE

1.Arzatorul nu se aprinde.

Orificiile pentru flacara sunt
murdare.

Inchideti robinetﬁjl tevii de gaze,
inchideti butonul corespunzator
arzatorului, aerisiti inCaperea,
suflati orificiile pentru flacara.

2.Aprinderea automata nu func-
tioneaza.

Este intrerupta alimentarea cu
energie electrica.

Verificati siguranta de la panoul
electric al locuintei; in cazul in
care siguranta este arsa, inlocui-
ti-o cu o siguranta noua.

Este intrerupta alimentarea cu
gaze.

Deschideti robinetul tevii de
gaze.

Aprinzatorul este murdar.

Curatati aprinzatorul.

Butonul nu este mentinut apasat
suficient.

Mentineti butonul apasat pana
cand apare flacara pe coroana
arzatorului.

3.Flacara se stinge imediat dupa
aprinderea arzatorului.

Butonul este eliberat prea re-
pede.

Mentineti butonul apasat mai
mult timp in pozitia ,flacara pu-
ternica”.

4.Aprinderea electrica nu func-
tioneaza.

Este intrerupta alimentarea cu
energie electrica.

Verificati siguranta de la panoul
electric al locuintei; in cazul in
care siguranta este arsa, inlocu-
iti-o ¢ siguranta noua

5. Afisajul programatorului cli-
peste “0:00”".

Aparatul a fost deconectat de
la sursa de alimentare sau a
fost o intrerupere temporara de
alimentare.

Vezi timpul curent (vezi Utiliza-
rea programatorului)

6.Lumina cuptorului nu

Mentineti butonul apasat mai
mult timp in pozitia ,flacara pu-

functioneaza. Becul este slabit sau ars. ternica’.
DATE TEHNICE
Voltaj 230V ~ 50Hz
Putere Maxim 2,9 kW
Dimensiuni aragaz (IXLxA) 60/60/85cm

Respecta regulile UE
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YBAXAEMU KYNMYBAYX

To3un NPOAYKT € NecHOo 3a 1u3nof3BaHe U MHOro echKaceH. HeroBoTo n3nonseaHe e 6bae MHOro NecHO

clieq KaTto npovyetetTe HaCToALUMAT HapbYHUK.

Mpean fa 6bae nakeTupaH v fa usnese ot NPOM3BOACTBEHUS 3aBOA, anapaTtbT 6e TecTBaH

OT rneaHa Touka Ha 6e3onacHocTTa U PyHKLMOHaNHOCTTA.

Mpeawv fa nsnonsgare anapara, NPOYETETE BHUMATENIHO HACTOSLLMAT HAPBYHMK 32 U3MOMn3BaHe.

AKo cnassaTe Te3u MHCTPYKUMW, Lle MoxeTe Aa u3berHete eBeHTyanHwWTe npobnemu, KOUTO moraTt Aa
Bb3HWMKHAT BCNEACTBME HA M3MNOM3BaHETO Ha anapara.

BaxHo e Aa cbxpaHsiBaTe HACTOALMST HAPBbYHUK HA CUTYPHO MSICTO, Taka Ye Ja Moxe Aa 6bae nanons-

BaH Mo BCAKO BpeMe.

HeOGXO,D,I/IMO € [1a cnasBarte HacToAwmnTe UHTCPYKUNN BHUMATENHO 3a n3bsireaHe Ha €BeHTyalHuTe 350-

MOMNyKu.

BHumaHume!

He n3nonseaiite npoaykTsbT Npeau Aa NnpoveTeTe HapPbYHUKLT 3a U3Mon3BaHe.
Ta3un neyka e npegHasHavyeHa camo 3a AOMaKUHCKO noTpebrnexue.
Mpon3BoANTENST CU 3ana3Ba NPaBoTO [a U3BbPLUBA U3MEHEHWS, KOUTO HsIMa [a 3acerHat (yHKLMOHU-

paHeTo Ha NpoaykTa.

KAK OA NMECTUTE EHEPIUA

l-Ipes OTroBOPHO NoJizaBaHe Ha
eHepruarTa, He camo Lie cne-
CTuTe Napu, Ho we 3auTnte n
okornHata cpega. Kak moxeTe ga
HanpasuTe TOBa HeLOo:

® l3nonssaHe Ha NoAXoasiLLM
cbaoBe 3a rorteeHe. CbabT 3a
roTBeHe He 61Ba B HUKaKbLB Crly-
Yaii fga 6bde no-manmbk OT Kpbra
Ha nnambka Ha ropenkata. He 3abpassiite aa
crnarate Ha Cb[I0BETE kanak.
Mpvka 3a uncToTaTa Ha ropernkute, pelueTkara,
nroTa oKomo ropeskuTe. 3aMmbpcsaBaHusTa npe-
yaT Ha TonnoobmeHa - CUIHO NperopennTe 3aMb-
pcsiBaHusi moraT da Gbaar OTCTpaHeHW camo
C noMoLLTa Ha npenapatii, KOUTO UMaT CUIHO
HebnaronpusTHO Bb3AENCTBUE BbPXY ECTECTBE-
HaTta cpega. OcobeHO BHUMATENHO noaabpxai-
Te yucToTata Ha OTBOPUTE Ha MiaMbLMTE Ha
npbCTEHWTE NOf Kanadyetara U Ha OTBOpWTE Ha
ﬁosm’e Ha ropenkure.

30srBaHe Ha U3NULLIHOTO “HaA3bpTaHe B TEH-
xepuTte”. He oTBapsante n BpaTuykata Ha

ypHaTa, Korato He & HYXXHO.
V3nonseante cypHata camo npu Mo-ronemu
konuyecTBa xpaHa. Meco c Terno Ao 1 kr moxe
[a ce NpUroTex NO-MKOHOMUYHO B TEHAXEpa Ha
rasoBusi KOTMOH Ha neykara.

——

e~
— [ —

PA3OMNAKOBAHE

o Bpeme Ha TpaHCnopT, Lie ce u3-
nonaea 3aluTeH matepvan 3a ga
ce npeanasu ypeaa ot eBeHTyarnHa
nospefa. Crieq pasonakoBaHe Ha
ypena, naxebpriete ambanaxa, no
Ha4MH, KOUTO HsAMa Ja HaBpeau Ha
oKorHata cpefa.

Bcuukn  matepuanv  vM3nonssaHu
kaTo ambanax moraT ga ce peuuknupar; Te ce pe-
uuknupat 100% u ca otbens3aHy cbC CbOTBETHUS
CUMBOJT.

QY

BHumaHue! Mo Bpeme Ha pasonakoBaHe, ApbXKTe
Ha pa3TosiHWMe OT Aeuarta Matepuanute ot abana-
xa.

PEUMKNUPAHE HA YPEQOA
Korato u3xBbpnate anapara, He
ro obpaboTBanTe Kato OcCTaHa-
nua Goknyk. 3aHeceTe ro B cne-
uManeH LUEHTbP 3a peuuknupaHe Ha
€NeKTPOHHN U EeneKkTPpUYeckn npo-
ayktn. Bbpxy ypeda e nocTaseH
eTu- KeT C WHJOopMauus 3a peumk
I oae.

Ypena e cbCTaBeH OT maTtepuani, Ko-
UTO ce peuunknupar. Ypes peunknmpaHe Ha 13nons-
BaHUTE ypeau, Bue rnokasBaTe 3auHTepecoBaHOCT
KbM Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpea.

OGpreTe Ce KbM CbOTBETHUTE UHCTUTYL MU 3a Oa

nony4yute MHOpMaLms BbB Bpb3Ka C NyHKTOBETE
3a peuuknmpaHe
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MHCTPYKLUWUU 3A CUTYPHOCT

BHuMaHuMe. YCTPONCTBOTO M HEMOBUTE AOCTBMHN YacTu ce
HarpsiBaT no Bpeme Ha ynotpeba. Mima Bb3MOXHOCT fa ce
AOKOCHaT HarpeBaTenHuTe enemMeHTn, 3atoesa Tpsabsa oa
ce oObpHe cneunanHo BHUMaHue. [eua nog 8-roguiHa
Bb3pacT TpsibBa fa CTOAT HacTpaHa OT ypea, OCBEH ako
Te ca Nnof NOCTOAHHO HabntgeHue.

Toea obopyaBaHe MOXxe Aa ce 1U3nonssea oT geua

Ha Bb3pacT Hag 8 roauHn K nuua c HamaneHa
d13nYECKN,CETUBHU UNN YMCTBEHM CNOCOOHOCTM UK
nuua c nmnca Ha onuT, ako ce M3BbpLUBa TOBa Nod Haa30-
pa Unn B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE 3@ N3NOSI3BaHE Ha
obopyaBaHeTo NpefageHun oT nuue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa
B6esonacHocT. ObbpHETE BHUMAHWE Aelarta ga He cu urpa-
AT C TO3K ypen. [NouncTBaHeTO K NogapbXKaTa Ha ypena
He TpsibBa oa ce npaBsaT oT Aeua 6e3 Haa3op.

BHuMmaHue. [TbpXXeHETO Ha XapHU B Ma3HMHA UK OfIMO
6e3 Haa3op Moxe ga 6bae onacHo 1 ga gosene oopu 4O
noxap.

HI/IK(gl'A He raceTte noxapa c Bofa, U3krnwo4yeTe ypeaa v
NPUKPUATE NambuMUTe, HANPUMEpP C Kanak unmn ogesno
BHumaHue. OnacHOCT OT noxap: He criarante MHOro npea-
METM Ha NOBbPXHOCTHA 3a rOTBEHE.

Ypepna ctaBa MHOrO ropety no Bpeme Ha rnonssaHe. BHuma-
BaWTe fa He JOKOCHETE HarpaTUTe 4YacTn OT BbTPELHOCTa
Ha doypHaTa.

Korato ce nanonsesa AOCTbMHUTE YacTu ca HarpaTu. Npe-
nopbYBa Ce Ja AbpPXUTE Ha pa3ToaHue geuara ot pypHa-
Ta.

BHumaHue. He nsnonseante abpasnBHU NOYNCTBALLN Npe-
napatun unu oCcTpu MeTanHu NnpegmeT 3a noYmcTeaHe Ha
CTbKITIEHMTE NOBBbPXHOCTU, TbI KATO Te MoraT aa Hagpac-
KaT NOBbPXHOCTTA, KOETO MOXe Aa AoBede 4O HanyKBaHe
Ha CTbKIIOTO.

BHumaHue. 3a ga ce npegnasmnTe OT TOKOB yaap, ocurype-
Te ce, Ye ypeaa e CnpsiH npean ga CMeHUTe namnara.
[MpenopbunTENHO € Npean aa OTBOPUTE Kanaka, 3a aa ro
NOYNCTUTE OT BCSKAKBM 3aMbpcsiBaHua. NpenopbyBa ce ga
ce oxnaam NoBbpxXHOCTTA Ha NfoTa, Npeau aa 3ateopute
Kanaka.

3a YncTeHe Ha ypeaa He 13nos3BanTe CbOpPbXEHUE 3a
4YMCTEHE C Napa Nofd HansiraHe.
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MHCTPYKLUWUU 3A CUTYPHOCT

BHuMaHue. VI3non3BaHeTo Ha ypeaa 3a roTBEHE U NeYeHe
reHepupa TonnuHa, Brnara u NPoAyKTM OT FrOPEHETO B
NOMELLEHMETO, B KOETO € MOHTMpPaH. YBepeTe ce, 4e
KyXHEeHcKaTa 4act € gobpe npoBeTpeHa, ocobeHO KoraTo
ypeabT ce M3nonaea.

OdbnrocpoyHata MHTEH3UBHaA ynotpeba Ha ypeda mMoxe
Aa U3NCKBA AONBbIHUTENHA BeHTUNaUuus, Hanpumep
noBuLLIaBaHe Ha ePeKTUBHOCTTa Ha MEXaHWYHaTa BEHTUNaums
- aKo ce M3nonsea, AONbMHUTENHaA BeHTUNauusa 3a
GesonacHO OTCTpaHsiBaHe Ha MPOAYKTUTE OT FOPEHEeTo
HaBbH, CbLUEBPEMEHHO OCUrypsiBalku OOMeH Ha Bb3ayX B
NMOMELLEHNETO.

I'Ipeu,m MOHTa>Xa Ha AONbJIHUTEJTHa BEHTUINauunA, Tpﬂ6Ba aa
Ce KOHCynTunparte CbC cneunanuncr.

BHumaHuMe. YpeabT MOXe Aa ce n3Mnosi3aBa CaMo 3a roTBEHeE U
neyeHe. He 6uBa ga ro nanonaeaTte 3a Apyrv Lenun, Hanpuvep
3a OTOMNMEHMEe Ha NOMELLEHUS.

Toaun ypeq e npegHasHa4yeH 3a TUNMYHM PyHKLUMN B AOMALLHA
cpega (Hanpumep roTBeHe) OT noTpebuTtenu, KOMTo He ca
ekcnepTu.

[Npumepun 3a gomaluHa cpefa:

- KbLWM U anapTaMeHTH,

- MarasumHu, opucn n gpyrm nogodHn paboTHU mecTa,

- hepmu,

- XOTenu, MOTENU N APYIYA XUNULWHN 006EeKTU, KbAEeTo

YCTPOWCTBOTO Ce€ W3Mon3sa OT MoTpebuTenu, KoUTo He ca
eKcnepTu.
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MHCTPYKLWU 3A CUTYPHOCT

Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT ce Harpsisa. lNpe-
NopbYMTENHO € Aa BHMaBaTe [a He JOKOCHe-
Te ropeLyyTe enemeHTV BbTpe BbB dypHarTa.
Mons He octassante aeuara 6e3 HabnoaeHve
no Bpeme Ha paboTa Ha neykarta, Tbi KaTo
feuata He ca 3arnosHarv ¢ npasunara 3a yno-
Tpeba Ha nedykata. Hait-Beye ropeLuTe ra3osm
KOTMOHM, (pypHaTa, ckapaTta, CTbKII0TO Ha Bpa-
TaTa, NOCTaBEeHWTE BbPXY NeykaTa CbaoBe C ro-
peLLy TEYHOCTM MoraT Aa NPUYUMHAT U3rapsiHus
Ha geteTo.

BHumaBanTe enektpuyeckusaT kaben Ha Kyx-
HEHCKM ypeam KaTo Hanp. MUKCep Aa He JoKoc-
BaT ropeLumTe enemMeHT Ha nevkara.

He cnarante B YekMeKeTO Ha neykara fiecHo-
3ananummn Matepuanu, Tbi Kato no Bpeme Ha
E'aGOTa Ha gypHaTta morat Ja ce 3anansr.

e ocTaBsanTe neykata 6e3 HabnogeHwe no
BpemMe Ha nbpxeHe. OnMoTo U Ap. MasHWHU
Morart fa Cce 3anarsiT, ako nperpesr.
BHumaBanTe npu KNBaHeTo Ha TEYHOCTU Te Aa
He 3aneaT ropenkara.

AKo neykarta ce noBpean, MoXxe Aa ce U3nonsa-
Ba OTHOBO efBa crief OTCTpaHsiBaHe Ha noBpe-
arta oT creumnanucr.

e oTBapsiiTe BEHTWIa Ha rasonposoga unu
BEHTWMa Ha rasosata bytunka, 6e3 npeau Tosa
[a CTe NpOBEpWIn Aan BCUYKK perynatopu ca
CrpeHu. .

He ponyckante ropenkute ga ce 3anesdt unu

3aMbpcAT. AKO ca 3aMbPCeHU, NoYncTeTe M u

v nofcyLleTe BegHara cref kato U3CTUHaT.

He nocTaesiTe cbaoBeTe HanpaBO BbPXY rO-
ernkuTe.

e cnaravite cbaoBe c Terno Hag 10 kr Bbpxy
pelleTkaTa HaZ eauH rasoB KOTMOH U CboBe C
06wo Terno Hag 40 kr Bbpxy Lsinata peLeTka.
He yapsinte perynatopuTte 1 ropenkuTe.

He cnarante npéameTy ¢ Terno Hag 15 kr Bbpxy
OTBOpeHaTa BpaTuyka Ha dypHarta.

3abpaHeHo e npenpaBsiHETO U MonpaBsiHETO
Ha neykarta oT nuua 6e3 HeobGxooumuTe NpPo-

E€CMOHarHN KBanudukauum.

abpaHeHo e BKMKYBAHETO Ha perynaropute
Ha neykata 6e3 3ananeHa knevka KubpuT B
gbka unu 6e3 ypen 3a 3ananeaHe Ha rasTa.

abpaHeHo e 3aracBaHeTo Ha Mrambka Ha ro-
pernkara c gyxaHe.

CTbKINEHUAT Kanak MoXxe fa ce Hanyka, ako ce
Harpee. V3raceTe BCMYKM ra30BU KOTIIOHU npe-
On ga ceanute kanaka. (OTHacs ce 3a neykute
CbC CTbKIEH Kanak — BUX “XapakTepucTvka Ha

ena’.)

ZPe 13nonssaiite abpasmBHU NOYMCTBALLM Npe-
napaTtu UM OCTPU MeTasrlHu npeameTyn 3a Uu-
CTEHE Ha CTBbKMOTO Ha BpaTuykaTta, Tbi KaTo
MoraT [da HagpackaT MOBbPXHOCTTa, KOETO
MOXe a [oBefie 10 HanyKBaHe Ha CTbKIOTO.
3abpaHeHO e npuraxgaHeTo Ha nedkata 3a
APYr BUA ra3, NPEeHacsiHeTO 1 Ha APYro MsCTo
1 N3BBPLUIBAHETO Ha NPOMEHM B 3axpaHBallaTa
WHcTanaums. Tean OENCTBMS MOXE Oa W3Bb-
pLUM KBanuduULMpaH nHcTanaTop.
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He ponyckante go neykata mankv deua wu
nvua, He3ano3HaTy C UHCTPYKLMSITa 3a ynoTpe-
6a Ha neykaTa.
B CIYYAW YE NMOOO3UPATE, YE N3TUYA
A3, HE BMBA:
Aa nanuTte Kneyku Kkubpwut, ga nywwuTe, ada
BKItOYBATE 1 U3KIIOYBATE eeKTPUYECKN
YCTPONCTBA (3BBbHEL, UMK KITHOY Ha OCBETNEHMNE-
TO) U Aa U3non3BaTe ApYru eNeKTPUYEcKn u me-
XaHU4Yeckn ypeau, Npean3BuKBaLLy enekTpuye-
CKa 1CKpa Unu UcKpa B Pe3ynTar Ha MexaHuyeH
yaap. B TakbB cnyyan e Heobxoaumo BegHara
[a ce 3aTBOPY BEHTUITBT Ha rasoBaTa OyTunka
WM BEHTUMBbT Ha rasoBaTta MHCTanauua u ga
ce NpoBETPY MOMELLEHMETO, a crnef ToBa Aa ce
M3BUKa KBanuduumpaH cneumanuct ¢ Len oT-
CTpaHsiBaHe Ha npuynHara.
Mpwu Bcsika cuTyaums, NpUYMHEHa OT TeXHWYe-
CKa HensnpaBHOCT, € HEOBXOAMMO HENPEMEHHO
[a U3KIKYUTE eneKkTpMYeckoTo 3axpaHBaHe Ha
neykara (CnasBamku ropernocoveHuUs NpPUHLMM)
1 Ja n3BMKaTe Cneumanuct 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha Hen3npaBHOCTTA.
He 6uBa fa ce BKMOYBAT KbM ra3oBaTa MHCTa-
naumsi HUKakBu kabenu Ha aHTeHu, Hanp. Ha
aaMOoNPUEMHNLN.

crnyyan Ye ce 3ananu rasTta, ustmdaiga ot
HeusnpaBHaTa MWHCTanauus, Heobxogumo e
BeJHara fia cnpete rasra, kato 3aTBOPUTE BEH-
Tmna.
B cnyyait ye rasta, n3tmyaiya ot HeusnpaBHUs
BEHTWUN Ha rasoearta OyTunka, ce 3ananu: mno-
KpuiAiTe ByTunkara ¢ MOKpO ofearo, 3a Aa us-
CTuHe OyTunkarta, 3aTBopeTe BeHTUNa . Cneg
KaTo U3CTUHE, N3HeceTe OyTurkata HaBbH. 3a-
6paHeHO e NOBTOPHOTO M3MNoNn3BaHe Ha NoBpe-
geHaTa OyTunka.

cny4yai Yye He u3ronsearte rneykata B NPoOAb-
JKEHME Ha HSIKOMKO [HW, 3aTBOPETEe [MaBHUS
BEHTWUN Ha rasosarta VHCTanauus, a BeHTuna
Ha rasoBaTa OyTunka saTBapsiTe crep BCSKO
M3Mon3BaHe.



OMUCAHMUE HA YPEOA

a
EgTOH 3a KOHTpON Ha Temneparypata

YTOH 3a n3bupaHe Ha byHKuMsTa Ha pypHaTa
45,6 PerynaTtopu Ha ra3oBuTe KOTNOHN
Ilf|H,qI/IKaT0pa 3a perynvipaHe Ha Temneparyparta cBeTu

1
1
2
3
7
B
8

VHavkaTtopa 3a pyHKUMOHMPaHe Ha neykarta cBetu B R
bmé;a 3a BpartaTta Ha dypHaTta
Kal

1 lNomMoLEeH ra3oB KOTMOH

2 CpepfeH rasos KOTMOH

3 Ckapa

4 TonsiM ra3oB KOTMOH

5 CpefieH rasoB KOTSIOH

6 MUHYTHBIV Tanvep

ByToH 3a KoHTpOn Ha TemnepatypaTa

YTOH 3a n3bupaHe Ha byHKUMSTa Ha pypHaTa
45,6 PerynaTtopu Ha ra3oBuTe KOTNOHN
Ilf|H,qI/IKaT0pa 3a perynvipaHe Ha Temneparypara cBeTu

cow NWN =

VMHavkaTopa 3a pyHKUMOHMPaHe Ha neykarta cBetu B R
bmé;a 3a Bpartarta Ha dypHaTta
Kal

[NomoLLieH ra3oB KOTIOH

CpefieH ra3oB KOTOH
Kapa

[onsiM ra3oB KOTIMOH

CpefeH rasos KOTNOH

MWHYTHbIV Talimep

A
oohwNh—

2f- KoHpopka
a- 3almrta oT n3TuyaHe Ha ras*®
b- NckpoBo 3anansaHe™

[MpuHagnexHOCTN KbM neykaTa — KOMMNEKT:

3a TaBa 3a xnebHu nagenus®

3b Tasa 3a neyeHe*

3c Ckapa 3a rpun (peLueTka 3a cyLueHe)
3d LWwuw n Bunuua Ha rpyna*®

* no nsbop

C
EgTOH 3a KOHTpON Ha Temnepartypara
YTOH 3a usbmpaHe Ha yHKUMHATa Ha dypHaTa
475, 6 Perynatopu Ha ra3oBMTE KOTIIOHU
KH,EWIKaTOpa 3a perynunpaHe Ha Temnepartyparta CBeT!

oW NWN =

ViHaukaTopa 3a yHKLMOHMpaHe Ha nevkaTta ceeTv B R
'b)l(é)a 3a Bparara Ha dypHaTta
Kal
MoMoLLeH ra3oB KOTIOH
CpefieH ra3oB KOTMOH
Kapa
[onsim ra3oB KOTNOH
CpepeH rasoB KOTIOH
WHYTHbIV Taimep
Kanak

Aaaaaaaa©
~NoghwN—

-
o &

TOH 3@ KOHTPON Ha Temnepartypara
YTOH 3a usbnpaHe Ha yHKUMHATa Ha dypHaTa

, 5, 6 Perynatopu Ha ra3oBuTe KOTIIOHU

HOMKAaTopa 3a perynnpaHe Ha Temnepartyparta CBeTU

oW ~NWN—=
SFS»

HAMKaTopa 3a (hyHKUMOHMpaHe Ha neykarta cBetu B R
bXKa 3a BpaTata Ha dypHaTa
Kad
OMOLLIEH ra3oB KOTIOH
€[leH rasoB KOTIOH
Kapa
[onsim razoB KOTIMOH
CpepeH rasoB KOTIOH
WHYTHBIV Talimep
Kanak

NN 7.
~NoghwN—
(@)=
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MHCTANTUMPAHE

WHcTanvpaHe Ha neukata
e B KgXHﬂTa He Tpsbea Aa uma Bnara u Tpsibea

a bbae nobpe npoBeTpeHa.

YXHEHCKOTO noMelleHne TpsibBa ga 6Obae
CyXO ¥ NPOBETPMBO W [a VMa U3npaBHa BEH-
TUNauus CbrMacHo AecTBalnTe TEXHUYECKM
pasnopenbu. NMpaBHOTO OCHOBaHWE, Bb3 OCHO-
Ba Ha KOETOo npeLeHsaBamMe Aanv nomeLLeHneTo
€ NOAXOASALLO 3a MHCTanMpaHe Ha rasoBa ney-
Ka B Hero.

B nomeluenveTo TpsbBa Aa uma cuctema 3a
BEHTUNauus, KOATO ia OTBEXAa HaBbH U3rope-
nuTe rasose. Tasn MHcTanauusa Tpabea ga ce
CBbCTON OT BEHTWNALMOHEH OTBOP C_ peLueTka
unu acnuparop. Acnupatopute Tpsbea aa ce
MOHTUpAT CbIMACHO YMbTBaHWSATA, AafeHn B
TEXHUTE MHCTPYKLIUM 33 ynoTpeba. Paanonoxe-
HMETO Ha nedkara Tpsbsa Aa rapaHTMpa CBO-
6oAeH JOCTLM [0 BCUYKM HEVHW eneMeHTn 3a
EnpasneHme.

nomelLeHneTo TpsibBa CbLUO Aa ce ocurypu
NpUTOK Ha Bb3AYX, KOETO € HeobxoAMMO 3a rpa-
BUITHOTO ropeHe Ha raata. [MpuToKbT Ha Bb3dyX
Twﬁaa Aa 6bae He no-manbk ot 2 m3/h Ha 1
kW MOLLHOCT Ha rasoBuTe KOTNOHWU. Bb3ayxbT
TpsbBa Aa HaBnu3a B pesynTaT Ha Npsik npu-
TOK OTBBH Mpe3 kaHan ¢ AVamMeTbp MUHUMYM
100 cM2 nnun HENpPSIKO OT CbCeaHM MOMELLEHWS,
KOWTO MMaT BEHTUMaLMOHHW KaHanu, usnuaa-
LM HaBbH.
AKO ypeabT Ce U3MNon3Ba UHTEH3NBHO U AbITO,
MOXe Aa ce okaxe HeobxoAMmo Aa ce oTBopY
npo3opeubT € Len nogobpsiBaHe Ha BeHTUNa-

nsata (cpur. 4a).

€YHUAT ra3 e No-TeXbK OT Bb3AyXa U 3aToBa
ce cbbupa HMCKo6qony. MomelleHmsATa, B KOUTO
€ WHcTanupaHa OyTunka ¢ TeyeH ras, Tpsbsa
Aa MMaT BEHTUMALMOHHM KaHanw, v3BedeHu
M3BbH MOMELLEHNETO, Npe3 KOUTO Aa Moxe Ada
nsnese rasbT B Criyyan Ha ustuyade. MNopagwn
cbluaTta npuymHa GyTunkmTe ¢ ras, kakTo npas-
HWTe, Taka M oT4yacTu NbiHUTE, He GuBa Aa
6baaT MHCTanWpaHuW MM CbXpaHsBaHW B MO-
MeLLEHNS, pa3nonoXeHn Nog, 3eMHaTa NoBbPX-
HocT (Hanp. maseTa). ByTunkuTe He 6uBa aa ce
HamupaT npekaneHo 6nvM3o A0 WM3TOYHWLUM Ha
TOMMUHA (NeYkn, KaMuHu, PypHU 1 Ap.), KOUTO
6uxa mornmu ga BgurHat TemnepaT(}/OpaTa BbB
BbTPELUHOCTTa Ha byTunkara Hag 50°C.
lllo ce oTHaca go 3awwmTaTa cpelly nperps-
BaHE Ha CbCEAHUTE MOBBPXHOCTM, rasoBaTa
neyka e ypeq krnac X u kaTo TakaBa Moxe Aa
6bae BrpageHa B KyxHeHckuTe mebenm camo
[0 BMCOYMHaTa Ha paboTHus nnoT, T.e. 850 mm
oT nopa. BrpaxpgaHeTo Haj TOBa HMBO He ce
npenopbyBa. .

OBBPXHOCTHUSIT CINON Ha MebenuTe 3a Brpax-
gaHe 1 NennIoTo 3a 3anenBaHeTo My Tpsibea Aa

bAaT ycTon4mBmM Ha Temnepartypa 100°C. Ako
TOBa YCMNOBWE HE € U3MbIHEHO, MOBbPXHOCTTa
MoXe Ja ce gecdopmupa, a NOBbPXHOCTHUSAT
croii Aa ce oTnenu. AKO He CMe CUTYPHU Kaksa
€ TEepMOyCTOMYMBOCTTa Ha MebenuTe, nevkara
TpsibBa fa ce Brpagu B mebenute, kato ce
ocurypu pasctosiime okono 2 cM. CteHara,
KOATO Ce Hamupa 3aj neykata, Tpsabea fa 6bae
ycToN4MBa Ha BUCOKV Temnepatypu. 1o speme
Ha 13nonaBaHe Ha neykaTa HeviHaTa 3afHa cTe-
Ha MOXe [la ce Harpee [j0 TemnepaTypa C OKoro
50°C no-B1coka OT OKonHaTa Temnepartypa.
lMocTaBeTe neykarta BbpXy TBLPA, PaBeH Nnof (He
A cnaranTe BbpXy nocTaBka).

Mpeav pa 3anoyHeTe ga A usnonssare, Xopu-
30HTMpaNnTe A — ToBa MMa 0COBEeHO ronsMo
3HavyeHne 3a paBHOMEPHOTO pasnpegeneHune
Ha MasHWHaTa B TWraHa. 3a Tasu uen cryxat

perynauynoHHUTE Kpayeta, 40 KOUTO UMa JOCTbIN
crneq nsBaxgaHe Ha YekMepkeTo.

MOHTMpaHe Ha 3aluTHaTa 6n0|(a5a npeanasBa-
wa ot npeoﬁp‘bu.laHe Ha ne4ykara.

BrnokagaTta ce MOHTUpa 3a Aa npegoTBpaTy Npeo-
OpbLuaHe Ha neykaTa. bnarogapeHve Ha 6bnokagata
npegnasealla ot npeobpbLLaHe Ha nevkarta, AeTeTo
Bu HaAMa ga 6bae B CbCTOsSIHME, KOraTto Hanpumep
ce Kayu Ha BpaTtaTta Ha dypHaTa, [Oa JoBefe OO
npeobpbliaHe Ha neykaTa

dur. 3z

MNeyka Buc. 850 mm
A= 60 mm

B =103 mm

MNeyka Buc. 900 mm
A =104 mm

B =147 mm

CB'bp3BaHe Ha neykaTta KbM rasoesarta
UHCTanauus

BHumaHue!

[Meukara TpsibBa Aa 6bae cBbp3aHa KbM
rasoBa MHCTanauus 3a TakbB Buf ras, 3a
KakbBTO e habpunyHo npurofeHa. Mudop-
Mauus 3a BiAa ras, 3a KOWTo nevkarta e da-
GpUYHO NpuUrofeHa, ce Hammpa Ha UHGop-
MaumoHHaTa Tabenka Ha ypega. NeykaTa
TpsibBa fa 6bae cBbp3aHa OT MHCTanaTop
CbC CbOTBETHaTa kBanudukauus n camo
TakbB MHCTanaTop 1uMa rpaeo Aa npuroam
reykarta 3a Apyr BUA ras.

YnbTBaHUA 3a MHCTanaTopa

VHcTanaTtopbT Tpsibea:

® [a uma ygocToBepeHue 3a keanudukaums 3a

rasoBv MHcTanauum,

fa ce 3arnosHae ¢ MHdopMauusTa, Hamupatia

ce Ha uHdhopmMaumoHHaTa Tabernka Ha neykara

3a BMAA ra3, 3a KOWTO Meykarta e npurogexa,

Aa cpaBHUW Ta3n MHopmMaumMs ¢ ycrnoeusaTa Ha

rasocHabgsBaHe Ha MACTOTO Ha MHCTanvpaxe,

Aa nposepu:

- edeKTMBHOCTTa Ha BEHTUNaUuATA, T.e. CMsHaTa
Ha Bb3adyxa B NMomelLLeHnsaTa,

- XepMeTU4YHOCTTa Ha CBbp3BaHe Ha rasosara
MHCTanaums,

- M3npaBHOCTTa Ha BCUYKM pabOTHM eNEMEHTU Ha
neykara,

- npurogeHa nv e enekTpuyeckaTa MHcTanaums 3a
paboTa CbC 3aLlUTHUS (HyNeBUsl) NPOBOAHUK.

BHumaHue! 3awmTHaTa neHTa He TpsibBa ga ce
OoTCTpaHsiBa OT npoAaykra.*

*

JleHTa ce npepnara camo npu Mogenu ot
HepbXgaema CToMaHa

* no n3bop
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MHCTAJNTUPAHE

BHumaHue!

CBbp3BaHeTO Ha nevkaTta KbM ByTurka c Te-
YeH ra3 unu KbM CbLLECTBYBALLA UHCTanaums
MOXe [ja ce U3BbPLUKN cCaMo OT MHCTanaTop ¢
Heobxoanmara kBanudukaums npu cnassaHe
Ha BCUYKM npasuna 3a 6e3onacHocCT.

CBbp3BaHe KbM ernlacTM4yHa CTOMaHeHa Tpbb6a.
[Mpy MHCTanMpaHe Ha neykaTa CbrMacHO NPUHLMMK-
Te, NpeaBuAeHY 3a knac 2, nogknac |, 3a cBbp3BaHe
Ha reykaTa KbM rasoBaTta MHcTanauus ce npe-
nopbYBa [a Ce U3nomnasa camo MeTasiHa enactyHa
Tpbba, oTroBapsia Ha AelcTBawmTe pasnopendm
B AafleHaTa cTpaHa. TpbbaTa, cBbp3Balya neykarta
C rasoBaTa MHcTanauus, e c pesba G1/2”.
3a cBbp3BaHe TpsibBa Aa ce U3non3eaT camo Tpbou
W YNITbTHATENW, OTroOBapsLLY Ha AeicTBaLLMTe CTaH-
naptu. MakcumanHaTta ObmkvHa Ha enactuyHata
{PbGa He 6ua ga Hagsuwasa 2000 Mm.

BepeTe ce, Ye TpbbaTa HAMa ga ce gonvpa ao
HVKAKBM MOABWKHM 4YacTu, KouTo Guxa mornu aa
S NOBpeasT.

CBbp3BaHe KbM HenoABMXHa TPbOHa MHCTa-
nauus.

[Neukata nma cbeguHuTen c pesba G1/2”.
CBbp3BaHeTo KbM rasoBata MHCTanauus Tpsibea
na 6bae M3BBbPLUEHO MO HAYMH, KOMTO HAMa Aa
npeav3BuKa HanpeXeHUst B HUKOSI OT TOYKUTE Ha
MHCTanaumsaTa u Ha HUKOS OT YacTuTe Ha ypeaa.
M3non3BaHeTo Ha npekaneHo CureH MOMEHT Ha
3atdaraHe (no-ronam ot 20 Nm) moxe fa fosefe A0
noBpefa Ha Bpb3KaTa Unu U3rnyckaHe Ha ras.

TpbbaTa 3a rasocHabasBaHe He GuBa ga ce go-
nupa A0 MeTanHWTe eNeMeHTU Ha 3aJHus Kanak
Ha neykaTa.

CBbp3BaHe Ha neykaTta KbM rasosarta MHCTa-
nauus

BHumaHwme!

[MeykaTa TpsibBa ga 6bAe cBbp3aHa KbM rasoBa
MHCTanauus 3a TakbB BU[ ras, 3a kakbBTO € (ha-
6puyHo npurogeHa. VHopmaums 3a suaa ras, 3a
KOMTO neykaTa e habpunyHO NpurogeHa, ce Hammpa
Ha nHdopMmaLmMoHHaTa Tabenka Ha ypeaa. lMNeykaTa
TpsibBa fa 6bAe CBbp3aHa OT MHCTaNaTop CbC CbOT-
BeTHaTa KBanvdukaumsa n caMo TakbB MHCTanaTop
MMa npaBo Aa Npuroam nedkara 3a gpyr Buf ras.

BHumaHwme!

Cnep npukniodBaHe Ha MHCTanaumsiTa Ha nedkara
€ HeobXoauMo Aa ce NpPoBepU XEPMETUYHOCTTA Ha
BCUYKN CBbP3aHu TpbOUW, HanpyMep ¢ NomMoLLTa Ha
BOAA M canyH.

3a npoBepka Ha XxepMeTM4yHOCTTa He GuBa ga ce
N3ros3Ba OrbH.

BHumaHwme!

Bbrnpekn 4e ca MOMoOXeHW BCUYKM ycunusi 3a
npemMaxsaHe Ha HepaBHOCTUTE U ocTpuUTe pbboBe B
TO3W NPOAYKT, TpsIbBa Aa BHMMaBaTe npu bopaBeHe
C Hero.

[MpenopbyBame M3non3BaHe Ha 3aLUTHN PbKaBULM
no BpemMe Ha MOHTaxa.

* no nsbop

CB'bp3BaHe Ha nevykaTta KbM eJieKTpouHCcTana-
uyuaTa

(MowHocT MakcumanHo 3,5 kW)*

® [leukara e pabpmyHO NpurogeHa 3a 3axpaHBa-
He C NpomeHNuB, eaHodaseH Tok (230V_1N -50
Hz5) 1 e cHabaeHa cbc SaX{)aHBaLLl, kaben 3 x
1,5 MM2 ¢ abmkuHa okono 1,5 M ¢ wencen cbe
3awmTa.

® KOHTaKTBbT Ha enekTpouHcTanauusTa Tpsbsa
0a nma 3almTeH WndT 1 He Guea ga ce Hamu-
pa Hag neykaTa. Creq nocTtaBsiHe Ha nevkata
e HeOGXO%VIMO KOHTaKTbT Ha eneKkTpounHcTana-

vsiTa a obae AOCTbMEH 3a noTpebuTens.

) peau BKIOYBaHe Ha nevkata KbM KOHTaKTa
TpsibBa ga ce nNpoBepwu Aanu:

- npeanasvTensaT M enekTpouHcTanauuata e
n3gbpKaT HaTOBapBaHETO C neykaTa,

- ernekTpovHcTanauusita uma Aencrealla cucre-
Ma 3a 3a3eMsiBaHe, U3MbIHsABALLA U3MCKBaHW-
sTa Ha aKTyarnHuTe HoOpMU 1 pasnopenom,

- LWencenbT e NecHO AOCTbMNEH.

- [OCTynHa nn poseTka.

EnekTpuyeckn Bpb3Ku
(MowwHocT no-ronama 3,5 kW)*

[Mpenynpexaexue!

En. Bpb3ku TpsbBa ga ce OCbLUECTBAT OT KBanu-
duumpaH cepBu3eH TexHuk. He npaBeTe npomeHu
B cMCTemaTa 3a 3axpaHBaHe C efl. EHeprusi.
[Mpenopbkn

MMeykaTa e npegBuaeHa ga PYHKUMOHUPA Ha Tpu-
da3Ho en. 3a\)yJaHBaHe (400V 3N~50 Hz). Tpwn
BonTax oT 230V. Moxe aa ce TpaHchopmumpa B Mo-
Hoha3HO 3axpaHBaHe Ype3 NpoMsiHa B KyTusTa 3a
CBbp3BaHe NMOCOYEHO B No-AonHarta Tabnvua. Aua-
rpamaTa ce Hamvpa BbpXy Kamaka Ha KyTuaTta 3a
cBbp3BaHe. He 3abpaBnte ga n3bepete Nogxoasiyy
kabern, kaTo ce cbobpasuTe € TMna U MoLLHOCTa Mo-
COYEHU BbPXY ETUKETA C TEXHUYECKN AaHHW.

dur. 4b

Kabena 3a ceBbp3BaHe TpsibBa Aa 6bae dukcupaH
B knemara.

MpeaynpexgeHue!

He 3abpaBsarite ga cBbpxeTe 3almTHaTa Mpexa
KbM TEpMMHana oT KyTusiTa 3a BPb3Ku OTOeNsi3aH ¢
. 3axpaHBaHeTO C €. eHepria Ha neykara Tpsi6sa
nAa 6bae npeaBnaeHo C 3aLLMTHO YCTPOMCTBO KOETO
no3BosisiBa NpeKbCBaHe Ha erl. 3aXpaHBaHeTo B CIy-
Yait Ha aBapus. PasToSHWETO MeX Ay KOHTaKTUTe n
%au_u/lmom YCTPOWCTBOTO TpsibBa Aa e Hal-marnko

MM.

Mpeam Oa BKMOYMTE Meykata KbM M3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe TpsibBa fJa npoyeteTe MHopMaLumsTa
OT eTMKeTa C TEXHUYECHTN JaHHU U AvarpaMara 3a
CBbp3BaHe.

MpuraxaaHe Ha neykaTta 3a gpyr BUA ras

ToBa npuraxgaHe MoXxe aa ce U3BbLPLIM CaMOo OT
MHCTanaTtop CbC CbOTBETHUTE KBanNuUgukauun.

AKo rasbT, C KOWTO e 6be 3axpaHBaHa nevkara, e
pasnuyeH oT habpnyHO NpeaBuaeHUS 3a neykara,
T.e. G20 20 mbar, Heobx0AMMO € Aa ce CMEHST Ato-
31Te Ha roperkuTe 1 fa ce perynupa niambKbT.
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C Len npuraxaaHe Ha nedkarta 3a ropeHe Ha apyr

BW[ ra3 e HeobXoaANMO:

e CcMsiHaTa Ha Aw3uTe (BWx Tabnuuata, fageHa
no-gony),

BHumaHume!

MeyknTe, AOCTABSAHM OT NPOM3BOAMTENS, UMaT
ropenku, gabpuyHo NPUrodeHn 3a ropeHe Ha Buaa
ras, AafieH Ha MHdopMaumoHHaTa Taberka Ha ypeda

e perynauusita Ha “MKOHOMUYHUSA” NaMbK,

1 B rapaHUMOHHaTa KapTa.

Fopenka ot Tun Defendi (cbrnacHo o3Hauve- Bupg ras
Hueto ,DEFENDI” Ha kopnyca Ha ropenkara) G20 2E 20 mbar G30 3B/P 30mbar
[OuameTbp Ha atos3aTa mm 0,77 0,50
MomowHa TonnuMHHO HaToBapBaHe kW 1,00 1,00
Pa3sxop Ha ras g/h - 73
[OunameTbp Ha Atosata mm 0,97 0,65
Cpenra TonnuHHO HaToBapBaHe kW 1,75 1,75
Pasxop Ha ras g/h - 127
[OunameTbp Ha Atos3ata mm 1,29 0,87
Fonsma TonnnHHO HaToBapBaHe kW 3,00 3,00
Pa3xog Ha ras g/h - 218
MR CmsHa r;ae;g-:iuruag ras cbc CwmsiHa Ha 3e~;:;m ras c Te4yeH
1. Oto3aTa Ha ropernkarta ce 1. Awo3aTa Ha ropenkara ce
ronsim CMEHS! C NOAXOAsILLA CbIMacHO | CMeHsi ¢ NoAXoAsia CbrnacHo
Tabnuuara Ha frosuTte Tabnuuara Ha aro3nTe
2. Perynauonw mir ce | - 2, Berynauonu sun oo
Passpra Toio .2 PeNTUPa | osepasa fonenmiara va

[MpunoxeHnUTe ropenky B ra3oBUTE KOTIIOHM He
M3nCKBaT perynupaHe Ha npuToka Ha Bb3gyX.
[MpaBuUnNHUAT NNamMbKk UMa U3paseHn KOHYCOBUAHM
nnambyeTa Ha UBST CUHbO-3eneHn BbTpe. Kbeusar,
n3gasaly WyM NnaMmbK UNWM OBATUAT, XbAT U
oMMl nnambk, 6e3 opopMeHN KOHYCOBUIHU
nrnaMmbyeTa nokasear, Ye rasbT B MHCTanauyusaTa
He e C Moaxoslo KayecTBO UIM Ye ropernkarta
e nospefeHa uUnu 3ambpceHa. 3a ga nposepute
nnambvka, TpsibBa ga ocTaBuTe ropenkarta ga
3arpee 3a okono 10 MUHYTW NpU MbIIHA MOLLHOCT
Ha nnambka, a cref ToBa 3aBbpTeTe perynartopa Ha
BEHTUIA HA “MKOHOMMYEH” nnambK. MMaMbkbT He
MOXe [ja u3racHe HUTO fja NPecKoYn Ha gto3uTe.

dwur. 5a - CMsHa Ha gro3arta Ha ropernkarta Ha raso-
BUSI KOTIIOH — pas3BbpTeTe Alo3aTta ¢ nomoLyta Ha
cneuvaneH TpbOEH KMoY 7 U i_CMeHeTe C HOBA,
nogxopdsilia 3a Buaa ras (Bwx Tabnuuara no-rope).

* no nsbop

[MpUTOKBT Ha ra3 KbM ra3oBuTe KOTIIOHU Ce MycKa
n perynupa c obukHoBeHu perynartopu puc. A. B
neykuTe CbC 3alluTa Ce M3Mon3ea perynartop cbC
3alymTa OT M3TUYaHe Ha ras puc. B. Perynmpanerto Ha
perynaTopuTte ce U3BbpLLBa NpW 3ananeHa ropernka
NpU MOMOXeHne “MKOHOMUYEH” MNaMbK C MOMOLLTa
Ha perynauvoHHa oTBepTKa pasmep 2,5 MMm.

cur._5b - Perynatop cbC 3awurta OT nsTnyaHe Ha
ra3 Defendi*
dour. 5¢ - Perynartop cbe 3alyta ot u3tnyaHe Ha
ra3 Copreci*

PerynupaHeto Ha nnambka Taka, Ye Oa e edek-
TVMBEH Ce M3BbpLUBA OT MOHTbOpA Ha MECTO Mpu
notpebutens. 3aBucy OT BMAa Ha rasTta, KOUTO ce
M3MON3Ba U HansaraHeTo My.

BHuMaHwme!

Cnep npuknwo4vBaHe Ha perynauusita
e HeobxoauMo Oa ce 3anenyv nerneHka
C onucaHue Ha Buaa ras, KbM KOWTO e
npurogeHa neykara.

MsicToTo KbAETO e 6baaT nHCTanMpaHu ypeguTe,
KakToO M TEXHUSAT MOHTax TpsbBa ga 6bvaart
CcbobpaseHn C MHCTPYKUUSiTa 3a ekcrnoaTtaums.
MpenopbyBa ce ypeabT Aa 6Gbae MOHTUPAHU OT
oTopu3npaHuTe cepsusn.3a Qa 6bae BanuaHa
Tasun rapaHuusa, e SAOBJDKUTENHO MoHTaXbT
Ha BCUYKM ra3oBuW ypeau ga 6bhe M3BbpLUEH OT
OoTOpU3MpaH cepBus.
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Mpwu nbpBOHa4YanHo nonssaHe

e OrtcTpaHeTe ambanaxa, n3Bagere BCUYKO OT
lKkada, noyucteTe BbTpellHaTa cTpaHa Ha
dypHaTa 1 Ha neykaTa.

e /I3BageTe v noyucTeTe akcecoapute Ha dyp-
HaTa c Tonna Boda 1 Te4eH npenapar.

e BkriioueTe BeHTUNATOPa UNM OTBOPETE eanH
npo3opeLl.

e Harpeite dypHata (%o Temneparypa ot 250°C
3a npubnusutenHo 30 MWHYTW), OTCTpaHeTe
neTHaTa U MUITE 1 MHOTO BHUMATENHO; 30HU-
Te 3a HarpsiBaHe Ha nedvkara Tpsibsa fga ce Ha-
rpesT 3a npubnuantenHo 4 MuHyT 6€3 fa nma
CNOXEH CbA,.

BaxHo! .
Kamepara Ha ¢pypHaTa Mmuite camo c T0-
nna Boga v Masiko KonmyecTBO npenapar

3a MMeHe Ha goOMallHU CbAoOBe.

MexaHuyeH Tanmep M*

TaimepbT He ynpaBnsiBa paboTata Ha nevkaTta.
ToBa e 3ByKOB CUrHan13aTop, NPUNOMHSILL, 3a He06-
XOQMMOCTTa OT M3BbPLUBAHE Ha OEWCTBUS MO Npu-
rOTBAIHETO Ha AcTUATa. IHTepBanbsT Ha n3MepBaHe
Ha BpeMeTo e oT 0 7o 60 MUHYTK.

dur.6a
MexaHuyeH Tanmep Ms*

TanmepbT CNyXu 3a ynpaBneHne Ha paboTaTta Ha
dypHaTa. Moxe ga ce HacTpou B uHTepBana ot 0
0o 120 muHytn. Cnep nsTn4yaHe Ha HaCTPOEHOTO
BpemMe ce BKMOYBA 3BYKOBUAT curHan v dypHata
aBTOMaTUYHO Ce U3KIHoYBa.

MporpamunpaHe — 3aBbpTETE perynaropa no noco-
Ka Ha YacoBHMKOBATa CTPerka 1 HacTpounTe xena-
HOTO Bpeme.

cur. 6b

KoraTo perynatopbT € HacTpOeH Ha MoJioKeHue
“0”, doypHaTa HaMa aa 3anoyHe ga pabotu.

AKo HAMaTe HamepeHue Ja usnonssate YHKLMUA-
Ta Tanmep, perynatopbT TpsibBa 4a ce HacTpou Ha
CrneaHoTOo NOSIoXeHne pfl}

cour. 6¢

* no nsbop

A feliileti ég6k kezelése
U360p Ha cbaoBe

O6bpHeTe BHUMaHWE [uaMeTbpbT Ha ABHOTO
Ha cbida ga O6bae BMHArK Mo-ronsiM OT Kpbra

Ha nraMbKa Ha roperkara, a CbAbT [a Obae
3aTBOpeH C Kanak. [lpenopbyuTenHo e ava-
METbPbT Ha TeHmKepaTa Aa 6bae okomno 2,5 —

3 MbTU No-ronsiM OT AnameTbpa Ha ropernkara,
T.e. 3a:

NMOMOLLHMS ra3oB KOTNOH — CbA, C ANaMeTbp OT
90 go 150 mm,

CpeaHusl rasoB KOTMOH — CbA C AMaMeTbp OT
160 oo 220 mm,

rofieMusi ras3oB KOTMOH — CbJ C AMAMETbp OT
200 o 240 mm, a BUCOYMHATa Ha TeHmKepara
He 6vBa Aa 6bAde no-ronsmMa oT AuameTbpa .

cour. 6d:
a - HEMNPABUITHO
b - MPABUNHO

Perynartop 3a ynpasneHue Ha pabotarta Ha razoBuTe
KOTIOH

cur. 6e:

a - [lonoxeHne M3KMYeH ra3oB KOTIOH
b - [NonoxeHne NKOHOMUYEH NITamMbk

¢ - MNMonoxeHue ronsam nnambk

3ananeaHe Ha ra3oBuUTe KOTIIOHU 6e3 eNleKTPUYeCcKo
3ananesaHe

3ananere Krneyka knopur, .

HaTMCHeTe perynaropa JoKpan v ro 3apbTeTe
HansiBo Ha MorioXeHve “ronsim nnambk” @ |
3anarnere rasra c krneykara kubpwr,
perynvpante nnambkg Ha XenaHata MOLLHOCT
(nanp. ,MKoHOMUYeH”

U3KMIoYETE ra3oBuUs KOTIIOH cref NpukniovBaHe
Ha roTBEHeTO, KaTo 3aBbpPTUTE perynaropa
HaAsICHO (Ha NornoXeHue “nsknioyeH” @)

3ananeaHe Ha ra3oBuTe KoTnoHu* » (O
® HaTucHeTe ByTOHa 3a UCKPOBO 3anansaHe 060-
3HayeH c //, B

HaTMCHeTe perynaropa [JoKpam U ro 3apbpreTe
HansiBO Ha MorioXXeHre “Tonsim ninambK
3a[pbXKTe Taka, AoKaTo ra3ra He ce 3ananv,
perynupanTte nnambka Ha XenaHaTta MOLLHOCT
(Hanp. ,MKOHOMUYEH” § )

U3KIoYeTe ra3oBuUs KOTIIOH cref NpukniodBaHe
Ha roTBEHeTO, KaTo 3aBbPTUTE perynartopa Haf-
SICHO (Ha NONoXeHne “N3KNYeH” @,

BHumaHue!

IMpun MofenuTe NeYkn Cbe 3allmuTa oT U3TMYaHe
Ha ras e HeobxogMMO npu 3anansaHe Ja
3aabpxute okono 10 cekyHaM HaTucHat
[0Kpawn perynatopa Ha norioXeHue “ronam
nnambK’, 38 1a ce BKIMOYM 3aluTara.

75



YNOTPEBA

N360p Ha NnaMbK Ha ra3oBUA KOTSIOH
MpaBUNHO perynupaHnTe rasoBu KOTIOHU UMaT
nnambk CbC CBETIIOCKMH LUBSIT C ICHO 0DOPMEHU
BbTPELUHM KOHYCOBMAHWU NiambyeTa. M30opbT Ha
roneMuHaTta Ha nnambka 3aBucy OT M3BPaHOTOo Mo-
NIOXEHWe Ha perynaropa Ha rasoBust KOTIOH:

‘ ronsM nnambk

ManbK MnaMmbK (HapeyeH “nkoHoOMUYeH”)
®  N3KIIOYEH ra3oB KOTNOH (MPUTOKBT Ha ras e 3a-
TBOpPEH).

B 3aBMCMMOCT OT HYXXAUTE € Bb3MOXXHO NI1aBHOTO
HacTpouBaHe Ha ronemMunHaTta Ha nnamMbKa.

ur. 6f
a - HENPABWUITHO
b - MPABUITHO

BHumaHue!

3abpaHeHo e perynupaHeTo Ha nnambka
MeXZy MONOXEHNETO UKITYEH ra3oB KOTIIOH
1 NOSIOXKEHMETO ToNsAM NnamMbK ‘

[encTBMe Ha 3awmTaTa oT u3TM4aHe Ha ras*

Hsikon mogenu umaT aBTOMaTuMyHa cucTema 3a
Cr“paHe Ha NpWTOKa Ha ras Ao ra3oBUsi KOTIOH B
crnyyau, 4e NnamMmbKbT U3racHe.

Ta3n cuctema npeanasea OT U3TUYAHE Ha ras, Ko-
raTo NnambKbT Ha ra3oBUs KOTIIOH M3racHe, Hanmp.
B pe3ynTart oT 3anuBaHeTo My.

3anarBaHeTo Ha rasoBusi KOTIOH OTHOBO Ce WU3Bb-
pLiBa OT NOTpeduTens.

3oHa 3a npuroTBsiHe™*

CbaoBeTe, KOUTO UMaT HepbXOaeMo Unv_anymu-
HveBo aebeno AbHO, ca nepdekTHUs usdop npu
U3Mon3BaHe Ha enekTpUYecknst KoTroH. CbLUo Taka
MOXeTe [la U3non3BaTte CbAoBe OT CTbKNoKepamu-
Ka npu ycrnosue, Ye AvaMeTbpa UM OTroBapsi Ha
AnameTbpa Ha enekTPUYECKNst KOTIOH.

BapeHe Ha 3eneH4yum
BapeHe Ha kapTodu

NpUroTBSIHE Ha Cyna Unu ronsMo Konu4ecTeo
XpaHa

3annyaHe Ha meco unu 6aBHO MbpXXeHe
3anuyaHe Ha meco, puba

BapeHe, 6bp30 3arpsiBaHe, MbpxeHe
cnmpaxe

dour. 6g

MpenynpexnaBame BU, 4ye psizkata NpoMsiHa Ha
TEMNepaTypa Moxe [a MoBpeau CTbKMEHUs Cbp,.
3a ToBa, He TpsibBa Aa cnaraTe CTyAeHa BoAa BbB
HarpsT Cb4 WNM Aa NOCTaBUTE TOMBLI CbA BbpPXy
CTyeHa NOBPbXHOCT, KaTo Te3n OT MeTan unu
KaMbK Tbi KaTO CTbKMOTO HE € U3ObPXKIMBO Ha
TEPMUYEH LLIOK. .

AKO 13Mon3BaTe TEPMOYCTONUMBU CTHKIEHU CbOBE,
He TpsbBa Aa BKIOYBATE Ha NOrofnsiMo CTeneH oT 2
eneKTPUYECKNsT KOTIIOH.

cwenN e—e

* no nsbop

®DyHKLUMTE Ha chypHaTa U U3NON3BaHETO UM

CDy)pHa C eCTeCTBeHa KOHBeKUuunA (KOHBeHLWIOHaJ'I-
Ha

dypHaTa MOXe Aa ce Harpee ako M3nonaeare fo-
TIHWS 1 TOPHUA HarpeBaTen KakTo 1 ckapaTa (ako
“ma TakaBa). PypHaTa MoXe [a ce KOHTponvpa

€ nomoLua Ha 6YTOH, KOWTO Ce U3Mor3Ba KakTo U
BrpageHusi bytoHa 3aefHo ¢ 6yToHa 3a perynupa-
He Ha Temnepatypara.

dur.6i

BHumaHue!
Mpu mopenuTe Ge3 ckapa, 3Haka || He ce
HaMupa BbpXy ByToHa.

B1b3MOXHM nNonoxeHus Ha 6yTOHVITe

OtaenHo ocBeTneHue 3a ypHaTa

Ype3s 3aBbpTaHe Ha OyToHa B ToBa nomo-
)KE€HWe, OCBETNEeHNETO BbB (ypHaTa Lie
€ BKIMK0YeHO. V3nonasanTe ro, Hanpumep
KoraTo uckare Aa NnovncTuTe BbTPeLLHOCTa

Ha pypHaTa.
E] FopHUA 1 [ONHUA HarpeBaTen ca BKIo-
YyeHu
100-250 TepmocTaTa no3sosisBa Ha rnonssarens
oc na Hacngom Telglne;&laTypaTa Ha CTOMHOCT
ot 100°C un 250°C. Uaronaeante cypHaTa
KoraTo uckaTe fja orneyere HeLlo.
mwa]  BkniroueH rpun

KoraTo 6yToHa e B TOBa MonoxeHune, ctasa
Bb3MOXXHO 3ann4yaHeTo Ha XpaHUTe KOUTO
ca CIoXeHu Ha ckaparta.

FopHus HarpeBaTen e BKIOYeH
Korato 6yTOHa e B TOBa MOMOXeHue,
¢ypHaTa 3arpsiBa ¢ nomoLLa Ha ropHus
Harpesaten. Tol ce U3Non3ea Beye KbM
Kpasi KoraTo nevyem oTrope.

OJTHUA HarpeBaTen e BKIlo4eH

oraTto 6yTOHa € B TOBa MonoxeHue,
dypHaTa 3arpsiBa ¢ nomMola Ha J0MHus
Harpesartesn. Ion ce u3nonsea Be4ye KbM
Kpasi KoraTto neyem otaony.

BkniouBaHe u cnupaHe Ha dpypHaTa

Aa BKnouute ypHata Tpsibsa ga:

TpsibBa fja HanpaBuTe HEOOXOAMMMUTE HAaCTPOIKU
3a PYHKLMOHVpaHe Ha ypHaTa, Temnepartypa
1 Ha4MH Ha 3arpsBaHe.
e Hactpolite ByTOHa B >K€NaHOTO NMOMOXEHWE KaTo
ro 3aBbPTUTE HAASICHO.

3a
[ ]

dur.6z
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BkntouBaHeTo Ha ¢)|¥pHaTa e otbens3aHo c ABa
cBeTnuHK curHana, R n L. R curHan o3HavaBa, ye
dypHaTa e BkntodeHa. Ako L csetnuHa yracHe, ToBa
o3Ha4aBa, Ye Temnepartypara e gocTurHana Ao 3a-
faneHata HacTpouka. Ako B peLierntaTa e NoCOYeHO,
Ye npoaykTa TpsibBa fa ce cnoxwm B 3arpsta dypHa,
TOBa HelLo TpsibBa Aa ce OCbLLECTBM Npeau Aa yrac-
He nbpBu NbT L cBeTnHa. Toraea KoraTo neverte,
L cBeTnuHa Lwe ce BKNoYM 1 U3KMHYM BpEMEHO (3a
[a nogbpxa TemnepaTtypaTta BbB BbTPELLHOCTa Ha
ypHaTa). R curHan Moxe ga ce BKM4YM Toraea
korato 6yToHa ce Hamypa B MOMNoXeHUe “BbTPeLHO
0oCBETSABaHe Ha pypHa”.
CnupaHe Ha dypHaTta — 3a fa cnpeTe dypHarta,
3aBbpTeTe OyTOHa B nonoxeHue “0”, kaTo 3aBbpTute
HapasicHo. CBeTnuHarta Lue u3racHe.

®DyHKUMUTE Ha cpypHaTa u U3NON3BaHETO UM

®dypHa ¢ ecTecTBEHa KOHBEKUMA (KOHBEHLMO-
HanHa)

dypHaTa MOXe [a ce Harpee ako u3nonssarte
OOMHUSA U TOPHUSA HarpesaTen KakTo 1 ckapara.
®ypHaTa MOXe Ja ce KOHTporupa C nomolla Ha
ByToHa 3a hyHKLMM — 3a Aa ce HacTpou onpeaeneHa
dyHKUMS TpAGBa Aa 3aBbpTUTE ByTOHA B XXENaHOTO
NonoxeHwue,

KakTo 1 ByToHa 3a perynvpaHe Ha Temnepartypara
- 3a fa ce HacTpou oripedeneHa yHKUMSA Tpsibsa
a 3aBbpTuTE BYyTOHA B XXEMAHOTO NONOXKEHME.

DUr.6j
dur. 6k

d)ypHaTa e ce BKJII4YM Ype3 HaTUCKaHe Ha ABaTa

“g7f"

6yToHa B nonoxeHvie “o”/*0”.

BHumaHue!

ToraBa koraTo n3bupaTte KoATo U ga e
dYyHKUMS 3a HarpsiBaHe (BKMlo4YBaHe Ha
HarpeBaten, W.T.H.) ypHaTa Lie ce BKIo4n
cneg kato 6bae n3bpaHa TemneparypaTa
Cc nomMmolla Ha ByToHa 3a perynupaHe Ha
Temnepartypara.

Bo3moXxHbIe nonoxeHus PY4YKH

¥ S;J_pgocTomenHo ocBeTneHne Ha dyp-
4 KoraTo 6yToHa e B Tasu nosuuus ce
3anarnBa OCBETNEHMETO Ha kamepaTa Ha
ypHaTa.
VY KItoueHa ckapa

“MNoBbpXHOCTHaTA” ckapa ce 13nonaea npu
neyeHe Ha MaJiku NopLIiMn Meco: CTEKOBE,
LWHWUenn, pubu, ToCT, canam, npuHUecK
(nebenvHaTta Ha nevYeHnTe SCTUS HEe MOXe
[a e no-ronsma ot 2-3 cM, No Bpeme Ha
neyeHeTo TpsibBa ga obbpHeTe ACTUETO
Ha gpyraTa cTpaHa)

BknioyeH ropeH HarpeBaren

Ta3n nosvums Ha GyToHa no3BorsiBa Ha
peanuavpaHeTo Ha HarpsiBaHe Ha pypHa-
Ta camo OT ropHus Harpesarter. /3nonsea
ce npu NpUNNYaHeTo Ha ACTMETO OTrope,
OOMbBITHUTENTHO NpuUnuyaHe.

BknioyeH goneH Harpesaten

Tasun noa3uupsi Ha ByToHa No3BonsiBa Ha
peanuavpaHeTo Ha HarpsiBaHe Ha pypHaTa
camo OT JonHus Harpesaten. M3non3ea ce
Npu NpUNMYaHe Ha CragkLLK OTaony (Ha-
NPUMEP CraZKMLLK C MITbHKa OT NITo0Be,
L,MOKpPU” criagKnLLn 1 apyru).

BknioyeHu ropeH u forneH Harpesaren
KoraTo 6yToHa e B Ta3un no3uums oypHata
ce HarpsiBa Mo KOHBEHLMOHANEH HauuH.
To3n HauvH e NopxoAsiy 3a MeveHe Ha

cnagkuwmn, meca, pubu, xnsab, nuua (3agbrkuTen-
HO e MpeABapuTENIHOTO HarpsiBaHe Ha doypHaTta u
M3MoNn3BaHeTo Ha TbMHU TaBMW) NeYeHe Ha eaHo
HUBO.

CurHanHata namna

dur.6z

BkntoyBaHeTo Ha cba/pHaTa e oTbensAsaHo ¢ ABa
cBeTnuHu curHana, R u L. R curhan o3HavaBsa, ye
dypHaTa e BkntoyeHa. Ako L ceeTnnHa yracHe, ToBa
03Ha4aBa, Ye Temnepatypara e JocTurHana Ao 3a-
fafeHata HacTponka. AKO B peLienTara e NocoYeHo,
Ye npoaykTa TpsbBa Aa ce croxu B 3arpsAta dypHa,
ToBa Hello TpsibBa Aa ce OCbLUECTBM Npeam Aa yrac-
He nbpBU MbT L cBeTnnHa. Toraea koraTto nevere,
L cBeTnuHa Le ce BKIUM 1 U3KNI0YN BPeMeHo (3a
fAa nogbpxa TemnepaTypaTta BbB BbTPELUHOCTa Ha
dypHaTa). R curHan Moxe ga ce BKNOYM Toraea
korato byToHa ce Hamupa B MOMOXEHNE “BbTPELIHO

ocBeTsABaHe Ha ypHa’.

dypHa ¢ aBTOMaTU4YHO LIMPKYNIMpaHe Ha Bb3AyXa
(BKNIOYBa BEHTUNATOP)

PypHaTa MOXe fia ce Harpee ako usnonasaTe
OONHWSA U TOPHUSI HarpeBaTen KakTo W ckaparta.
PypHaTa MOXe da ce KOHTponupa ¢ nomolla Ha
OyTOHa 3a (hyHKLUMM — 3a Aa Ce HacTpou onpeaeneHa
dyHKUMS TpsAOBa Aa 3aBbpTHTE ByTOHA B XXEnaHoTo
ronoxexue,

dur.6l

KaKTo 1 ByTOHa 3a perynupaHe Ha TemnepaTtyparta
- 3a ja ce HacTpow onpezerneHa yHKuus TpsibBa Aa
3aBbpTMTE ByTOHA B XKEMNaHOTO MOSIOXKEHWE.

dur.6k

dypHaTa Moxe fa 6bae U3KIYeHa C HACTPOBaHe-
TO Ha gBaTa GyToHa B no3uuusaTa,, *” i

BHumaHue!

ToraBa koraTo n3bupare KoaTo 1 Aa e pyHk-
LM 3a HarpsiBaHe (BKIOYBaHe Ha Harpeea-
Ten, U.T.H.) ypHaTa LLie Ce BKIHYM crnep Kato
6bae n3bpaHa Temnepartypara ¢ nomolla Ha
6yTOHa 3a perynupaHe Ha Temneparypara.

Jlunca Ha HacTPoWKu

CamocTosiTenHo ocBeTneHne Ha dyp-
HaTa

Korato 6yToHa e B Ta3u nosuuus ce
3arnarnea OCBETNIEHMETO Ha Kamepara Ha
dypHaTa.

Bbp3o HarpsiBaHe

BkritoyeH ropeH Harpesaten, TocTep, BeH-
Tunatop. M3nonsea ce 3a npegsaputenHo
HarpsiBaHe Ha dpypHaTa.

0
@
(]

Pa3mpassaBaHe
BkrntoueH camo BeHTUNaTop, 6e3 nsnonaea-
He Ha HUTO eauH OT HarpeBaTenuTe.

XA
[ o
(>4

BeHTunaTop u BKNoyeHa KOMGMHMpaHa
ckapa

Torasa korato O6yToHa e B ToBa Moso-
XeHue, dpypHaTa BknouBa (yHKUMATa
KOMOUHMPA ckapa u BeHTunartop. Tasu
beHKgVIFI YCKOpsiBa NnpoLieca Ha MbpXKeHe 1
nopobpsiBa Bkyca Ha xpaHarta. [onssaiite
ckapaTta koraTo e 3aTBOpeHa BpaTaTta Ha
dypHarTa.

>l
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YcuneH rpun (Supergrill)
BknoyBaHeTo Ha yHKUMATA ,yCUMEH
rpun” gaBa Bb3MOXHOCT 3a neyeHe Ha
rpun ¢ egHOBPEMEHHO BKIIOYEH ropeH
HarpeaTten. Ta3u dyHKUMsi NO3BOSsIBA HA
nony4aBaHeTo Ha No-BUCOKa TeMneparypa
B ropHaTa 4acT Ha paboTHOTO NpoCTpaH-
CTBO Ha chypHaTa, KOeTo Boau 40 NO-CUIMHO
npunuyaHe Ha SiICTUsITa, NO3BOMNABA ChLLO
Ha neveHe Ha No-ronemu NoOpLMn.

BkrnitoyeHa ckapa

“MNoBbpXHOCTHaTA” ckapa ce 13nonaea npu
neyeHe Ha Masiku NopLiMn Meco: CTEKOBE,
LWHWLenu, pubu, ToCT, canam, npuHUecK
(oebennHaTa Ha NeYeHnTe ACTUS HEe MOXe
[a e no-rongma ot 2-3 cM, No Bpeme Ha
neyeHeTo TpsibBa Oa oObpHETe ACTUETO
Ha gpyrata cTpaHa)

BkritoueH goneH HarpeBaTen

Ta3u nosuumus Ha GyToHa No3BorisiBa Ha
peanuavpaHeTo Ha HarpsiBaHe Ha pypHa-
Ta camo OT JOMHWUSA HarpesaTen. V3nonasa
ce Npu NpunuyaHe Ha cnagkuwy oTAomny
(Hanpumep cnagkuLLK C MiTbHKa OT NNoJo-
Be, ,MOKpPU” CNagKuLLN 1 Apyru).

BknioueHu ropeH u JorneH HarpeBsaren
KoraTo 6yToHa e B Ta3un no3uums dypHata
ce HarpsiBa Mo KOHBEHLMOHANEH HauuH.
To3n HauyMH e noaxodsll 3a neyeHe Ha
crnagkuwmn, meca, pubu, xnab, nuua
(3agbKMTENHO € NpeaBapuTeriHoTO Ha-
rpsiBaHe Ha oypHaTa 1 U3MNON3BaHETO Ha
TbMHU TaBW) rie4yeHe Ha eHO HUBO.

BknioyeH BeHTUNAaTop U JONEH 1 ropeH

HarpeBaTen.

Korato 6yToHa e B Ta3v no3uumsi, pypHata

Eeanmampa dyHKUMATA crnagkuLi/xnsao.
OHBEHLMOHanHa dypHa ¢ BeHTuUraTop

(npenopb4Ba ce No BpeMe Ha neveHe).

CuvrHanHara namna

dur.6z

BkntoyBaHeTo Ha cba/pHaTa e otbenssaHo C ABa
cBeTnuHu curHana, R un L. R curHan o3HavaBa, ye
ypHaTa e BkntoyeHa. Ako L ceetnunHa yracHe, ToBa
o3Hauyasa, Ye Temrnepartypara e JocTurHana Ao 3a-
[apeHarta HacTponka. AKo B peLienTaTa e NoCOYeHo,
Ye npoaykTa TpsibBa Aa ce cnoxu B 3arpsAta dypHa,
ToBa HelLLo TpsAbBa Aa Ce OCbLUECTBY Npeau Aa yrac-
He NMbpBK NbT L cBetnnHa. Torasa KkoraTto nedere,
L cBeTnuMHa Le ce BKIOYM 1M U3KII0YM BPEMEHO (3a
[a noagbpxa TemnepartypaTta BbB BbTPELLHOCTa Ha
dypHaTa). R curHan Moxe Aa ce BKMOYM Torasa
korato 6yToHa ce Hamupa B MOMNoXeHUe “BbTPeLHO

oCBeTABaHe Ha qypHa”.

A

®dypHa ¢ aBTOMaTU4YHO BbpPTEeHe Ha Bb3AyXxa
(BKIOYBa BEHTMNaTOP

1 3arpsiBall, efieMeHT C ynTpa BeHTUnarop)
dypHaTa Moxe Ja ce 3arpsiBa C NoMoLLTa Ha ene-
MEHTUTE 3a 3arpsiBaHe Ha ropHOTO W AONHOTO HUBO,
Ha ckapa W Ha 3arpsiBalLnsi eNeMeHT C yNTpaBeHTyH-
natop. M1anonssaHeTo Ha pypHaTa € KOHTPONMpaHo
¢ nomoulta Ha b6yToHa 3a c}{)yHKuMM — 3a_HacTpowu-
BaHe Ha dyHKUMHA, TpAbBa Aa BbpTUTE OyTOHa Ha
nsbpaHata nosuuusa, n Ha ByToHa 3a perynupaxe
Ha TemnepaTypata

— 3a HacTpoviBaHe Ha xenaHarta hyHKuus Tpsabea fa
BbpTUTE OyTOHa Ha nsbpaHarta nosnuus.

dur.6m
dur.6k

®ypHara Moxe Aa Gbae U3KIYeHa ¢ HacTponBaHe-
TO Ha AgBaTa 6yToHa B nosvuusaTa, *” /0"

BHumaHue!

ToraBa koraTo n3bupare KosiTo U Aa € PyHK-
uMsa 3a HarpsiaHe (BKMOYBaHe Ha Harpesa-
Ten, U.T.H.) pypHaTa LLe ce BKMHYM cre KaTo
6bae n3bpaHa Temnepartypara ¢ nomolla Ha
OyTOHa 3a perynupaHe Ha Temneparypara.

Jlunca Ha HacTpPoWKu

CamocTosiTennHo ocBeTneHne Ha dyp-
HaTa

Korato 6yToHa e B Tasu nosuuusa ce
3ananea OCBETNEHMETO Ha Kamepara Ha

dypHarTa.

Bbp30 HarpsABaHe

BkritoueH ropeH HarpeBaTer, TocTep, BEH-
Tunarop. Mianonsea ce 3a npeaBapuTenHo
HarpsiBaHe Ha dypHaTta.

0
@z
(2]

Pa3mpa3sfBaHe
BkrntoyeH camo BeHTUNaTop, 6e3 nsnonaea-
He Ha HUTO eauH OT HarpeBaTenuTe.

XA
[N
=

BeHTuUnaTop u BKNoyeHa KOMGMHMpaHa
ckapa

ToraBa korato O6yToHa e B ToBa Moso-
XeHue, dpypHaTa Bkno4vBa (yHKUMATa
KOMOUHMPA ckapa u BeHTunartop. Tasu
beHKgVIH YCKOpsiBa NnpoLieca Ha MbpKeHe 1
nopobpsiBa Bkyca Ha xpaHarta. [Nonssaiite
cKapaTta korato e 3aTBOpeHa BpaTaTta Ha
dypHaTa.

YcuneH rpun (Supergrill)
BkntouBaHeTo Ha yHKUMATa ,ycurneH
rpyn” gaBa Bb3MOXHOCT 3a MeyveHe Ha
rpyn ¢ €AHOBPEMEHHO BKIOYEH ropeH
Harpesaten. Tasun dyHKLWSA NO3BONsABa Ha
rnornyyYaBaHeTo Ha No-B1COKa TeMnepartypa
B ropHaTa 4acTt Ha paboTHOTO NpocTpaH-
CTBO Ha (pypHaTa, KOeTo BoA 40 MO-CUMHO
npunuyaHe Ha AcTusATa, MO3BOMsBa ChLUO
Ha neveHe Ha No-ronemu NOpLun.

>l

Bknro4yeHa ckapa

“MoBbpxHOCTHaTa” ckapa ce u3nonasa npu
neveHe Ha Masiki NopLMn Meco: CTEKOBE,
LWHWULenu, pubun, TocT, canam, NpuHLecn
(nebennHata Ha nevYeHnTe ACTUS He MoXe
Aa e no-ronsimMa ot 2-3 cM, N0 Bpeme Ha
neyeHeTo TpsibBa Aa 0ObpHETE ACTMETO
Ha gpyraTta cTpaHa)

BkrnioueH goneH HarpeBaTen

Tasu nosuumsa Ha GyToHa no3BonsiBa Ha
peanuanpaHeTo Ha HarpsiBaHe Ha pypHa-
Ta camo OT JonHust Harpeartern. 3nonsea
ce npu NpunuyaHe Ha crnagkuwy oTaony
(HanpuMep cnagkuLmM ¢ NiTbHKa OT NoAo-
Be, ,MOKpK~ CnagkviLv u apyru).

BKkroueHU ropeH v AoreH HarpeBaTten
Korato 6yToHa e B Ta3n no3uuums dypHaTa
ce HarpsiBa N0 KOHBEHUMOHANEH HauuH.
To3n HauvMH e noaxodsily 3a neyeHe Ha
crnagkuwwu, meca, pubu, xnab, nuua
(3agbmKUTENHO € NpeaBapuTENHOTO Ha-
rpsiBaHe Ha pypHaTa 1 U3MNon3BaHeTo Ha
TbMHU TaBW) NeYeHe Ha eqHO HUBO.
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BknioyeHa uMpKynauusa Ha ropely
Bb34yX
IMpu Taan noauums Ha ByToHa ce BKMoYBa
UMpKynauusiTa Ha ropelumnst Bb3gyx BbB
BbTPELUHOCTTa Ha KamepaTa Ha pypHaTa.
Bb3gyxbT ce npemectBa GrnarofapeHvie
Ha TEPMO BeHTMNaTopa pasmnofiokeH Ha
LieHTpasiHo MSICTO Ha 3afHaTa CTeHa Ha
Kamepata Ha dypHaTa. B cpaBHeHue ¢
KOHBEHLMOHAMHOTO MeYeHe, npu Tasu
(hyHKUMS CE M3MNON3BaT NO-HUCKM TEMMeE-

aTypy 3a neyeHe.

3MON3BaHETO Ha TO3M HAYMH Ha neveHe
no3BosisiBa Ha paBHOMEPHO pasnpeaens-
HEe Ha ropeLumsi Bb34yX OKOMO MEYEHOTO
sacTue.

BknioyeH BeHTUNATOpP U JONEH M rOpeH

HarpeBaren.

Koraro 6yToHa e B Ta3n noavums, dypHaTta

ﬁeanmsmpa dyHKUMATa cnagkuw/xnsob.
OHBEHLMOHaNHa ypHa ¢ BeHTUnaTop

(NnpenopbyBa ce No Bpeme Ha neyeHe).

bl

eBaTen

pv Tasu no3uuma Ha GyToHa ypHaTa
peanuaupa yHKUMsTa ropeLy Bb3ayX u
BKITHOYEH [0MEH HarpesaTesl, KoeTo Boau
[0 noBulIaBaHe Ha TemnepaTypaTa oT
[onHaTa cTpaHa Ha sICTUETO.

@ BknioyeH ropeuwy Bb3ayX U JOJNEH Ha-
r

CurHanHarta namna

dur.6z

BkntouBaHeTo Ha qoa/pHaTa e orbensAsaHo c Asa
cBeTnuHK curHana, R n L. R curHan o3Hayasa, ye
dypHarta e BknoveHa. Ako L csetnuHa yracHe, ToBa
O3Ha4aBa, 4ye Temrneparypara e JocTUrHana Jo 3a-
fafeHata HacTpomnka. AKo B peLierntara e NoCOYeHo,
Ye npopykTa TpsibBa Aa ce cnoxu B 3arpsta gypHa,
TOBa HelLlo TpsAbBa Aa ce 0CbLUECTBY Npeau Ja yrac-
He nbpBK NbT L cBeTnHa. Toraea KoraTo neverte,
L cBeTnumHa Le ce BKMOYM 1 U3KI0UM BPeMeHO (3a
[a nogbpxa TemnepaTtypaTa BbB BbTpeLIHOCTa Ha
dypHaTa). R curHan Moxe fga ce BKIOYM Toraea
Korato 6yTOHa ce Hamupa B MoSIoKeHNe “BbTPELHO

OCBETSABaHe Ha pypHa”.
M3non3BaHe Ha ckapaTa*®

Mpoueca Ha neyeHe ce OCbLUECTBsABa C NOMOLLA
Ha UHPaYEPBEHN MbYM OTNPABEHU KbM CbAa OT
HaropeLlleHusi HarpesaTern Ha ckapara.

[a BKMounTe ckapara Tpsibsa fa:

HacTtponTte ByToHa 3a byHKUMKM B NOMNOXeHue
0603Ha4eHo

e 3arpeite dypHata npubnM3UTENHO 5 MUHYTK
gapaTaTa Ha cgypHaTa [0a e 3aTBopeHa).
noXeTe TaBaTa Ha NoaxoAsLIO HVMBO 3a Npu-

roTBsIHE, @ ako NneveTe BbPXY cKapaTa CroxeTe

Ha Mo HMCKO HMBO Apyra TaBa 3a cbbupaHe Ha

ocTaTbUm (noAa rpvma{. .

e duKcupaiiTe 3alUTHOTO YCTPOMCTBO Ha ByTo-

HWTe 1 3aTBOpeTe BpaTaTta Ha dypHarta.

MNpu neyeHe c nomowla Ha (PYHKUUSATA U KOM-
6uHMpaHaTa ckaga, TeMﬂegaTypaTa TpAGBa Aa
e HacTpoeHa Ha 250°C (220°C*), Ho chyHKUMATa
cKapa C BeHTUnaTop Tpsibea aa 6ae HacTpoeHa
Ha MakcumanHa Temnepartypa ot 190°C.

3a
[}

* BpaTa Ha ypHaTa ¢ 2 cTbkna

* no nsbop

BHumaHme!

[MeyeHeTo cTaBa npu 3aTBOpeHa BpaTUyka
Ha dypHarTa.

KoraTto nanonseate HarpeBatens 3a npenu-
YaHe, eNleMeHTUTE Ha neyvkarta ce HarpsiBart.
lMpenopbyBa ce aa He ce gonyckart Aeua ao
dypHarTa.

W3nonsBaHe Ha rpuna*

punbT AaBa BL3MOXHOCT 3a BbPTEHE Npu npu-
rOTBSAAHETO Ha NeYeHn ACTUSA BbB PypHaTa. Cnyxmu
Hali-Beye 3a neveHe Ha NTULK, LUMLIYEeTa, HAAEHUYKMN
1 Ap. NoAo6HW. BKkMoYBaHETO U U3KIOYBAHETO Ha
BbPTEHETO Ha rpura crasa 3aedHO C BKITHOYBAHETO
1 U3KMIOYBAHETO Ha PyHKUMSATA 3a neveHe. Mpu n3-
non3BaHeTo Ha Te3n PYHKLMK MO BpeMe Ha neyeHe
MoraT Aa Bb3HWKHAT BPEMEHHW MPeKbCBaHUA BbB
BbPTEHETO Ha rpuna Wnu cMsiHa Ha rnocokarta Ha
BbpTeHe. ToBa He Brmsie BbpXy PyHKLMOHANHOCTTa
1 Ka4eCTBOTO Ha MNeveHe.

BHumaHume!
punbT HAMa oTaeneH perynaTop 3a
hnpaaneHme.

eyeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbpLUBaA NpU
reKko OTBOpEHa BpaTuyka Ha pypHaTa ¢
nocTaBeH NpeanasuTen Ha perynaropure.

MpuroTBsiHe Ha SICTUA Ha rpun:
(BVX pUCYHKUTE):

® CliOXeTe XpaHUTenHUTe NpoayKTu Ha Wwuila Ha
rpuna n 4 3akpenete ¢ noMmoLliTa Ha BunuuuTe,

e CroXeTe pamkaTa Ha rpuna BbB (ypHaTa Ha
paboTHO HMBO 3 BpoeHo oT Jony,

e  Kpas Ha LMLIA Ha rpuia MbXHeTe B 3aABIKBa-
A Barn, oGbpHETE BHUMaHWeE yrest Ha MeTars-
HaTa YyacT Ha ApbXKara Ha rpuila aa ce onvpa
BbpXy pamkaTta

pasBbpTeTE ApbXKKATA

e [bXHeTe TaBaTa Ha HaW-HUCKOTO HMBO Ha d)yp-
HaTa n 3aTBopeTe BpaTu4dkaTa

dur.6y
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NMPUTOTBAHE BbB ®YPHATA - NPAKTU4YHU CBBETH

MeyeHe

MpenopbyBame M3non3BaHETO Ha TaBWUTe AO-
CTaBeHW 3aefHO C rneykara.
MoxxeTe fa n3nonssare 1 apyry CbA0BE, KOUTO
TpsibBa Aa ce NOCTaBAT BbPXY padTa 3a CyLUeHe;
3a pefnoYnTaHe e fa u3nonssarte YepHu Tasw,
TbI KaTo ca no - 4o6BbP NPOBOAHWK HA TOMMMHA
N CKbCSIBaT BPEMETO 3a MPUTOTBSIHE..
TaBuTe C NMbCkaBa MOBPBLXHOCT HE Ce Mpeno-
pbyBaT TOraBa KoOrato U3rnonasBaTe KOHBEHLIM-
OHanHusa MeTof 3a HarpsiBaHe (OONeH 1 ropeH
Harpesarten). [lonHaTa YacT Ha crnagkvwa Le
N3ropu.
ToraBa koraTo nonaeate yHKUUsTa Ha BEHTU-
natop yntpa, He e HeobxoMMO fa HarpsiBate
npeggapuTerno gypHara, 3a Apyr TUn HarpsiaHe
TpsibBa Aa ce 3arpee npeaBapuTenHo dypHata
npeau aa ce nocTaBu CnagkuLua.

peav Aa usBaguTe cnagkuia ot dypHara, npo-
BEpeTe Aanm e oreyeH C NoMoLLa Ha Krneyka (ako
crnafkuLla e roToB, kreykaTa TpsibBa Aa e uncrta
1 cyxa crief KaTto s U3BafauTe OT criafkuiia).
Cnep kato cnpeTe cypHaTa, Tpsbsa ga octasu-
Te crafKkulia BbTpe 3a 5 MUHYTK.
TemnepaTtyparta “3nonasaHa npv BeHTUNaTop
ynTtpa e npubnusutenHo 20 — 30 rpagyca no-
ronsiMa OTKOIKOTO MNPV HOPMAariHO MPUroTBsIHE
(ToraBa koraTo M3rons3Bate AOMHUS U TOPHUS
HarpeBsaren).

MapameTpuTe Ha neYveHe ca nokasaHu B Tabnuua
Te ca NpubnuanTenHu 1 mMorat Aa ce nonpasaT
KaTo ce ocrnaHsaTe Ha COGCTBEHNSA ONUT U Xena-
HUSA.

Ako nHdopmMauusita OT peuenTaTa € pasnuyHa
OT CTOMHOCTUTE NOCOYEHN B UHCTPYKLMUTE 38
ynotpeba, cnassainTe Tea3n OT MHCTPYKLMUTE 3a
ynotpeba.

3anunyaHe Ha mecoTo

MoxeTe fa npurotTBuTe Napyeta Meco no-rosne-
MU OT 1 KI. BbB (pypHaTa, HO Te3n KouTo ca no-
Marku Morat fa ce NpuUroTBAT BbpXy nevkara.

M3nonsgaiiTe TepMOYCTONYMBY CbAOBE TOraBa
KoraTo NpuroTBsiTe Meco BbB (pypHa, C APbXKKM
KOWTO ca CbLLO YCTONYMBM HA BUCOKU Temnepa-

TYypU
le(/)raro NpUroTBATE MECO Ha HNBOTO 3a M3CyLLa-
BaHe MNW Ha ckapara, npenopbysame Bu na
rnocTaBnTe Ha HaWu-HUCKOTO HMBO eAHa Taea C
aopa.

Mo Bpeme Ha NnpuroTesiHe Ha MecoTo, To TpsibBa
fha ce obpblia 1 Aa ce cune cobCTBeHUs My
COC BbpXY HEro Unu Ja ce cune ropelia soaa
CbC COM — He cunBanTe CTyAeHa BOAa BbpXy
MecoToO.

KoHBeHLUMoHanHa ypHa (OoneH HarpesaTten + ropeH Harpesarers)

Bwua Ha neyeHo- DYHKUMNA Ha Temnepatypa Huso Bpeme [MuHyTH]
TO sicTne dypHaTa (°C)

BuLwKoT O 160 - 200 2-3 30- 50

e o fe0- 170" ’ 0
Muua O 220-240 2 15-25
PuGa OJ 210 - 220 2 45-60

FoBexz0 O 225 - 250 2 120 - 150
CamHcko OJ 160 - 230 2 90 - 120
Mune O 160 - 180 2 45- 60
3eneHuyuy OJ 190 - 210 2 40 - 50

Moco4eHnTe CTOMHOCTM Ha BPEMETO Ca NPUMOXUMMU, ako HE € MOCOYEHO APYro 3a HeaaTomnneHaTta kamepa.
3a 3aTtonneHa ypHa NocoyeHUTe BpeMeHa TpsibBa Aa ce CbKpaTsaT ¢ OKomno 5-10 MUHYTU.

" 3aTonnerte npasHarta ypHa
2TlocoyeHnTe BpeMeHa ce OTHaCAT 3a NeYEHN ACTUS B Manku hopmm

3abenexka: MNocovyeHnTe B Tabnuuata napamMeTpu ca OPUEHTUPOBBYHN U MOoraT aa 6baat KopurmpaHum
B 3aBWCMMOCT OT COGCTBEHMS OMUT 1 KynMHapHuUTe npegnovyntaHna Ha I'IOTpe6MTeJ'I9|.
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NMPUTOTBAHE BbB ®YPHATA - NPAKTUYHU CBBETHU

dypHa c NpMHyauTENHa LMpKynauusi Ha Bb3gyxa (OoneH HarpesaTen + ropeH HarpeBaTen

+ BeHTMnarop)

Bup Ha neyeHo- DYHKUMNA Ha Temnepatypa Huso Bpeme [MuHyTH]
TO sicTne cypHaTa (°C)
BuLwKoT O 160 - 200 2-3 30- 50
BULLIKOT X 150 3 25-35
Kexo o manl 0 160-170 1 3 25-402
foeowr | @ | wm [
Muua O 220-240 2 15-25
PuGa OJ 210 - 220 2 45-60
Puba T 190 2-3 60 - 70
HapeHwnukn 230 - 250 (220%) 4 14 -18
FoBexao O 225 - 250 2 120 - 150
CamHcko OJ 160 - 230 2 90 - 120
Mune T 180 - 190 2 70 - 90
Mure O 160 - 180 2 45- 60
3eneHuyLm O 190 - 210 2 40 - 50
3eneHuyum T 170 - 190 3 40 - 50

* BpaTa Ha ¢pypHaTa ¢ 2 cTbkna

MocoyeHUTe CTOMHOCTM Ha BPEMETO Ca NPUNOXUMU, aKo HE € MOCOYEHO APYro 3a HeaaTonreHarta kamepa.
3a 3artonneHa gypHa nocodeHuTe BpemeHa TpsibBa a ce CbKpaTsT ¢ 0kono 5-10 MuHyTH.

) BaTonneTe npasHaTa ypHa
2[locoYeHUTe BpeMEHa Ce OTHACAT 3a NeYeHUn ACTUS B Masku hopmu

3abenexka: MNocoyeHute B Tabnuuata napameTpu ca OPUEHTUPOBBYHM 1 MoraT Aa 6baat kopurupaHm
B 3aBUCUMOCT OT COBCTBEHMSI ONUT U KyNUHAPHUTE NpeanoYmTaHns Ha notpebutens.
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NMPUTOTBAHE BbB ®YPHATA - NMPAKTUYHU CBHBETH

dypHa C NpuMHYAUTENHA LMPKYNauna Ha Bb3gyxa (HarpeBaTen 3a roTBeHe C BeHTunarop +

BEHTWMATOP)
Bwup Ha neyeHo- DYHKUMA Ha Temnepatypa Huso Bpeme [MuHyTH]

TO sicTue cypHaTa (°C)

BuLwKOT O 160 - 200 2-3 30- 50
nﬁiﬁ:}{“"f;(g 160 -170 " 3 25-402
e 155170 :

Muua 200 -230 " 2-3 15-25
Pu6a O 210 - 220 2 45-60
Pu6a 160 - 180 2-3 45 - 60
Puba T 190 2-3 60 -70
HapeHnukn 230 - 250 (220%) 4 14 -18

Fosexao O 225 - 250 2 120 - 150

oBexpo 160 - 180 2 120 - 160

CamHcko O 160 - 230 2 90 - 120

CBuHCKO 160 - 190 2 90 - 120

Mune T 180 - 190 2 70-90
Mune O 160 - 180 2 45-60
Mune 175 - 190 2 60 - 70
3eneHuyLm O 190 - 210 2 40 - 50
3eneHuyLm T 170 - 190 3 40 - 50

* BpaTa Ha (pypHaTa ¢ 2 cTbkna

MocoyeHuUTe CTOMHOCTY Ha BPEMETO Ca MPUIIOXKMMU, aKo He e NMOCOYEHO ApYro 3a He3aTonneHara kamepa. 3a 3atonneHa
dypHa nocoyeHnTe BpemeHa TpsibBa Aa ce CbKpaTAT ¢ Okomno 5-10 MUHYTH.

) 3aTonnerte npasHaTa ypHa

2TocoYeHnTe BpeMeHa ce OTHACAT 3a NeYeHu SCTUSi B Marku hopMm

3abenexka: MNocoveHnTe B Tabnuuata napameTpu ca OpUEHTUPOBBYHU U MoraT Aa 6baaT KopurupaHu B 3aBUCUMOCT
OT COBCTBEHMS ONUT U KyNMHAPHWUTE NPeAnoYnTaHust Ha notpedutens.
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NOYNCTBAHE U NOAAPBXKA

Upes3 BCEeKMAHEBHO MOYUCTBAHE M NogApbXKKa Ha
neykara e npegnasvuTe ypeaa oT noBpeda npuv
dyHKUMOHNPaHe.

lMpean pa nouncrTuTe neykara, TA TpAGBa Aa
G'bge cnpsiHa a 6yToHUTE ga ca B NOoXeHue
“@”/“0” . He noyncTBanTe neykara ako He e
HanbIIHO U3TUHanNa.

Fa3oBM KOTNOHMU, peweTKa Ha nnota OKono
KOTJIOHUTE, KOpnyC Ha neYykaTta

B cnyuyait ye razoBuTe KOTMOHU U pelueTkaTa ce
3aMbPCAT, TE3N enemeHTH TpsibBa Aa ce cBansT oT
neykata u Ja ce U3mMuAT ¢ Tonna Bogda ¢ npenapat
3a MMEHE Ha MasHuMHaTa u BGMBBCﬂBaHVIﬂTa. Cnepn
ToBa Te TpsibBa Aa ce noacyLiar. Crnea kaTo cBanute
pelueTkaTa, BHUMATENTHO U3MUINTE MIoTa OKOMo
KOTIIOHUTE U F0 U3TPUNTE CbC Cyxa, MeKka Kbpna.
OcobeHo BHMMaTeNHO nopaabpXkanTe yucroTarta
Ha OTBOpPWTE Ha NiaMblLUTE Ha NPbCTEHUTE
nog kKanayetaTa — BWX pUCYHKaTa no-Aony.
[MouncTeTe oTBOPUTE Ha AKO3UTE Ha rOPErNKUTe, kKato
13ronssare 3a OTMylWBaHeTO UM ThHKa MedHa Ten.
He n3nonseaiiTe cTomaHeHa Ten, He pas3BbpTanTe
oTBOpUTE.- CpUr. 7).

BHumaHue!

EnemeHTuTEe Ha ra3oBus KOTNOH TpsibBa
BMHaru ga 6vaar cyxu. Kankute Boga morat
Aa cnpaT npuToKa Ha rasa u Aa NpUYuHAT
HenpaBuWITHO roOpeHe Ha ropernkara.

MpoBepTe, Aanu enemeHTMTE Ha ropernkara
ca [obpe NOCTaBEHU Cres YUCTEHE.
HenpaBunHaTa nosuuust Ha kanaykara Ha
roperikara Moxe Aa foBefe %o cepuosHa
noepena Ha ropenkara. qur. 8).

® 3a MueHe Ha emainupaHuTe MOBbPXHOCTH
usnonseante cnabu muewm npenapatu. He
“3Mon3BanTe CpeacTBa_3a MoYUCTBaHe CbC
cunHo abpasvBHO AeWCcTBMe, KaTo Hamnp.
ngaxose 3a TpueHe ¢ abpasvBHM YacTULy,
abpasvBHM NacTW, KambK, Nemsa, Tenyeta u

ﬁpquaTa CHepBbXOAaeM NoT U3NCKBA BHUMATENTHO
npegBapuTENHO U3MMBaHE Ha paboTHUSA NIoT,
npeau fa 3arnoyHete Aa W3rornsearte nedkara.

e 3abpaBanTe ga oTCTpaHWTe ocTaTbUUTE
OT NEenuroTo OT POSIMOTO, CBasieHO OT TaBUTe
npn NOCTaBAHETO WM, U TUKCOTO, W3MOM3BaHO
npu onakoBaHe Ha ne4ykaTta. [NouyncTBanTe
nnoTta pefoBHO cref BCAKO m3nonssaHe. He
ponyckante paboTHUAT NMNOT CUMHO Ja ce
3amMbpcu, a 0CobeHO U3KMMENnUTe TEeYHOCTU
na 3aropst. lNpenopbyBa ce M3NON3BaHETo
3a npeaBapuTeNIHO U TeKyLo NnovucTeaHe Ha
cpegctBa Tun Stahl-Fix.

®dypHa

e OdypHaTa TpsibBa Oa ce YNCTU crieq BCAKO U3-
nonsBaHe. ToraeBa KoraTto si Mo4YncTBaTe, CBET-
HeTe BbTPELUHOTO OCBETIIEHME, 3a [la BUXaaTe
no-go6pe.

e BbTpellHocTa Ha dypHaTta Tpsibea Aa ce no-
4yucTBa camo C Tonsa Boga U MHOTO Marsiko TeYeH
npenapar.

° o4McCTBaHe ¢ napa:*

- Cunerte 250mn. Boga (1 yawua) B avH CbA 1 1o
CroXeTe Ha Haii-A0MHOTO HUBO.

* no nsbop

- 3areopeTe BpataTa Ha dypHata

- HactponTe Temneparypata Ha 50°C a 6yToHa 3a
PYHKLIMM B NMOINOXEHWE 3a HarpsiaHe Ha J0feH
HarpeBsaren.

- 3arpente BbTpelHocTa Ha dypHaTta 3a 30
MUHYTH.

- OTBOpeTe BpaTaTa Ha ypHaTa, U3TpuinTe
BbTPELIHOCTa C NOMOLLA Ha Kbpna unu reba u
M3MUIATE C TOMNMa BoAa M TeYEH npenapar.
BHumaHwue! Bnarata unu mpbcHata Boga nog
neykaTa Moxe fa ce e obpasyBana npu noYncT-
BaHETO C napa.

e Crep noumcTBaHe Ha BbTPELLHOCTa Ha dhypHaTa,
N3TPUITE 3a fia U3CbXHE.

BHumaHue!

He Tpsi6bBa ga m3nonasate abpasuBHU
NpoayKTW 3a NOYNCTBAHE Y NOAAPBXKA

Ha NPegHOTO CTbKMEeHo Tabno.

CwMsiHa Ha namnara Ha dypHaTa

3a pa ce npegnasuTe OT TOKOB yaap, OCUry-
peTe ce, Ye ypeaa e CrpsiH npeau Aa CMeHuTe
namnara.

e HacTpoiite Bcuyky BYTOHM 3a KOHTPOS B NOso-
xeHune“e”/“0” v un3BageTe wencena oT KOHTakTa
3a 3axpaHBaHe.

e  OTBbpTETE U UBMMINTE FTOPHATA YacT Ha namnara,
crnep ToBa 9 U3TpUNTE.

e OTBBPTETE NAamnara v nocTaBeTe Apyra — nam-
na, KOATO M3abpXa Ha No-BUCoka TemnepaTypa
(300°C) cbe criegHMTe NapameTpu:

- Bontax 230 V
- MowHoct 25 W
- Pe3ba E14.

ITamna 3a dypHa - dur. 9

e 3aBbpTeTe Namnarta u ce ocurypete, 4ye e
MKcupaHa gobpe.

e 3aBbpTeTe Ha MSCTO Kanaka.

CMsiHa Ha xarnoreHHaTa flamna Ha ocBeTreHue-
TOo Ha cpypHaTa*

C uen pa ce npegoTrBpaTtu onacHocTTa OT TO-
KOB yaap, npean cMsaHa Ha XafioreHHaTta namna
TpﬂﬁBa Aa ce yBepuTte, ganu ypeabT € U3KIHO-
YeH.

® HacTporiTe BCUYkM ByTOHM 32 KOHTPOI B MOMO-
XeHne“e”/“0” 1 n3BageTe Liencena oT KOHTa-
KTa 3a 3axpaHBaHe,
OTBbpTETE N N3MUINTE FOPHATa YacT Ha namna-
Ta, crieq ToBa sl U3TpUITE.
M3BageTe xanoreHHata namna, kaTo s usTer-
nUTe OTAOSY C NOMOLLTA Ha Kbprna UIn xapTus,
npv HeobXoAMMOCT XarnoreHHaTa namna ga ce
cMeHu ¢ HoBa G9
-HanpexeHune 230V
-MOLLIHOCT 25W

® [IpeumsHo nocTaBeTe xarnoreHHata namna B
rHe3goTo.

® MoHTupainTe nnadgoHneparta Ha namnara

ITamna 3a dypHa - dur. 9a

3abenexka: TpsAbBa na BHMMaBaTte, Aa He OO-
KOCBaTe XarloreHHara famna AUpPEeKTHO C Npb-
ctu!
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NMOYNCTBAHE U NOAAPBXKA

OTcTpaHsiBaHe Ha CTPaHUYHUTE OMOPHM efleMeH-
TV 3a TaBuTE*
®ypHUTE, MapkupaHu ¢ 6yksa D ca npeasuaeHn
C NeKo OTCTPaHUMU OMOPHW ENEMEHTU (CTPAHNYHM
padToBe*). 3a TAXHOTO OTCpaHsABaHe, OPbNHETE
YEerHoTo
YCTPOWCTBO, Cref TOBa HaKNoHeTe OrnopHus erne-
:\JA)GHT1V(I) ro oTCTpaHeTe OT 3aAHOTO YCTPOUCTBO.

wIr.

OyxoBkn, o603HayYeHHble bykBamu Dp*, o6o-
pyfAOBaHbl B HepxXaBellne Teneckonmyeckue
(pasoBuKHbIE) HanpaBnsloWwne, NPUKPENNEHHbIE
K MPOBOMOYHbIM NMPOBOAHUKaM. Hanpasnsiwowmne
crienyet BbHUMAaTb Y MblTb BMECTE C NMPOBONOYHbIMU
nposoaHukamu. MNepea pasmelleHnem Ha HUX Npo-
TUBEHEN, crneyeT UX BbIABUHYTb (€Crn gyxoBka
HarpeTa, NPOBOAHWKM HaAO BbIABMHYTb, 3aLenuB
3aHVM Kpaem NpoTueeHs 3a Bydepa, KoTopble Ha-
XOOSITCSt B NepefHen YacTu NpOBOAHUKOB) U 3aTem
BBECTW BMECTE B MPOTVBEHEM.

dur. 10a

® [leukuTe, o3HaveHn ¢ bykBa K* B HanmeHoBa-
H1EeTO, ca 06oPyABaHH C BIIOXKKM ChC CrneLuanHo
camOro4YncTBaLLlo ce eMalnoBo nokputue. bna-
rogapeHune Ha ToBa NokpuTHe 3aMbpcsiBaHMATa
OT MasHWHW UNW ocTaTbUMTE OT XpaHu morat
na 6baaT camooTCcTpaHeHu Npu ycrioBue, Ye
He ca W3CyLUeHW Ui 3aropenu (octarbuuTte oT
XpaHu_1_Ma3HuHu TpsibBa Aa ce oTcTpaHsBar
no Han-6bP3nsA HayWH, AOKATO He ca Ce U3Ccy-
UMMM UNK 3aropenu, Kato no TO3W HauvH Lie
ce npegoTBpaTv AbMArOTO CaMOMNOYUCTBaHE Ha
dypHata). C uen camonovmcteaHe Ha oypHaTa
TpsibBa Aa s BkNunTe 3a 1 yac npu 3agageHa
Temneparypa 250°C. AKo ocTaTbLUTE OT XpaHu
ca no-Mariku, MoXeTe Ha HamanuTe BpeMeTo 3a
camonovncTBaHe.

BaxHo!

TbiA KaTo NPoLEeChT Ha CaMOMoYMUCTBaHe
€ CBbp3aH C KOHCYMUPAHETO Ha eHepruis,
npeaun BCHAKO noyuctBaHe Tpsbea ga
npoBepuTe cTeneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe.
Cnepn koHcTaTUpaHe Ha HamansBaHe Ha
CaMOrOoYMCTBALLMTE Ka4eCTBa Ha BIIOXKUTE,
MOXeTe Aa MM CMeHUTe ¢ HoBW. BrnoxkuTe
Ca JOCTBIMHM B CEPBU3HWTE MyHKTOBE MNN
B MarasuHuTe. Ako nsbeperte Tpagl/lLl,I/lOH-
HUTE MeToaun 3a novncTeaHe, He busa ga
3abpaBsTe, Ye CaMOMNoOYNCTBALLOTO eMan-
NOBO NOKPUTWE € NOAATMBO Ha TPUEHE U
3a MOYNCTBaHeTO He 6UBa Aa manonssare
passxpaly noyncTealm npenapatm unm
TBbPAY Kbpnu.

®ur. 10b

* no nsbop

W3BapgeTte BpaTaTa

3a ga umare Mo neceH AOCTHLM MPU NOYMCTBaHE

Ha BbTpellHaTa 4yacT Ha dypHaTa, MoxeTe Aa
cBanuTe Bpartara. Taka, Ye TpsAbsa Ja HaKMoHuTe
YCTPOWCTBOTO 3a MOAbPXaHe Ha BpaTaTa, NoOBAUrHe-
Te v gpbnHeTte kbM Bac (Pur. 12A). 3a aa cnoxute
BpaTaTta Ha MSCTO,

HanpaBeTe CbLLOTO Hello, Ho obpaTHo. Ocurypete
ce, Ye naHTUTe ca duKcmpaHu npasunHo. Cneq
vKkcupaHe Ha BparaTa, 3alMUTHOTO YCTPOMCTBO
Tpasbsa ga ce cBanu OTHOBO MHOTO BHMMATENHO.
AKO He e HarmaceHo, MoXe fia ce NoOBPeasT NaHTuTe
npv oTBapsiHe Ha BpaTarta.

dur 12A - HaknoHsiBaHe Ha 3aLLMTHOTO YCTPOWCTBO
Ha naHTuTe

M3BaxpaHe Ha BbTPELIHOTO CTHbKI0

1. C nomollTa Ha Nfiocka oTBepKa cBasieTe ropHa-

Ta naiicHa Ha BpaTara, AenuKkaTHO U3byTBalku

51 0T aBete cTpanu (dur. 12B).

M3Bagete ropHata nancHa
f/(]It)VIF.']ZB, 12C

3BajeTe BbTPELUHOTO CTHKMO OT MpUKpenBsa-

?2501 B [lofHaTa YacT Ha Bparara)- ¢ur 12D,

Ha Bparata

4. W3muiiTe CTBKIIOTO C Tonra Boda W Marko ro-

yncTBaLy, npenapar. 3a Aa MOHTMpaTe OTHOBO
CTbKMOTO MocTbheTe No obpatHust ped. Mmaga-
KaTa 4acT Ha CTbKMOTO TpsibBa fa ce Hamupa
oTrope.
BHuumanune! He HaTuckaiite enHOBpPeMEHHO
ropHaTta naiicHa OT [BeTe CTpaHW Ha BpaTtaTa.
3a ga MoHTMpaTe MpaBUITHO ropHaTa nawcHa
Ha BpaTaTa, MbpBO TpsibBa Aa NMocTaBu feBus
Kpall Ha naiicHata Ha BpaTtata, U B [ecHus
Kpaii HaTucHeTe, AOKaTO He YyeTe «LipakBa-
He». Crnep ToBa HaTMCHETe falicHaTa oT nsiBa-
Ta CTpaHa [oKaTo He YyeTe «LipaKBaHe».

ur. 12D - N3BaxxaaHe Ha BbTPELLHOTO CTBKITO.
CTbKIIO.

ur. 12D1 - Vi3BaxkgaHe Ha BbTPELLUHOTO CTHKIO.
CTbKIO.

MepuoaunyHa npoBepka
OcBeH NouncTBaHeTo Ha nevkara, Tpsibsa Aa:

® HanpaswuTe nepvoanyHa NpoBepka Ha enemeH-
TUTE 3@ KOHTPOM W Ha 30HUTE 3a MPUroTBSIHE.
Crieq n3TnyaHe Ha rpaHUMOHUS Nepyof, Tpsbea
fa ce 06bpHeTe KbM YMbIIHOMOLLEH CEPBU3EH
TEXHWK 3a 4a NPOBEepU NevkaTa, Han-Manko eanH
NbT HA 2 FTOAUNHN.

OTcTpaHeTe BCcskakBa nospeaa,

HanpaBete nepvoanyHa nogapbkka Ha 30HUTe
3a NPUroTBsiHE Ha neykara.

BHumaHue!

Bewnykn nonpasku 1 geriHocTv Tpsibea
[a ce n3BbpLuaT OT YMbITHOMOLLEH
CepBU3EH TEXHWK UM CEPBU3EH LIEHTBP.
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KAKBO TPSIEBA 1A HAMPABUTE MPU CMELLUEH CNYYAHU

Mpu cneweH cnyyawn, Tpsbea aa:

® CnpeTe BCUYKM (DYHKLMOHAMHMW 30HM Ha neykarta

® |I3BajeTe 3axpaHBalLMs kaben oT KoOHTaKTa

® OObpHETE Cce KbM YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH TEXHUK

® MarkuTe rpeLuKky MmoraT ja ce OCTpaHsT, KaTo nperneaare MHCTPYKLMUTE NOCOYeHM B onHaTa Tabnuua.
Mpenu ga ce oGbpHETE KbM CEPBU3EH LIEHTBP, NPOBEPETE CNEAHUTE TOUKM OT Tabnuuara.

NPOBNEM

NPUYHUHA

DENCTBUE

1.lopenkarta He ce 3ananBsa

3aMbpCeHM OTBOPU Ha NiiaMbKa

3aTBOpETE BEHTUMA 3a CrvpaHe
Ha rasta, cripete perynaropuTe
Ha ropernkuTe, NPOBETPETE MO-
MeLlleHMeTo, cBaneTe rasosus
KOTJIOH, MOYUCTETE 1 NpodyxaiiTe
OTBOPUTE Ha NiambLuTe

2.3ananBaHeTo Ha rasta He
paboTu

npekbCBaHe B 3aXpaHBaHETO C
ernekTpu4ecTeo

nposepeTe npeanasuTens Ha
MHCTanaumsTa BKbLM, CMEHeTe
npeanasuTens, ako e U3ropsin

npeKkbCBaHe B 3aXpaHBaHETO
cras

OTBOpeTe BEHTUINa 3a 3axpaH-
BaHe Cc ras

3aMBbpPCEHO gsanymeHo OT Mas-
HVIHa) YCTPOWUCTBO 3a 3anasiBaHe
Ha rasta

MoYUCTETE YCTPOWCTBOTO 3a 3a-
nansaHe Ha rasra

perynatopbT HE € HaTUCHAaT O0C-
TaTb4HO ObBIIO

3a[pbXKTE HATMCHAT perynaropa,
[l0KaTo He ce MosiBM NNaMbK OKO-
110 Lienus Kpbr Ha KOT/IoHa

3. MNnambKbLT Npu 3anansaHe Ha
ropenkara maracsa

perynatopbT e nycHar npekare-
HO OBbp30

f3apgpwbxTe HaTucHaT perynaropa
Nno-4bSro Ha NoNoXeHue “ronsam
nnambk’

npoBepeTe npegnasutensi

4 .eneKTpuyecKkTe enemMeHT He
pabotar

npekbCcBaHe B 3axXpaHBaHETO C
€neKkTpn4ecTBo

Ha MHCTanauusita BKbLIW, CMe-
HeTe npennasvTens, ako e us-
ropsin

5.[ucnnesT Ha yCTPOMCTBOTO 3a
nporpamupa mura “0:00”.

AnapaTtbT 6e U3KIHYeH OT U3TOY-
HUK 3a erieKkTpo3axpaHBaHe

Unn cTaHa BPeMEHHO NpeKbCBa-
HE Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

BmxTte TekywloTo BpeMe_(BUKTE
M3non3saHeTo Ha yCTPOWCTBOTO
3a nporpamupaHe)

6.He paboTV OCBETNEHMETO Ha
dypHaTa

pa3xnabeHa unu nospeneHa
KpyLLKa

3aTerHeTe KpyLukara unm s cme-
HeTe, ako e uaropsina (Bux pas-
gen [MouncteaHe 1 nogapbkka)

BonTtax
MouwHocTt
Pa3mepuHa nedkarta (IXLxA)

CnasBa 3akoHuTe UE

TEXHUYECKW OAHHU

230V ~ 50Hz
MakcumanHo 2,9 kW
60/60/85cm

CraHgapt EN 60335-1, EN 60335-2-6, EN 30-1-1
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SRB

POSTOVANI KORISNICE

Sporet je posebno jednostavan za upotrebu i izuzetno efikasan. Nakon §to progitate uputstvo za upotrebu,

rukovanje Sporetom ¢e biti lako.

Pre nego Sto je upakovan napustio proizvodnju, Sporet je temeljno testiran na bezbednost i

funkcionalnost.

Pre nego $to po¢nete da ga upotrebljavate, s paznjom
Pazljivo sledeci ove instrukcije, mocicete da izbegnete

g_roéita'te uputstvo za upotrebu. )
ilo kakve probleme pri koriS¢enju uredaja.

Vazno je da uputstvo za upotrebu Cuvate na sigurnom mestu, tako da ga mozete konsultovati bilo u koje

vreme.

Neophodno je da pazljivo sledite instrukcije iz uputstva u cilju spre¢avanja moguéih nezgoda.

KAKO DA USTEDITE ENERGIJU

Svako ko pravilno upotrebljava
energiju ne Stedi samo novac,
ve¢ i savesno ucCestvuje u
ocuvanju Zivotne sredine. Stoga
Cuvajte el.energjju! Na ovaj nacin
to mozete uciniti:

® Koristite pravo posude za
kuvanje., " .
. Serpa nikada ne sme biti manja
od veliCine krune gorionika.
Imajte na umu da poklapate Serpe.
Odrzavajte gorionike, reSetku koja poklapa
orionik 1 plocu Cistom. )
eCistoca spreCava raspodelu toplote — jako
skoreli ostaci hrane Cesto se moraju uklanjati
jedino proizvodima koji su Stetni za Zivotnu
sredinu. ) o
Uopste, utvrdite da su otvori za izlaz plamena u
prstenovima ispod poklopaca i otvori mlaznica
orionika Cisti. L
® Ne otklapajte Serpu previSe Ccesto
nadgledate jelo nikada nec¢e pokipeti!).
Ne otvarajte bespotrebno i ¢esto vrata rerne.
® Rernu upotrebljavajte samo za pripremanje
vecih koli¢ina hrane. e
Meso do 1 kg se moZze mnogo ekonomicnije
ripremati u tiganju na gorioniku Sporeta.
® |skoristite preostalu toplotu iz rerne.. .
Ako trajanje Enpvr_emanja hrane traje duze od
40 minuta, iskljucite rernu 10 minuta pre kraja
vremena.
® Uverite se da su vrata rerne dobro zatvorena.
To;{lota moze izlaziti preko naslaga na zaptivci
vrata.
Sve naslage odmah odistite. o
® Ne postavljajte Sporet u neposrednoj blizini
frizidera/ zamrzivaca.
UtroSak energije bespotrebno raste.

—— ] | —

(ako

OTPAKIVANJE

Uredaj je tokom transporta za-
Sticen” od oStec¢enja ambalazom.
Nakon otpakivanja, molimo da za-
Stitnu ambalazu odloZite na nacin
da ne predstavlja Stetu za Zivotnu
sredinu.

Svi materijali koji su upotrebljeni
za ambalazu su bezopasni za zi-

votnu sredinu i mogu se reciklirati 100%, a obeleZe-
ni su odgovaraju¢im simbolom.

Napomena! Materijali za pakovanje ﬁpolietilenske
vrece, delovi od polistirena itd.) se prilikom otpaki-
vanja moraju drzati van domasaja dece.

ODLAGANJE UREDAJA

Kada odlaZete uredaj, ne bacajte ga
u kontejnere sa obi¢nim gradskim
smecem. Umesto toga, odloZite ga
u centar za recikalazu elektricnog
i elektronskog otpada. Na uredaj,
uputstvo za upotrebu ili ambalazu je
aavl en odgg_varajucc;il S|rr’1[bo_!. la ko
redaj je sa€injen od materijala koji se
B roou JnjecikliljatlJi inj\alju obelejije kon.e; se
- ) na fo odnosi. Recikliranjem materijala
ili drugih delova dotrajalog uredaja, dajete znacajan
dopinos zastiti Zivotne sredine. L .
InformiSite se u lokalnoj nadleznoj sluzbi o
odgovarajuéim centrima za odlaganje dotrajalih
uredaja.
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BEZBEDNOSNE INSTRUKCIJE

Paznja. Uredaj i njegovi dostupni delovi se greju tokom
upotrebe. Posebnu paznju obratiti na mogucnost dodira
grejacih elemenata. Deca ispod 8 godine zivota trebala
bi da se drze Sto dalje od uredaja, ako nisu pod stalnim
nadzorom.
Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 godine Zivota
i starija; osobe sa fiziCkim, senzorskim i mentalnim
ograni¢enjima; osobe bez iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom ili postupaju prema instrukciji za upotrebu
uredaja koju im objasnjava osoba odgovorna za njihovu
bezbednost. Paziti da se deca ne igraju sa opremom. Deca
bez nadzora ne bi trebala da Ciste | opsluzuju uredaj.
Paznja. Kuvanje bez kontrole prisutnosti masnoce i ulja
na kuhinjskoj plo€i moze da bude opasno i da dovede do
poZzara.
NIKAD ne pokuSavaj da gasi$ pozar vodom. Isklljuéi uredaj
i prekrij plamen, na primer poklopcem ili nezapaljivom
tkaninom.
Paznja. Ako je povrSina napuknuta, iskljuciti struju ciljem
izbegavanja mogucnosti elektricnog udara.
Uredaj postaje veoma topao prilikom rada. Povedite racuna
da ne pipate zagrejane delove unutar rerne.
Kada upotrebljavate uredaja , dostupni delovi rerne mogu
postati veoma topli.Preporucujemo da decu drzite van
domasaja rerne.
Paznja. Ne Koristiti hrapava sredstva za CiS¢enije ili oStre
metalne predmete za CiSCenje stakla vrata, jer mogu da
izgrebu povrsine, Sto moze da prouzrokuje pucanje stakla.
Paznja. Da biste izbegli mogucnost strujnog udara, pre
nego Sto poCnete da menjate sijalicu proverite da li je
uredaj iskljucen.
Pre nego sto otvorite poklopac Sporeta, preporucujemo
da ocistite bilo kakve necistoce. SaCekajte da se povrsina
Eloée ohladi pre nego Sto spustite poklopac.

a CiS¢enje uredaj zabranjena je upotreba opreme za
CiS¢enje parom.
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BEZBEDNOSNE INSTRUKCIJE

Paznja. KoriS¢enjem uredaja za kuvanje i peCenje stvaraju
se toplota, vlaga i produkti izgaranja u prostoriji u ko'oLJe
uredaj postavljen. Pobrinite se da kuhinjski prostor bude dobro
provetren, posebno kada je uredaj u upotrebi.

Dugotrajna intenzivna upotreba uredaja moze da zahteva
dodatnu ventilaciju, na primer povecanje efikasnosti
mehaniCke ventilacije (ako se koristi), dodatnu ventilaciju
radi bezbednog uklanjanja produkata izgaranja uz osiguranje
razmene vazduha u prostoriji.

Posavetujte se sa stru¢njakom pre postavljanja dodatne
ventilacije.

Paznja.Uredaj sme da se koristi samo za kuvanje i pe€enje.
Ne sme da se koristi u druge svrhe, npr. za grejanje prostora.

Ovaj uredaj je namenjen uobicajenim funkcijama u ku¢nom
okruzenju 6npr. kuvanje) od strane nestrucnih korisnika.
Primeri kuénih okruzenja:

- kuce i stanovi,

- prodavnice, kancelarijski prostori i druga sli¢na radna mesta,
- seoska domacinstva, farme,

- hoteli, moteli i drugi stambeni objekti u kojima uredaj koriste
nestruéni korisnici.

88



BEZBEDNOSNE INSTRUKCIJE

Uredaj postaje veoma topao prilikom rada.
Povedite racuna da ne pipate zagrejane delove
unutar rerne. o . L.
Molimo vas da, dok uredaj radi, obratite paznju
na decu, jer ona ne znaju kako se rukuje
Sporetom. "UopSte, vru¢a povrSina gorionika,
unutrasnjost rerne,_ reSetke, panel vrata, |
posude sa vrucim tecnostima kolte se nalaze na
()/qu mogu prouzrokovati opekotine kod dece.

odite racuna da napojni kablovi drugih ku¢nih
aparata_(npr. m|kseraf ne dodiruju zagrejane
delove sFo_reta. . . )
Ne stavljajte zapaljivi materijal u_ fioku dok
koristite uredaj jer moze doci do pozara.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada
przite. Ulja i masti se mogu zapaliti zbog

"??(@J@VE‘.”J& . S

ri klju€anju, ne dozvolite da se jelo izliva po

orioniku,

ko je $poret oStecen, mozete ga ponovo
upotrebiti  taknakon ~ §to ga popravi
specijalizovano lice. o .

e otvarajte ventil za dovod plina ili ventil
na boci pre nego Sto proverite da li su sva
komandna dugmad zatvorena.
Ne dozvolite da se gorionici zaprljaju ili da se
teCnosti izlivaju po njima. Ukoliko se zapraljaju,

orionike ocistite odmah f()osto se ohlade.

e stavljajte posude direktno na gorionike,
Ne stavljajte Serpe teZze od 10 kg na reSetku
koja poklapa jedan gorionik ili posude Ccija
ukupna tezina prelezi 40 kg na reSetku koja
RIOK apa sve gorionike. . )

e udarajte direktno po dugmadima i

orionicima. .

e stavljajte predmete teze od 15 kg na
otvorena vrata rerne.
Izmene i popravke izvrSene od nekvalifikovanog
lica nisu dozvoljene. .
Ne otvarajte komandnu dugmad Sporeta ako u
ruci nemate upaljenu Sibicu ili upaljac za plin.
Ne pokusavajte da napravite plamen tako $to
¢ete duvati u gorionik. . .
Usled zagrevanja, moze doci do  pucanja
staklenog poklopca. Iskljucite sve gorionike pre
spustanja poklopca. (Odnosi se na Sporete sa
staklenim poklopcem . )
Ne vrSite nikakve izmene na Sporetu da biste

a prilagodili na drugadiji tip plina, ne pomerajte
Sporet na drugo mesto 1 ne pravite izmene kod
napajanja strujom. Takve radnje jedino moze
izvrsiti ovlaséeni elektricar ili monter.
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Ne koristite gruba sredstva za CiS¢enje ili oStre
metalne predmete da biste ocistili vrata, jer se
nzoEIe izgrebati povrsina i tako doci do lomljenja
stakla.
Malu decu i osobe koje nisu u toku sa_ovim
uputstvom drZite van domas$aja ovo'g uredaja.

KOLIKO SUMNJATE DA PLIN NEGDE
ISPUSTA, NEMOJTE:
B_aliti Sibice, paliti cigarete, ukljuCivatiiiskljucivati
bilo koje elektricne aparate {zvono na vratima
ili pekidace za svetlo), niti _uvﬁotrebljavatl neku
drugu elektricnu i mehanicku napravu koja
moze izazvati elektri¢ne ili perkusivne varnice.
U takvom slucaju, morate odmah zatvoriti ventil
na boci ili sistemu za dovod prirodnog
plina, provetriti prostoriju i pozvati servisera da
otkloni uzrok kvara. )
Ako dode do bilo kakvog kvara izazvanog
tehnickom fgreskom, iskljucite uredaj sa
napajanja (sledeci gore navedena uputstva) i
R‘ozowte servis radi popravke.

e povezujte nikakve antenske kablove (kao
npr. radio) za dovod plina. )

koliko plin koji ispusta (kod sistema za
naPaJa_nJe prirodnim  plinom)  proizvede
vatru, istog momenta prekinite njegov dovod
zatvaranjem ventila. )
Ukoliko plin koji ispusta (kod upotrebe plinske
boce) proizvede vatru, ﬁreba_c_lte preko boce
mokro ¢ebe da biste je ohladili i zatvorite ventil
na boci. Posto se ohladi, bocu iznesite van.
Nije dozvoljeno koris¢enje neispravne boce.
Ukoliko Sporet necete upotrebljavati nekoliko
dana, zatvorite glavni ventil za dovod plina; ako
koristite plinsku bocu, zatvorite ventil nakon
svake upotrebe.



OPIS UREDAJA

1a

1 komandno dugme za pode$avanje temperature
2 dugme za odabir funkcija rerne o
3,4, 5, 6 komandna dugmad za plinske gorionike
7 signalna lampica za temperaturu L

8 signalna lampica — indikator rada Sporeta R

9 ruCka na vratima rerne

0fioka |

1 veliki gorionik

2 srednji gorionik

3 reSetka

4 pomo¢ni gorionik

g srednji gorionik

1
1
1
1
1
1
16 hronometar

1b

1 komandno dugme za podeSavanje temperature
2 dugme za odabir funkcija rerne o
3,4,5,6 komandna dugmad za plinske gorionike
7 signalna lampica za temperaturu L

8 signalna lampica — indikator rada $poreta R

9 rucka na vratima rerne

10 fioka

1 veliki gorionik

2 srednji gorionik

3reSetka

4 pomoc¢ni gorionik

5 sredniji gorionik

6 hronometar

1
1
1
1
1
1

2f- rOpyoHUK ) o
a- Sigurnosni ventil gorionika*
b- Upalja¢ varnice*

OcHallieHve nnnTblI - nepeyeHb:

3a [logaoH ons Bbineykn*

3b MopgmoH ans xapku*

3c PeleTka ans rpuns (pewueTka Ans CyLuKu)
3d Bepten —1 Bunku*

3e BoKoBble NECTHUYKM

*opcionalan

1c

1 komandno dugme za podeSavanje temperature
2 dugme za odabir funkcija rerne o
3,4, 5,6 komandna dugmad za plinske gorionike
7 signalna lampica za temperaturu L

8 signalna lampica — indikator rada Sporeta R

9 ruCka na vratima rerne

10 fioka

11 veliki gorionik

12 srednji gorionik

13 reSetka

14 pomoc¢ni gorionik

15 srednji gorionik

16 hronometar
17 poklopac

1d

1 komandno dugme za podeSavanje temperature
2 dugme za odabir funkcija rerne o
3,4, 5, 6 komandna dugmad za plinske gorionike
7 signalna lampica za temperaturu L

8 signalna lampica — indikator rada Sporeta R

9 rucka na vratima rerne

10 fioka =

11 veliki gorionik

12 srednji gorionik

13reSetka

14 pomo¢ni gorionik

15 sredniji gorionik

16 hronometar
17 poklopac
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INSTALACIJA

Navedene instrukcije su upucene_kvalifikovanom
stru¢njaku koji instalira Sporet. Ove instrukcije su sa
ciliem’da vas uvere da su instaliranje i odrzavanje
izvedeni na najprofesionalniji moguéi nacin.

Instalacija Sporeta

e Kuhinja bi trebalo da bude suva i provetrena i
da ima efikasan_ventilaconi sistem u skladu sa
BostOJe_(;lm tehni¢kim merama. o
rostorija bi trebalo da ima ventilaconi sistem
koly odvodi van kuhinjska isparenja nastala
tokom procesa gorenja. Taj sistem bj trebalo
da se sastoji od ventilacione reSetke ili
aspiratora. Aspiratore treba ingtalirati u skladu
sa uputstvima proizvodaca. Sporet postavite
na nacin da omogucite slobodan pristup svim
kontrolnim elementima.
e U prostoriji takode treba da bude obezbeden
neophodan dovod kiseonika zbog sagorevanja
plina. Dovod vazduha ne sme biti manji od_2
m®*h po 1 kW snage gorionika. Vazduh moze
dolaziti spolja putem otvora za vazduh Cciji
je minimalni presek 100 cm?, ili indirektno iz
susednih prostorl{_a koje imaju ventilacione cevi
Bove_zane sa spoljasnjoscéu. ‘_Crt. 4a). o
koliko ste uredaj upotrebljavali intenzivni i
duzi vremenski period, moze biti neophodno da
otvorite prozor da biste pobolj$ali ventilaciju.
e Ucilju zastite od pregrej_avanja okolnih povrsina,
plinski Sporet je uredajiz o
X —klase i mozZe se ugraditi u element jedino
iznad nivoa kuhlnhs_ke ploce, §to je oko 850
mm iznad poda. Nisu preporucljivi kuhinjski
elementi iznad ovog nivoa. Gornji sloj jli
furnir namestaja mora biti postavljen pomocu
lepljive trake otporne na temperaturu 100°C.
Time_se spre€ava deformacija povrsine ili
odvajanje povrSinskog dela. UKoliko niste
sigurni o otpornosti vaSeg namestaja na visoke
temperature, treba da ostavite priblizno 2
cm slobodnog prostora oko Sporeta. Zid iza
Sporeta bi trebalo da bude otporan na visoke
temperature. Tokom rada uredaja, njegova
zadnja strana se moze zagrejati i do 50°C vise
Qd sobne temperature.
e Sporet treba da bude postavljen na ¢vrstoj,
ravnoj podlozi (ne stavljajte ga na postolje).
e Pre nego $to pocnete da upotrebljavate Sporet,
prvo ga poravnajte jer je to posebno vazno kada
se raspodeljuge masnoca u tiganju za przenje. U
tu svrhu, dostupne se vam podesive nozice, ali
n?kgn $to uklonite fioku. Domet podesavanja je
+/- 5 mm.

*opcionalan

Montiranje blokade koja stiti od prevrtanja
kuhinje.*

Blokada je montirana da ne bi do$lo do prevrtanja
kuhinje. Zahvaljujuci blokadi koja $titi od prevrtanja
kuhinje, dete ne moZe da se np. popne na vrata peci
i da istim uzrokuje prevrtanje kuhinje.

Crt.3z

Kuhinja vis. 850 mm
A= 60 mm

B =103 mm
Kuhinja vis. 900 mm
A=104 mm

B =147 mm

Vazno! Zastitnu lajsnu ne treba skidati
sa proizvoda.*

* Tpaka camo y Mofenvma of Hephajyher yenuka

Paznja! === = | . o .
lako su ucinjeni svi napori da se eliminiSu neravni-
ne i oStre ivice u ovom uredaju, pri rukovan{u sa
njim_treba biti oprezan. PreporuCujemo upotrebu
zastitnih rukavica tokom montaze.
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Prikljucivanje na plin

Paznja! " o
Sporét mora biti povezan na odgovarajuci
dovod plina za koji je predviden. .
Podaci o tipu plina za koji je Sporet fabricki

odesen se nalaze na natplsno’ plocici.

poret na dovod plina sme prikljuciti samo
ovlasc¢eni monter, i samo on/ ona ima pravo
da prilagodi $poret na drugi tip plina.

Smernice za montazu

Monter bi trebalo da: o )

e |ma ovlas¢enje za montiranje plinskih uredaja,

e Bude upucen u podatke sa natpisne plocice
Sporeta za koji He tip plina $poret podeSen;
podatke bi trebalo da uporedi sa uslovima za
dovod plina na mestu gde se uredaj instalira,

e Prover: o o

- efikasnost ventilacije, to je efikasnost razmene
vazduha u prostorijama,

- delotvornost svih funkcionalnih elemenata
Sporeta, o

- dali postoji uzemljenje.

Raznjal = I .
Sporét jedino mozZe biti povezan na plinsku
bocu ili'dovod pr|rodnog”)hna, i to od strane
ovlad¢enog montera, u skladu sa sigurnosnim
pravilima.

1§}5¢?,ret ima prikljucke creva sa maticom promera

Zapusac morate zavrnuti pomoc¢u dinamometri¢no:
kljuca, sa maksimalnim obrtajem 20 Nm.
Preporucujemo da_spojeve zapecatite pomocu
teflon trake. Ako do$lo do prejakog zavrtanja ili ste

upotrebili silu, spoj ¢e biti oStecen i popustljiv.

Kada Sporet povezujete na %radski plin, na terminal
ventila spoljasnjeg navoja R1/2"zadrafite metalni vrh
creva Cija je minimalna duzina 0.5 m, a zavrSetak
8x1mm. Da biste metalni vrh zaSrafili unutra, treba
da odvrnete oprugu poklopca Sarke. Crevo ne sme
biti u dodiru sa metalnim delovima na zadnjoj strani
Sporeta.

PazZnja! ) . )
Po zavrSetku instaliranja Sporeta, proverite
zaptivanje spojeva pomoc¢u sapunice.
Ne pokuSavajte da proverite zaptivanje
upotrebom vatre

*opcionalan

Elektri¢ni prikljuéak
(Snaga max. 3,5 kW)*

e Sporet je proizveden za rad na na aé'an'ktj
jednofaznom naizmeni¢nom strujom {2 0
N © 50 Hz) i opremlien je napojnim kablom
3x1.5mm? duzine 1.5 m sa utikaCem koji ima
zastitni kontakt. ) o
e Priklju¢na uti¢nica za StFQ{UO napajanje mora
biti zasticena i ne sme biti postavijena iznad
Sporeta. Nakon postavljanja Sporeta, neophod-
no je da priklju¢na uti¢nica bude dostupna.
° Pre_tnego Sto uredaj prikljucite na uticnicu, pro-
verite:
- mogu li osigurac i elektricne instalacije u
domacinstvu izdrZati rad uredaja, =
- da li elektricni sistem ima uzemljenje u
skladu sa zahtevima trenutnih standarda i

mera,
- dalije utika¢ lako dostupan.

Povezivanje na struju
(Snaga rope 3,5 kW)*

UPozqren'e! o . .
Elektricarski radovi bi trebalo da budu izvedeni od
strane odgovarajuceg kavalifikovanog i ovlas¢enog
elektricara. Nikakve _izmene nitl svojevoljne
prepravke ne smete vrsiti kod dovoda struje.

putstva za montazu o

poret je predviden za napajanje trofaznom
naizmeni¢nom strujom (400V 3N"50Hz). Voltaza
grejnih elemenata Sporeta je 230V. PodeSavanje
Sporeta da radi na monofaznom napajanju |e
moguce uz pomo¢ odgovaraju¢eg premoscavanja
u prlliucr)oH kutiji i to prema erkljucnom dijagramu
ispod. Prikljucni’ dijagram_takode mozete pronaci
na poklopcu prikljucne kutije. Ne zaboravite da Zica
za povezivanje mora odgovarati tipu veze i ukupnoj
snazi Sporeta. »
Priklju€ni kabl mora biti obezbeden.

Upozorenje! ) N
Ne zaboravite da _ﬁqveiete sigurnosno elektricno
kolo na terminal priklju¢ne kutije
obelezen @ . ) .
Kod naFaJa_mja elektricnom strujom za Sporet mora
postojati_sigurnosni prekidaC koji omogucava da
se napajanje strujom prekine u slu€aju nuznosti.
Rastojanje ‘izmedu radnih kontakata sigurnosnog
rekidaca mora biti minimum 3 mm. .
re nego Sto Sporet prikljucite na napajanje strujom,

vazno Je da proCitate podatke sa natpisne plocice |
prikljuénog dijagrama.
Crt.4b
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Prilagodavanje Sporeta na razlicite tipove plina

Ovu tradnju sme izvrsiti samo odgovarajuci ovlasceni
monter.

Ako se plinski priklju¢ak Sporeta razliku{)e od onog
koji je predvideo proizvodag, a to je G20 20 mbar,
mlaznice gorionika moraju biti zamenjene i morate
podesiti plamen.

Da biste prilagodili Sporet na drugu vrstu plina,
trebalo bi da: ) ) )

e zamenite mlaznice (pogledajte tabelu ispod),

e podesite ,ekonomi¢ni plamen”.

Paznja!

Sporeti su od strane proizvoda¢a namenjeni da im
gorionici budu fabricki podeSeni da koriste vrstu
plina koja je navedena na njihovoj natpisnoj plo€ici
I u garantnom listu.

Gorionik tipa Defendi (oznaka Vrsta gasa
»DEFENDI" na korpusu gorionika) G20 2E 20 mbar G30 3B/P 30mbar

Precnik dizne mm 0,77 0,50

Pomocni [\ 5tno opterecenje | kW 1,00 1,00
Potrosnja plina g/h - 73
Prec¢nik dizne mm 0,97 0,65

Srednji Toplotno opterecenje kW 1,75 1,75
Potrosnja plina g/h - 127
Prec¢nik dizne mm 1,29 0,87

Veliki Toplotno opterecenje kW 3,00 3,00
Potro$nja plina g/h - 218

Plamen gorionika

Promena sa te¢nog plina na
prirodni plin

Promena sa prirodnog plina
na tecni plin

1. Zamenite mlaznicu
‘gorionika odgovarajuéim

1. Zamenite mlaznicu
gorionika odgovarajué¢im

Pun tipom u skladu sa tablicom tipom u skladu sa
o mlaznicama tablicom o mlaznicama
N 2. Lagano odvijte podesivi 2. Lagano zasrafite podesivi
Ekonomican zavrtanj i podesite veli€inu zavrtanj i proverite veli€inu

plamena.

plamena.

Da biste izvrsili podesavanja, izvadite dugmad. Elementi za podeSavanje gorionika rerne su dostupni

nakon izvlaéenja poda unutar rerne.

Gornji plamenici ne zahtevaju podeSavanje prvog
strujanja vazduha. L

Pravilan plamen ima jasnu unutradnju kupu plave
ili zelene boje.

Kratak, jak plamen, ili dug, Zut plamen koji se dimi,
bez Ipsmhpmcemh kupa, pokazuju neodgovarajuci
kvalitet plina u cevovodu vadeg domacinstva ili
zaprljan gorionik. Da biste proverill plamen, podesite
na gorioniku 10 minuta pun plamen, pa posle
okrenite dugme ventila na poziciju ekonomicnog
plamena. Plamen ne bi trebalo da nestane ni da
iskoCi preko mlaznica.

Crt. 5a - Zamena mlaznica gorionika — odvijte
mlaznicu pomocu specijalnog klju¢a br.7 i zamenite
je novom potrebnom za vrstu plina koju koristite
(vidi tabele).

*opcionalan

Dovod plina do gornjih plamenika je otvoren i
ode$ava se pomoc¢u komandi za re%_ullsanje!
od Sporeta koji imaju sigurnosni ventil, koristi

se komanda za gornji plamenik sa sigurnosnim

ventilom, Komande treba da podeSavate kada je
gorionik uklju¢en na poziciju ekonomi¢nog plamena,

I to koristeCi Srafciger za podeSavanje veli¢ine 2,5

mm.

Crt.5b - komanda ,Defendi”™
Crt.5¢ - komanda ,Copreci™

Regulaciju §tedgivog plamena obavlja instalater i
regulacija mora da se obavi kod korisnika. Zavisi od
vrste koriStenog gasa i njegovog pritiska.

Paznjal - - .
Nakon S$to ste zavrSili podeSavanje, zalepite
nalepnicu na kOJOjJe naznaceno na koju vrstu
plina je Sporet sada podesen.
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Pre prve upotrebe

e Uklonite ambalazu, _ . .

e |Ispraznite fioku, ~odistite fabricke zastitne
delove iz unutradnjosti rerne, .

e Pribor iz rerne izvadite i operite toplom vodom i
sa malo teC”QP sapuna, . .

e Ukljucite ventilaciju u sobi ili otvorite prozor,

e Zagrejte rernu (do temperature od 250°C, oko
30 min.), uklonite mrlje ako ih ima i paZljivo
operite. . . " .

° ada rukujete Sporetom, paZljivo sledite
bezbednosne instrukcije.

Unutrasnjost rerne isklju€ivo treba prati toplom
vodom sa malo te€nog sapuna.

Vazno! R ]
Komoru rerne prati iskljucivo pomocu tople
vode sa dodatkom male koli¢ine te¢nosti

za pranje suda.
Hronometar M*

Hronometar ne moZze kontrolirati koriSc¢enje peca.
Cuti cete zvucni signal koji e javiti zakljucak kratkih
aktivnosti za pripremu. Vreme moze biti odredeno
od 0 do 60 minute.

Crt.6a
Mehanicki uredjaj za odmeravanje minuta* Ms*

Uredjaj za odmeravanje minuta je namenjen za
upravljanje radom pecnice. Moze se ga programirati
u okviru"od 0 do 120 minuta. Nakon proteka
programiranog vremena uklju¢i¢e se zvuéni signal i
ecnica ¢e se automatski iskljuciti. o
rogramiranje — okretaljku okrenuti u smeru kazaljki
na satu i programirati trazeno vreme.

Crt. 6b

Kada se okretaljka nalazi u poziciji ,0” pe¢nica nece
poceti sa radom. ) . . o
Ako ne nameravate upotrebljavati funkciju uredjaja
za odmeravanje minuta, okretaljku treba staviti u
poziciju [,

Crt. 6¢

*opcionalan

Kako da koristike gornje plamenike
Izbor posuda

Imajte na umu da pre¢nik dna posude uvek
bude veci od krune gorionika, i da sud bude
poklodpljen. Prepori¢ljivo je da precnik dna
posude bude 2.5 do' 3 puta veci od precnika

orionika, Sto je: )

® Za pomic¢ni gorionik — posuda pre¢nika od 90-
150 mm

® Za sredniji gorionik - posuda precnika od 160-
220 mm,
Za veliki gorionik - posuda pre¢nika od 200-

0 mm, a visina posude ne bi trebalo da bude

veca od njenog prec¢nika.

Crt. 6d:

a- WRONG

b - RIGHT

Komandna dugmad za plinske gorionike

Crt. 6e: . .

a - Pozicija ,isklju¢eno”

b - Pozicija , ekonomican plamen”
¢ - Pozicija ,veliki plamen’

Paljenje bez upaljaca

® Upalite Sibicu, o )

® Pritisnite dugme do kraja i okrenite ga na levo
do pozicije ,veliki plamen” § ,

® Upalite plin pomocu Sibice,

® Podesite Zeljenu veliCinu plamena (npr. ,
ekonomican” § ) ) L o

® Posto zavrsite sa kuvanjem, iskljucite gorionik
okretanjem dugmeta na desnu stranu (do
pozicije ,isklju¢eno” ®).

Dugme za paljenje varnice* » ()
® Pritisnite dugme za paljenje varnice oznaceno

sa v,
® Pritisnite dugme do kraja i okrenite ga na levo
do pozicije ,veliki plamen” § ,
® Zadrzite dok se plin ne upali,
® Podesite Zeljenu veli¢inu plamena (npr. , eko-
nomican’ s) T
® Posto zavrsite sa kuvanjem, iskljucite gorionik
okretanjem dugmeta na desnu stranu (do
pozicije ,iskljuceno” @ ).

Komandno dugme za paljenje*

® Pritisnite dugme do kraja i okrenite ga na levo
do pozicije ,veliki plamen”§ .
® Zadrzite dok se plin ne upali,
® Nakon Sto se plamen pojavio, otpustite
komandno dugme i podesite Zeljenu veli¢inu
plamena.
Paznjal L R
Kod Sporeta koji imaju sigurnosni_ventil za
gornje palmenike, da biste ga aktivirali, kada
palite plin drZite dugme pritisnuto 10 sekundi
na poziciji ,veliki plamen”.

94



RAD

Izbor odgovarajuceg plamena

Praviln(_)dppdeéen gorionik ima plavi¢ast plamen sa

jasno vidljivom kupom unutar njega. Izbor veli¢ine

Elamena zavisi od toga na koju je poziciju postavljeno
omandno dugme:

‘ veliki plamen
& mali plamen (, ekonomic¢an plamen”)
e gorionik je isklju¢en (dovod plina je prekinut).

Zavisno od potreba, plamen mozete podesSavati
postepeno.

Crt.6f

a - Pogre$no
b - Ispravno
Paznja!

Nemojte podeSavati veliCinu plamena izmedu
pozicije isklju¢eno |i pozicije veliki

plamen §.
Kako da koristite grejnu plocu*
Jacina zagrevanja se mozZe podeSavati postepeno,
okretanjem odgovaraju¢eg dugmeta na desno ili na

levo. UkljuCivanjem plo¢e, na komandnij tabli se
pali Zuta signalna lampica.

® MIN. Podgrevanf'e

1 barenje povréa, lagano kuvanje

® kuvanje supa, vecih koliCina jela

2 lagano prZzenje

® rostiljanje mesa, ribe ) )
3 MAX. Brzo zagrevanje, brzo kuvanje, przenje
0 isklju¢eno

Crt.6g

*opcionalan

MonGop MOLWHOCTY HarpeBaHus

MOLLIHOCTb KOHOPKM MOXHO perynmposarb, nnas-
HO BpalLLas py4Ky Bnpaso 1 BeBO. [1py BKIIOYEHUN
BapOYHON MOBEPXHOCTWU, Ha MaHenu yrnpasieHus
3aropaeTcs xenTas curHanbHas namnoyka.
Pravilnim izborom posuda Stedite energjiju. Posuda
bi trebalo da ima deblje, ravno dno &iji je pre¢nik
{ednak precniku grejne zon_eéer se u tom slucaju
oplota najefikasnije prenosi (Crt. 6h).

Funkcije rerne i rad.
Tradicionalna rerna (uobi¢ajen nacin grejanja)

Rerna se moze zagrevati pomocu donjeg i gornjeg
grejaca, i rostilja (ako ga ima). Rernom se rukuje
pomocu jednog dugmeta koje sluzi za odabir
programa i kao regulator temperature.

Crt.6i
Paznja! . . .
Kod modela Sporeta koji nemaju rostilj, na
dugmetu ne postoji oznaka 7] .

Moguce pozicije dugmeta
Zasebna komanda za svetlo u rerni

Postavljanjem dugmeta na ovu poziciju pali
se svetlo unutar rerne. Upotrebite ga, npr.

o kada perete unurasnjost rerne.
E] Ukljuéeni donji i gorniig_rejaé )
Termostat omogucava korisniku da podesi
100-250 temperaturu u opsegu od 100°C do 250°C.
°c Pogodno za peCenje.
Y nguéen doniji grejac .
Kada je dugme postavlieno na ovu poziciju,

rerna se_zagreva samo uz pomo¢ donjeg
grejaca. Pogodno je kada npr.na kraju Zelite
a zapecete jelo odozdo.

Uklcj;uéen gornji grejac

Kada je dugme postavijeno na ovu

poziciju, rerna se zagreva samo uz pomo¢

Eor_njeg %rejaéa. Pogodno je kada npr.na
raju zelite da zapecete jelo odozgo.

Ukljuéen je grejac rostilja o
_Postavljag{_e_m ugmeta na ovu poziciju,
jelo se rostilja na reSetki ili raznju.

Ukljucivanje i isklju€ivanje rerne

Ako zelite da ukljucite rernu potrebno je da:

e Podesite neophodne uslove rada za rernu, njenu
temperaturu | nacin zagrevanja, o

e Podesite dugme na pravu poziciju, okrecuci ga
na desno.

Crt.6z
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Ukljucivanje rerne se signalizira pomoc¢u dve si-
%nalne lampice, upalice se Ri L. )

ada se upali R lampica, znaci da rerna radi.
Kada se L lampica iskljuci, znaci da je u rerni do-
stignuta podeSena temperatura. Ako je po receptu
preporucljivo da jelo stavite u zagre{anu rernu, to
nemojte uraditi sve dok se po prvi put L lampica ne
iskljuci. Kada Eecgte, L lampica ¢e se povremeno
ukljucivati i iskljuivati (da bi se temperatura un-
utar rerne odrZavala). R lampica se takode moze
ukljuciti kada je dugme postavljeno na poziciju «os-
vetljenje u rerni».

Tradicionalna rerna (uobicajen nacin grejanja)

Rerna se moZe zagrevati pomocu donjeg i gornjeg
rejaca, kao i rostilja. Rad rerne kontroliSete pomocu
queta za odabir funkcija rerne — da biste podesili

Zeljenu funkciju, treba da okrenete dugme na tu

poziciju,

Crt.6j

Sto isto vazi i za regulator temperature — da biste
podesili Zeljenu funkciju, trebalo bi da okrenete
dugme na fu poziciju.

Crt. 6k

Rernu mozZete iskljuciti postavljanjem oba dugmeta
na poziciju , ®”/,0”

Mogucéa podesavanja dugmeta za odabir
funkcija rerne

Zasebna komanda za svetlo u rerni )
Postavljanjem dugmeta na ovu poziciju pali

se svetlo unutar rerne. Upotrebite ga, npr.
kada perete unurasnjost rerne.

Ukljuéen je grejac rostilja o
,Postavljarj{.e,m ugmeta na ovu poziciju,
jelo se rostilja na reSetki.

Ukljuéen gornji grejac

Kada je dugme postavljeno na ovu

poziciju, rerna se zagreva samo uz

Eomoé gornjeg grejaca. Pogodno je
ada npr.na kraju Zelite da zapecete jelo

odozgo.

Ukljucen doniji greja¢

Kada je dugme postavljeno na ovu poziciju,

rerma se zagreva samo uz pomoc¢ donjeg

grejaca.vPogpdno je kada npr.na kraju zelite
a zapecCete jelo odozdo.

Doniji i gornji grejac su ukljuceni .
Postavljanjem dugmeta na ovu poziciju,
rerna se zagreva na uobicajen nacin.

Puc.6z

Ukljucivanje rerne se signalizira pomoc¢u dve si-
%nalne lampice, upalice se RiL. )

ada se upali R lampica, znac¢i da rerna radi.
Kada se L lampica iskljuci, znaci da je u rerni do-
stignuta_podeSena temperatura. Ako je po receptu
preporucljivo da jelo stavite u zagre{anu rernu, to
nemojte uraditi sve dok se po prvi put L lampica ne

iskljuci. Kada Eeégte, L lampica ¢e se povremeno
ukljucivati i iskljucivati (da bi se temperatura un-
utar rerne odrzavala). R lampica se takode moze
ukljuciti kada je dugme postavljeno na poziciju «os-
veflienje u rernix».

Rerna sa automatskim kruzenjem

vazduha ) )

Rerna se moze zagrevati pomoc¢u donjeg i gornjeg
rejaca, kao i rostilja. Rad rerne kontroliSete pomocu

d queta za odabir funkcija rerne — da biste podesili

zeljenu funkciju, treba da okrenete dugme na tu

poziciju.

Puc.6l

Sto isto vazi i za regulator temperature — da biste
podesili Zeljenu funkciju, trebalo bi da okrenete
dugme na tu poziciju.

Puc.6k

Rernu mozete iskguc":iti postavljanjem oba dugmeta
na poziciju ,, "/ ,0”.

Paznja! . . B o
Kada birate bilo koju funkciju grejanja
(ukljucivanje grejaca itd.), rerna Ce se
ukljuciti jedino ako je pomocu regulatora za
temperaturu podesena temperatura.

Nezavisna rasveta rerne
Pomoc¢u podeSavanje dugmeta u tom
poloZaju aktiviramo rasvetu komore rerne.

Brzo zagrejavanje == .
Ukljuceni: gornji-grejac, gril i ventilator.
Namena — za pocetno zagrejavanje
rerne.

Odmrzavanje .
Ukljucen je samo ventilator, bez upotrebe
bilo kojeg grejaca.

UI(J'gig‘:eni su ventilator i kombinovani
rostilj

Postavljanjem dugmeta na ovu poziciju,
rerna aktivira kombinovani rostilj
i funkciju ventilatora. Prakti¢no, ova
funkcija omogucava da se proces
rostiljanja ubrza 1 poboljSava se ukus jela.
Upotrebljavajte rostilj jedino ako su vrata
rerne zatvoréna.

Pojacani grilf(Supe_rgriII)_ ; .
Ukljucivanje funkcije ,pojacanog grila”
omogucava przenje pri istovremeno
uklﬂ(u_(_:enom gornjem grejacu. Ova
funkcija omogucava dobijanje poviSene
temperature u gornjoj radnoj povrsini
rerne, §to uzrokuje povecano rumenilo jela
i istovremeno omogucava

przenje vecih porcija.

Ukljugeni gril o o
Povrsinsko ,rostiljanje” koristi se za
przenje malih p_orcuta mesa: stek, Snicla,
ribe, tost, kobasice, topli sendvici (debljina
rzenog jela ne moze da bude veca od
-3 cm, a tokom przenja jelo okrenuti na
drugu stranu).

Ukljuceni donji grejac )
U ovom poloZaju dugmeta rerna greje
iskljuCivo pomoc¢u donjeg c?re aca.
Mozemo za zapecemo kolace odozdo (na
primer vlazne kolace i kolace sa vo¢nim
nadevom).
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ngu{:eni donji i gornji grejac L
PodesSavanje dugmeta u tom poloZaju
omogucava realizaciju zagrejavanja rerne
na konvencionalni nacin. SavrSeno

je za pecenje kolaca, mesa, riba, hleba,
pice (neophodno je pocetno )
zagrejavanje refne i upotreba tamnih
plehova), pec¢enje na jednom nivou.

Ukljuéeni su ventilator, donji i gornji
rejaé ) .
va pozicija dugmeta predstavlja funkciju

za pripremanje kolaca. Uobi¢ajeni nacin

pec€enja uz pomoc ventilatora.

A

Crt.6z

UkljuCivanje rerne se signalizira pomocu dve
sqnalne lampice, upali¢e se R i L. Kada se upali
R lampica, znaci da rerna radi. Kada se L lampica
iskljuci, znaci da je u rerni dostignuta podeSena
temperatura. Ako je po receptu pre_{)orucgl_v_o dajelo
stavite u zagrejanu rernu, to nemojte uraditi sve dok
se po prvi put L lampica ne isklju¢i. Kada pecete, L
lampica ¢e se povremeno ukljucivati i iskljucivati (da
bi se temperatura unutar rerné odrzavala). R lampica
se takode moze ukljuciti kada je dugme postavljeno
na poziciju «osvetlienje u rerni».

Rerna sa automatskim kruZzenjem vazduha (sa
ventilatorom i ultra- grejacem ventilatora)

Rerna se moze zagrevati pomocu donjeg i gornjeg
grejaca, kao i rostilja. Rad rerne kontrolisete
pomoc¢u dugmeta za odabir funkcija rerne — da biste
podesili zeljenu funkciju, treba da okrenete dugme
na tu poziciju, $to isto vazi i za regulator temperature
— da biste ‘podesili Zeljenu funkciju, trebalo bi da
okrenete dugme na tu poziciju.

Crt.6m
Crt.6k

Rernu mozete iskguc':iti postavljanjem oba dugmeta
na poziciju ,, "/ ,,0”.

Paznja! . . y o
Kada birate bilo koju funkciju grejanja
(ukljucivanje grejaca itd.), rerna Ce se
ukljuciti jedino ako je pomocu regulatora za
temperaturu podesena temperatura.

*opcionalan

Ia

97

Nezavisna rasveta rerne
Pomocu ﬁc_)desavanje dugmeta u tom
polozaju aktiviramo rasvetu komore rerne.

Brzo zagrejavanje . .
Ukljuceni: gornji-grejac, gril i ventilator.
Namena — za pocetno zagrejavanje
rerne.

Odmrzavanje
Uklju€en je samo ventilator, bez upotrebe
bilo kojeg grejaca.

Ul(]'gig':eni su ventilator i kombinovani
rostilj

Postavljanjem dugmeta na ovu poziciju,
rerna aktivira kombinovani rostilj
i funkciju ventilatora. Prakti¢no, ova
funkcija omogucava da se proces
rostiljanja ubrza 1 poboljSava se ukus jela.
Upotrebljavajte rostilj jedino ako su vrata
rerne zatvoréna.

Pojacani grilf(Supg_rgriII). . .
Ukljucivanje funkcije ,pojacanog grila”
omogucava przenje pri istovremeno
uklﬂ(u_(;enom gornjem grejacu. Ova
funkcija omogucava dobijanje poviSene
temperature u gornjoj radnoj povrsini
rerne, Sto uzrokuje povecano rumenilo
jela i istovremeno omogucava prZenje
vecih porcija.

Ukljugeni gril o o
Povrsinsko ,rostiljanje” koristi se za
przenje malih p.orcuta mesa: stek, Snicla,
ribe, tost, kobasice, topli sendvici (debljina
rzenog jela ne moze da bude veca od
-3 cm, a tokom przenja jelo okrenuti na
drugu stranu).

Ukljuceni donji grejac )
U ovom poloZaju dugmeta rerna greje
iskljuCivo pomoc¢u donjeg c?re aca.
Mozemo za zapecemo kolace odozdo (na
primer vlazne kolace i kolace sa vo¢nim
nadevom).

ng'ucj:eni donji i gornji grejac¢ L
Podesavanje dugmeta u tom poloZaju
omogucava realizaciju zagrejavanja rerne
na konvencionalni nacin. Savrseno je za
pecenje kolac¢a, mesa, riba, hleba, pice
(neophodno je poCetno zagrejavanje rerne
I upotreba tamnih plehova), pec¢enje na
jednom nivou.

Uklju€ena termo cirkulacija

PodeSavanje dugmeta u poloZaju
L,uklju¢ena termo cirkulacija” omogucava_
realizaciju grejanja rerné na nacin koji
diktira termo — ventilator ko{i se nalazi na
centralnom mestu zadnje stenke komore
rerne. U odnosu na konvencionalnu
rernu koriste se nize temperature
pecenja. KoriS¢enje ovog nacina grejanja
omogucava ravnomerni protok topline oko
jela koje je stavljeno u rernu.

Ukljuéeni su ventilator, donji i gornji
rejaé i |
va pozicija dugmeta predstavlja funkciju

za pripremanje kolaca. Uobicajeni nacin

pec€enja uz pomo¢ ventilatora.



RAD

Uklju¢ena termo cirkulacija i donji
%"‘330 . -
od tog polozaja dugmeta rerna realizuje
funkciju termo — cirkulacije i uklju¢enog’
donjeg grejaca, $to uzrokuje povisenje
tempera u.rellspod_PecenJa. elika koli¢ina
toplote koja je emitovana
odozdo, vlazni koladi, pica.

8

Crt.6z

Ukljugivanje rerne se signalizira pomocu dve
sqnaln_e lampice, upalice se R i L. Kada se upali
R lampica, znaci da rerna radi. Kada se L lampica
isklju€i, znaci da je u rerni dostignuta podeSena
temperatura. Ako je po receptu pre_f)orucg[v_o dajelo
stavite u zagrejanu rernu, to nemaojte uraditi sve dok
se po prvi put L lampica ne iskljuCi. Kada pecete, L
lampica ¢e se povremeno ukljucivati i iskljucivati (da
bi se temperatura unutar rerné odrzavala). R lampica
se takode moze ukljuciti kada je dugme postavljeno
na poziciju «osvetlienje u rerni».

Upotreba rostilja*

Proces rostiljanja se odvija pomocu infracrvenih
zraka koji se emituju na’jelo preko svetlosnog
grejaca rostilja.

Da biste ukljucili rotilj potrebno je da:
e Postavite dugme za rernu na poziciju oznacenu

sa

° ngvig pleh sa jelom na od qvarajtuc':i_ nivo u
rerni, a ukoliko rostiljate na reSetki postavite pleh
za prikupljanje masnoce na nivo koji je prvi ispod
(reSetke).

e Zatvorite vrata rerne.

Zarostiljanje upotrebom funkcije i kombinovanog
rostilja , temperatura mora biti podeSena na
250°C_ (220°C*), dok za funkciju rostlja sa
%r(i)lgguom mora biti podeSena maksimalno na

* vrata rerne sa dva staklena panela

Paznja!

Koristite roétiljd'edino kada su vrata rerne
zatvorena. Kada upotrebljavate rostilj,
dos_tuBnl delovi rerne mogu postati veoma
topli. Preporucujemo da decu drZite van
domasaja rerne.

UPOTREBA RAZNJA*

Raiap{' vam omogucava da jelo pecete na rostilju
tako $fo Ce se okretati. Obicno se koristi za Zivinu,
raznjice, kobasice itd. L

Motor raznja se automatski ukljuCuje i iskljuCuje
kada ukljucite funkciju rostilja oznac¢enu simbolima

Napomena!
Ne postoji zasebno komandno dugme za
razanj.

*opcionalan

Da biste pripremili jelo treba da:

e Nataknite jelo narazanji priCvrstite ga viljuskama
raznja
Posgavite kuku za kacenje u prorez (nalazi se
napred na gornjem zidu u rerni) .
e Postayite kraj raznja u sklopku motora raznja
vodeci raCuna da kuka za kacenje bude u
Ejrorez_u raznja
klonite ru¢ku raznja . . .
e Postavite pleh na najnizi nivo u rerni i ostavite
vrata odskrinuta

Crt.6y
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PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

Pecenje

Konvencionalna pe¢ (doniji greja¢ + gornji grejac )

Preporucujemo upotrebu plehova za pecenje
koje ste dobili uz Sporet; . .
Takode je moguce peci u kalupima za kolace i
Flehoylma koji se mogu kupiti bilo gde drugo, i
reba ih stavili na reSetku; za pecenje je bolje
koristiti tamne plehove jer oni bolje raspodeljuju
toplotu a vreme pecenja je krace; ) )
Tepsije i plehovi svetlih ili .sgajnlh povrsina nisu
preprorucljivi_kada_koristite’ uobi¢ajen nacin
pecenja (gorniji i donji grejac) — upotrebom takvih
posude moZe doci do toga da podloga kolaca
ostane nepecena; ) .
Pri upotrebi funkcije ultraventilatora, nije
neophodno prvobitno zagrevanje unutrasnjosti
rerne, dok je kod drugih nacina grejanja potrebno
zagrejati rernu pre nego $to u nju stavite kolac;
Pre nego_$to kolac izvadite iz rerne, uz pomoc¢
drvenog Stapica proverite da li Jedgoto_v iako je
otov, Stapi¢ nakon $to ga izvadite iz kolaCa
reba da bude suv i Cist); .
Posto iskljucite rernu, savetujemo da kolac
ostavite unutra da stoji oko 5 minuta;
Temperature pecenjs? kod funkcije ultraventilatora
su obi¢no oko 20-30 stepeni niZze nego $to je
sluéaj kod normalnog pecenja ( kada rade gornji
i donji grejaci);

Parametri koji se odnose na pecenje, navedeni

u Tabeli su dati okvirno i mogu se korigovati
rema vaSem licnom iskustvu i karakteristikama
uvanja, . . "

Ako se podaci navedeni u knjigama recepata

bitno razlikuju od vrednosti navedenih u ovom

uputstvu, molimo vas da primenite instrukcije iz

uputstva.

Pecenje mesa

Meso preko 1 kg pripremajte u rerni, a manje
komade bi trebalo pripremati na plinskim
orionicima. L o
oristite posude za pecenje u rerni koje je
otporno na visoke temperature, Cije su rucke

takode otporne na visoke temperature.

Kada pecCete na reSetki, preporu¢ujemo da na
najnizi nivo u rerni postavite pleh napunjen sa
malo vode. T

Preporucljivo je da najmanje jedanput u toku
pecenja meso okrenete na drugu stranu, i da
meso prelivate njegovim sokovima ili vru¢om
sladnom vodom - ne sipajte po mesu hladnu
vodu.

Nacin Funkcija pe¢i Temperatura (°C) Nivo Vreme (min.)
pripremanja
hrane
Biskvit OJ 160 - 200 2-3 30- 50
Kvasen /
stiricetrtinski O 160 - 170 " 3 25-402
kola¢
Pizza O 220-240 " 2 15-25
Ribe O 210 -220 2 45- 60
Govedina O 225 - 250 2 120 - 150
Svinjina O 160 - 230 2 90 - 120
Pisanec O 160 - 180 2 45-60
Zelenjava O 190 - 210 2 40- 50

Vremena se odnose na komoru peci koja nije prethodno zagrejana (ako nije napisano drugacije). Kod

zagrejane rerne navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.

Y Zagrejati praznu rernu
2 Navedena vremena se ti¢u jela u malim kalupima

Paznja: Parametri iz tablice su priblizni i moguca je korekcija zavisno od licnog iskustva i gastronomskih
sklonosti.
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PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

Pe¢ sa prisilnim kruzenjem vazduha (doniji greja¢ + gorniji greja¢ + ventilator)

Nacin Funkcija peci Temperatura (°C) Nivo Vreme (min.)
pripremanja
hrane
Biskvit O 160 - 200 2-3 30- 50
Biskvit A 150 3 25-35
Kvasen /
stiricetrtinski O 160 - 170 " 3 25-402
kolac
Kvasen / __
stiricetrtinski 155-170 " 3 25-402
kolac
Pizza O 220-240 " 2 15-25
Ribe OJ 210 - 220 2 45 - 60
Ribe T 190 2-3 60 - 70
Klobase 230 - 250 (220%) 4 14-18
Govedina O 225 - 250 2 120 - 150
Svinjina OJ 160 - 230 2 90 - 120
Piscanec T 180 - 190 2 70 - 90
Pisanec O 160 - 180 2 45 - 60
Zelenjava O 190 - 210 2 40 - 50
Zelenjava 170 - 190 3 40 - 50

* vrata rerne sa dva staklena panela

Vremena se odnose na komoru pecéi koja nije prethodno zagrejana (ako nije napisano drugacije). Kod

zagrejane rerne navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.

) Zagrejati praznu rernu
2 Navedena vremena se ti¢u jela u malim kalupima

Paznja: Parametri iz tablice su priblizni i moguca je korekcija zavisno od liénog iskustva i gastronomskih

sklonosti.
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PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

Pec¢ sa prisilnim kruzenjem vazduha (kruzni grejac + ventilator)

Nacin Funkcija pe¢i Temperatura (°C) Nivo Vreme (min.)
pripremanja
hrane
Biskvit O 160 - 200 2-3 30- 50
Kvasen /
stiricetrtinski O 160 - 170 " 3 25-402
kola¢
Kvasen /
Stiricetrtinski 155-170 1 3 25-402
kolac¢
Pizza 200-230 " 2-3 15-25
Ribe O 210 - 220 2 45-60
Ribe 160 - 180 2-3 45-60
Ribe T 190 2-3 60-70
Klobase 230 -250 (220%) 4 14.-18
Govedina OJ 225 - 250 2 120 - 150
Govedina 160 - 180 2 120 - 160
Svinjina O 160 - 230 2 90 - 120
Svinjina 160 - 190 2 90 - 120
Pistanec T 180 - 190 2 70-90
Pisanec OJ 160 - 180 2 45- 60
Pistanec 175 - 190 2 60-70
Zelenjava O 190 - 210 2 40-50
Zelenjava 170 - 190 3 40-50

* vrata rerne sa dva staklena panela

Vremena se odnose na komoru pedéi koja nije prethodno zagrejana (ako nije napisano drugacije). Kod
zagrejane rerne navedena vremena skratiti za oko 5-10 minuta.

" Zagrejati praznu rernu

2 Navedena vremena se ti€u jela u malim kalupima

Paznja: Parametri iz tablice su pribliZzni i moguéa je korekcija zavisno od li¢nog iskustva i gastronomskih
sklonosti.
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OBCINYXWUBAHUE U YXOQO

Pravilnim iS¢enjem i odrZzavanjem vaseg Sporeta,
imate znaCajan uticaj na besprekoran rad vaSeg
uredaja.

Pre ne%plétq pocnete sa ciS¢enjem, Sporet
mora biti iskljucen i trebalo bi da proverite da
li su sva dugmad postavljena na poziciju ,,®”
/ ,,0”. Ne pocinjite sa ¢iS¢enjem dok se Sporet
potpuno ne ohladi.

Gorionici, reSetka na plo¢i gorionika, kuciSte
Sporeta

® U slucaju da su gorionici i reSetka na ploCi
zaprljani, te elemente morate ukloniti sa Sporeta
i oprati ih toplom vodom i sredstvom za pranje
koje je namenjeno za masnocu i necistoce.
Zatim ih prebriSite da se osuSe. Posto ste
uklonili reSetku, operite pazljivo pllnskud)logu i
prebrisite je suvom i mekanom krpom. Uopste,
proverite da |i su otvori za izlaz plamena
smesteni u prstenovima ispod kapa gorionika
Cisti — pogledaijte sliku ispod. Ne upotrebljavajte
¢eliénu zicu ili burgiju.

Crt.7

Paznja! = . .
Delovi gorionika uvek moraju biti Cisti. Ostaci
vode mogu spreciti protok plina i izazvati
nepravilan plamen gorionika.

Proveriti da |i su elementi plamenika
pravilno montirani posle CiS¢enja.
Ako je poklopac plamenika u EO!OZQJU
izvan osi, to moze da prouzrokuje trajno
ostecenje plamenika. Crt. 8).

Operite emajlirane delove ﬂ)oreta _koristeci
blaga sredstva za pranje. Kada Cistite, ne
upotrabljavajte sredstva” za CiS¢enje jakog
abrazivnog "dejstva, kao S$to su abrazivni
deterdZenti za ribanje, abrazivne smese,
abrazivno kamenje, kamen za ribanje, Zi¢ane
Cetke itd.
Pre nego Sto poCnete sa upotrebom Sporeta sa
plocom od nerdajuceq Celika, njegov prostor
za kuvanje treba paZljivo oprati. Vazno je
ukloniti lepljive ostatke "folije koju ste skinuli
sa plehova prilikom p_ostavljanﬁa, kao i Ie'gljlyu
traku zalepljenu prilikom “pakovanja. Plocu
treba redovno Cistiti nakon svake upotrebe. Ne
dozvolite da se ploca ozbiljnije zaprlja, narocito
od zagorelih sadrZina od ‘iskipelin te¢nosti.
Sredstvo kao $to je Stahl-Fix je preporugljivo za
prvo CiS¢enje, a Kasnije i za redovna ¢iSc¢enja.
Rerna
e Rernu bi trebalo Cistiti nakon svake upotrebe.
Kada Cistite rernu, njeno svetlo bi trebalo da
bude uklju¢eno kako bi vam omogucilo da bolje
vidite povrsine. L .
Unutradnjost rerne iskljucivo treba prati toplom
yodom sa malo te¢nog sapuna.
Cis¢enje pomocu pare: )
- sipajte’ 250 ml vode (1 ¢asu) u posudu koju
stavljate u rernu na prvi nivo odozdo,
- zatvorite vrata rerne,
- podesite regulator temperature na 50°C a dugme
za odabir funkcija_na poziciju donji grejac,
- zagrevaijte unutradnjost rerne oko 30 minuta,
- otvorite vrata rerne, prebriSite unutrasnjost
krpom ili sunderom i operite koristeci toplu vodu

*opcionalan

i teCnim sapun.

Paznjal e ,
Moguce je da se usled CiS¢enja pomocu pare
ispod Sporeta pojavi vlaga ili voda.

Posle CiS¢enja prebrisite unutrasnjost rerne da
se osusi.

Paznja! . .
Za CiS¢enje i odrzavanje prednjeg staklenog

panela ne u.potrebl{a\(.ajte sredstva koja
sadrze abrazivne materije.

Zamena sijalice u rerni*

Da biste izbegli modguénos_t strujnog udara, pre
neg,_o_ Sto pocnete da menjate sijalicu proverite
dali je uredaj iskljucen.

e Postavite komandna dugmad na_ poziciju ,e” /
,0” , i iskljucite uredaj sa napajanja strujom,
Poklopac sijalice odvijte i operite, pa ga prebriSite
daseosusi. o

Odvijte sijalicu iz lezista, zamenlteée novom —
otpornom na visoke temperature (300°C) koja
ima sledece karakteristike:

voltaza 230 V

- snaga25W

- tip navoja E14.

Sijalica u rerni - Crt 9
e USrafite sijalicu, prethodno proverivsi da li je
ravilno umetnuta u keramicko leziste.

° ratite poklopac sijalice.

Zamena halogene sijalice osvetljenja pe¢i*

Da ne bi doslo do strujnog udara pre zamene

halogene sijalice proveriti da li je uredaj

iskljucen iz mreze.

e Postavite komandna dugmad na poziciju ,e” /

,0”, i iskljucite uredaj sa napajanja strujom,

Poklopac sijalice odvijte i “operite, ‘pa ga
rebriSite da’'se osusi.

zvaditi halogenu sijalicu, povlaceci je prema

dole i koristeci krpicu ili papir, u S|Uéajsl)J potrebe

halogenu S|{:/:1I|cu zameniti na novu G

-napon 230

-snaga 25W ) o )

Precizno umetnuti halogenu sijalicu u njeno

°

E}I'Io. o . o
° ontirati senilo osvetljenja
Sijalica u rerni - Crt 9a

Paznja: Obratiti paznju da montiranu halogenu
sijalicu direktno ne dodirujemo golim prstima!
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Peci oznaceni sa slovom D su predvideni sa lakim
deljivim usmeravanjima (lateralnim usmeravanja®).
Da ih odstranite, vucite frontalni uredaj potom
nagnite usmeravanje i odstranite i ga izvadite iz
%rr?qada natrag.

Vrste peca oznacene sa slovima Dp u broju modela
su predvidene sa deljivim teleskopskim Sinama
od celika koji ne rda*. Sine morate izvaditi i oprati
zajedno sa lateralnim usmeravanja. Pre postaviti
tase na_teleskopskim Sinama, te morate izvesti (u
slu¢aju sto ge pec topao, Sine morate izvaditi obeseci
rub natrag tase u frontalnoj strani teleskopskih Sina),
poto1r8 uvodite ih zajedno sa tasama etanen n y3nos.
a.

® Kuhinje oznacene slovom K* u tipu su opremljene
umecima pokrivenim specijalnim samociste¢im
emajlom. _E_ma{l uzrokuje da necisto¢e od
mashoce ili ostataka hrane mogu da budu
samostalno uklonjene pod uslovom da nisu
isuSene ili zapeCene (ostatke jela i masnoce
§to brze ukloniti dok se ne isu$e ili zapeku,
jer izbegavamo dugo samoci$cenje peci).
Samociscenje se odvija kad uklju¢imo pe¢ na 1
sat | podesimo temp. 250°C. Ako su ostaci jela
mali, proces moze da bude kraci.

Vazno! . .

Zbog toga $to se proces samociscenja veZe
sa potrosnjom energije, pre svakog ¢iS¢enja
proveriti stepen zaprljanosti. Kad ustvrdimo
da su samocisteCe osobine umetaka
smanjene, mozemo da ih zamenimo.
Umetke mozemo da kupimo u servisnim
tackama ili trgovinama, U sluc":ajtlu. izbora
tradicionalne metode CiS¢enja pamtiti o tome
da je samocisteci emajl oseétljiv na ribanje i
za CiS¢enje ne koristiti abrazivna sredstva
ni tvrde krpe.

*opcionalan

Skidanje vrata

Kako biste prilikom ¢iS¢enja naparavili laksi pristup
unutradnjosti rerne, moguce je da skinete vrata.
Da biste to uradili, iskosite nagore delove za
zabravljivanje na Sarkama. (slika 12A). Delimi¢no
zatvorite vrata, podignite ih i izvucite napolje, Kada
budete vracali vrata na svoje mesto, postuFlte_ isto
samo obrnutim redosledom. Kada ih postavljate,
proverite da li je urez Sarke pravilno nalegao na
iIspupCenje drzaca Sarke.posto ste vrata priCvrstili
na rernu, deo za zabravljivanje bi ponovo trebalo
spustiti na dole. Ako_deo za zabravljivanje nije
pravilno postavljen, prilikom zatvaranja vrata moze
doci do ostecenja Sarki.

Crt 12A - IskoSavanje delova za zabravljivanje na
Sarkama

IzvlaCenje unutrasnjeg stakla koje se nalazi na
vratima pec¢nice

1. Pomocu ravnog odvijaca otkaciti gornju lajsnu
vrata, delikatno podmetnuti po bokovima
crt12B). -
zvaditi gornju lajsnu vrata. (crt.12B, 12C)
Unutrasnje staklo izvaditi iz pridrznih elemenata
u donjem delu vrata). Slika 12D,12D1).
taklo” oprati toplom vodom s dodatkom male
koli¢ine sredstva za CiS¢enje stakala.
Da bi ponovo montirali unutradnje staklo u
vratima pecnice treba da se ponove sve radnje
u obrnutom redosledu. Staklo montirati na
otvorenim vratima pecnice glatkom stranom
okrenutom ka gore.
Paznja! Ne pritiskati istovremeno gornju
lajsnu sa obe strane vrata. U cilju pravilnog
ostavljanja gornje Iagsne vrata, prvo levi kraj
ajsne pritisnuti uz vrata, a desni utisnuti dok se
ne ¢uje ,klik”. Posle.togLa_ utisnuti lajsnu sa leve
strane dok se ne Cuje ,klik".

2.
3.

Crt. 12D - lzvlacenje _unutraéne'(eg stakla koje se
nalazi na vratima pecnice. 3 stakla )

Crt. 12D1 - IzvlaCenje unutrasnjeg stakla koje se
nalazi na vratima pecnice. 2 stakla
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PECENJE U RERNI-PRAKTICNI SAVETI

U slu¢aju nuznosti bi trebalo da:

Pozovite servis

Iskljucite sve radne delove Sporeta
Iskljucite uredaj sa napajanja strujom

Neke manje greSke se mogu otkloniti pomocu instrukcija navedenih u tabeli ispod. Pre pozivanja

korisnickog centra ili servisa, proverite sledece stavke koje su prikazane u tabeli.

Problem

Uzrok

Uradite ovako

1.Gorionik nece da se upali

otvori za izlaz plamena su
zaprljani

prekinite dovod plina zatvaranjem
ventila, zatvorite komandnu
dugmad gorionika, provetrite
prostoriju, izvadite i ocistite
gorionik, produvajte otvore za
izlaz plamena

2.Upalja¢ plina ne svetli

prekid u napajanju strujom

proverite kutiju sa osiguraima u
vasem domacinstvu; ako je neki
osigura¢ pregoreo, zamenite ga
ispravnim.

prekid kod dovoda plina

otvorite ventil za dovod plina

zaprljan (zamasé¢en) upaljac
plina

ocistite upaljac plina

du_?me niste dovoljno dugo drzali
pritisnutim

drZite dugme pritisnuto sve dok
se pun plamen ne pojavi oko
krune plamenika

3.Kada palite gorionik, plamen
iSCezne

brzo ste otpustili dugme
OTcyTCcTBUE NUTaHWA

duze zadrzite dugme pritisnuto do
kraja na poziciji ,veliki plamen”

4. Uredaj nece da radi.

Prekid strujnog napajanja

Proverite vasu kutiju sa

osiguracima; ako.j[e neki osigurac
pregoreo namenite ga novim.

5.Elektri¢ni prikljucci ne rade
00»

prekid u napajanju strujom

proverite kutiju sa osiguracima u
vagem domacinstvu; ako je neki
osigurac pregoreo, zamenite ga
ispravnim

6.Svetlo u rerni ne radi

sijalica je labava ili je neispra-
vna

zavrnite je dobro ili zamenite
pre?or.elulsvljallpu. ogledajte
poglavlje Ciscenje i Odrzavanje)

Napon i frekvencija :
Snaga: makc.

Dimenzije Sporeta $/v/d

TEHNICKI PODACI

230V~50 'y,
2,9 kBt
60/60/85 cm

Saglasnost sa EU regulativama EN 60335-1, EN 60335-2-6, EN 30-1-1 standardi
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LT

GERBIAMAS PIRKEJAU,

Hansa viryklés savybés — paprastas aptarnavimas ir puikius efektyvumas. Perskai€ius naudojimo ins-
trukcija, viryklés aptarnavimas neatrodys sudetingas. ) o o
Prie$ supakavus ir iSleidus i gamyklos, kontrolés postuose viryklé buvo patikrinta saugumo ir tinkamo

veikimo atzvilgiu. . .
Prasome, pries pradédami naudotis

Laikydamiesi jos nurodymy iSvengsite

tprietaisu atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg.
netinkamo naudojimosi.

Iésau&;okite instrukcijg ir laikykit jg taip, kad visada baty po ranka.

Noré

Démesio!

ami iSvengti nelaimingy atsitikimy, tiksliai laikykités naudojimo instrukcijos nurodymuy.

Virtuve naudokités tiktai perskaite Sig naudojimo instrukcija.

Virtuvé skirta tiktai namy dkiui.

Gamintojas pasilieka teise atlikti pakeitimus, neturincius jtakos prietaiso veikimui.

KAIP TAUPYTI ELEKTROS ENERGIJA

Atsakingai vartodami elektrg, tau-
pote pinigus ir saugote naturalig
aplinkg. Todél taupykime elektros

energija!
Keli ele?(tros taupymo budai:
® Virimui naudokite tinkamus

indus. Indas, kuriame verdama,
neturéty bati mazesnis, kaip de-
. . . giklio liepsnos karinélé. Nepa-
mirskite uzdengti indy. )
ISlaikykite degiklius, pavirSiaus groteles, viry-
klés plokste Svarius.. .
Nesdvarumai trikdo Silumos perdavimo procesg
— stipriai prisidege neSvarumai pasalinami tiktal
natdraliai aplinkai nepalankiomis priemonémis.
Ypatingg demes;j batina atkreipti j degiklio kart-
néliy angas bei degikliy purkStuvy angas.
Venkite nereikalingo ,puody turinio kontroliavi-

—

_— ==

mo”.
iJei nereikia, neatidarykite daznai orkaités dure-

iy.

Naudokités orkaite ruoSdami tiktai didesnius

valgiy kiekius. ) ..

Sveriant; iki 1 kg mésa taupiau ruoSiama puo-

de, ant degiklio.” L

ISnaudokite orkaités liekamagjg Siluma. )

Jei paruo8imo laikas yra ilgesnis, kaip 40 minu-

¢iy, rekomenduojama isjungti orkaitg 10 minu-

iy pries kepimo pabaiga. o

Skrudinkite pasirinke oro apytakos funkcijg ir

uzdare orkaités dureles.

Sandariai uzdarykite orkaités dureles.

Siluma prarandama esant neSvarumams ant

Itjutr_ehq tarpikliy. Geriausia nedelsiant juos Sa-
inti.

Nestatykite viryklés prie pat Saldytuvy/Saldikliy.

El_ektros energijos suvartojimas be reikalo padi-
éja.

ISPAKAVIMAS
Transportavimo laikui prietaisas
supakuojamas. I1Spakave prietaisg,
pasirapinkite, kad pakuotés ele-
mental nekenkty aplinkai.
Pakuotés medziaga nekenkia
aplinkai, ji 100 % rinka perdirbi-
mui ir yra pazymeta atitinkamu
. . simbolu. =~ ..
Démesio! I1Spakuodami prietaisg pakuotés medzia-
P (polietileno maiselius, puty polistirolg ir pan.)
aikykite atokiau nuo vaiky.

ﬁ BAIGUS NAUDOTIS VIRYKLE
J

kuotés ar naudojimo instrukcijoje.
I
karta panaudoti, atsizvelgiant j zenklus, kuriais Zy-
date prie aplinkos apsaugos.

Baigus naudotis prietaisu negalima
jo pasalinti_kartu su komunalinémis
atliekomis, jj batina pristatyti j elektri-
niy ir elektroniniy prietaisy rinkimo ir
perdirbimo {mone. Apie tai informuoja
simbolis pateiktas ant gaminio, ant pa-
Plastmasine medziagg, panaudotg
Siam Produ tui pagaminti, galima dar
mima. Pakartotinai naudodami medziagg ar kitam
tikslui pritaikydami sunaudotus prietaisus, priside-
Informacijg apie tinkamg sunaudoty prietaisy $alini-
mo vietg Jums pateiks savivaldybés administracija.
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SAUGOS NURODYMAI

Démesio. jren%inys ir jo pasiekiamos dalys naudojant
jkaista. Batina bati ypacC atsargiems lieCiantis prie kaitinimo
elementy. Vaikai iki 8 mety amziaus turety laikytis atokiau,
nebent nuolatos yra priziarimi.
Sis jrenginys gali blti naudojamas vyresniy nei 8 mety
amziaus vaiky ir asmeny, turinciy fiziniy, jutimo ar proti-
niy apribojimy arba neturinCiy patirties ir ziniy, {'eigu jie yra
prizidrimi uz jy sauguma atsakingy asmeny ar laikantis
Lrenginio naudojimo instrukcijos. Butina atkreipti démes;j,
ad prietaisu nezaisty vaikai. Tvarkymo ir priezitros darby
neturety atlikti vaikai be priezitros.
Démesio. Gaminimas ant kaitlentés be priezidros, kai
naudojami riebalai ar aliejus, gali bati pavojingas ir sukelti
aisra.
IEKi\DA ugnies negalima gesinti vandeniu. Batina isjung-
ti jrkelntginj ir lepsng pridengti, pvz., dang€iu arba nedegiu
apklotu.
Démesio. Gaisro grésme: nelaikyti daikty ant virimo pavir-
Siaus.
Naudojantis prietaisu jis jkaista. Rekomenduojama elgtis
atsargiai — neliesti jkaitusiy orkaités vidaus elementy.
Naudojantis orkaités, pasiekiamos dalys gali bati karstos.
Neleiskite vaikams prieiti prie orkaités.
Démesio. Nenaudoti Sveifiamuyjy valikliy ar astriy metaliniy
daikty dureliy stiklui valyti, kadangi gali subraizyti pavirsiy,
dél ko stiklas gali sutrakinéti.
Démesio. Kad iSvengtuméte elektros smagio, prie$ pakeis-
dami lempute jsitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas.
PrieS atidarant dangtj, rekomenduojama gerai jj nuvalyti.
PrieS nuleisdami dangtj, palaukite, kol viryklés plokstés
pavirSius ataus.
Viryklei valyti negalima naudoti garinés valymo jrangos.
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SAUGOS NURODYMAI

Démesio. Naudojant prietaisg maisto gaminimo ir kepimo
metu, patalpoje, kurioje jis sumontuotas, iSsiskiria Siluma,
drégme ir degimo produktai. |sitikinkite, kad virtuvés erdve
yra gerai védinama, ypac kai prietaisas naudojamas.
llgalaikiam intensyviam prietaiso naudojimui gali prireikti
papildomo védinimo, pavyzdziui, padidinti mechaninio
védinimo efektyvumag, jei naudojamas, papildomai védinti,
kad degimo produktai buty saugiai pasalinti | laukg, tuo paciu
uztikrinant oro apykaitg patalpoje.

Prie§ montuodami papildomg ventiliacijg, pasikonsultuokite
su specialistu.

Démesio. Prietaisg galima naudoti tik virimui ir kepimui. Jis
neturéty bati naudojamas kitiems tikslams, pvz., patalpy
Sildymui.

Sis prietaisas skirtas jprastoms funkcijoms namy aplinkoje
(pvz., maisto ruoSimui), kurias atlieka daugelis vartotojy,
nebudami ekspertais.

Namy aplinkos pavyzdziai:

- namai ir butai,

- parduotuvés, biurai ir kitos panasSios darbo vietos,

- Okiai,

- vieSbuciai, moteliai ir kiti gyvenamieji objektai, kuriuose
jrenginiu naudojasi nekvalifikuoti vartotojai.
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Naudojlantis rietaisu jis jkaista. Rekomenduo-
jama elgtis atsargiai — neliesti jkaitusiy orkaités
vidaus elementy. o o
Naudodamiesi virykle atkreipkite démesj j vai-
kus, nes jie nezino viryklés naudojimo taisykliy.
Ypatingai karsti yra pavirSiaus degikliai, orkai-
tés kamera, grotelés, dureliy stiklas; karSty
skyscCiy pripildyti indai statomi ant viryklés gali
bdti vaiko nusidegimo prieZastis. =~ "
Atkreipkite démesj, kad mechaninés jrangos
(pvz. mikserio) elektrinis laidas neliesty viryklés
karstg_element_lﬂ. . .
| stalCiy nedekite degiy medziagy, nes naudo-
antis orkaltegle gali uzsidiegti.

epdami ant degikliy nepalikite viryklés be
p_r(ijeii?ros. Aliejus ir kiti riebalai perkaite gali uz-
sidegti.
Stebekite, kada prasidés virimas, kad skystis
neistekéty ant degiklio.
Viryklei sugedus, galite ja vél naudotis tiktai
specialistui Jg pataisius. ; )
lepatikring ar visi Ciaupai yra uzdaryti, neatsu-
kite Ciaupo ant dujy prijungimo vamzdzio arba
voztuvo ant dujy baliono. )
Saugokite degiklius nuo uzliejimo ir neSvaru-
my. UZterStiems degikliams atauSus, i$ karto
Jgos nuplaukite ir sausai nuvalykite.

raudZiama statyti indus tiesiai ant degikliy.
Ant pavirSiaus groteliy, vir§ vieno degiklio ne-
statykite indo, kurio svoris yra didesnis kaip 10
kg, o ant visy pavirSiaus gorteliy — indy, kuriy
bendras svoris yra didesnis kaip 40 kg.
Netrenkite j valdymo rankenéles ir degiklius.
Ant orkaités dureliy nestatykite daikty, kuriy
svoris P{r_a didesnis, kaip 15 Kg. ..
Nekvalifikuotiems asmenims draudziama per-
dirbti ir taisyti virykle. o
Draudziama atsukti viryklés degikliy rankeneé-
les, rankoje nelaikant ‘uzdegto degtuko arba
dujy uzdiegimo prietaiso. =~ B
Draudziama gesinti degiklio liepsng puCiant.
Pries atidarant dangtj, rekomenduojama %erau
nuvalyti. PrieS nuleisdami dangtj, palaukite, ko
viryklés plokstés pavirSius ataus.
|kaites stiklo dangtis gali skilti. Prie$ nuleisdami
dangtj uZgesinkite visus degiklius. (Viryklés su
stiklo dangciu — Zr. ,Gaminio savybes”). o
Draudziama savarankiskai pritaikyti virykle kitai
dujy rasiai, perkelti jg j kitg vjetg bei atlikti maiti-
nimo sistemos pakeitimus. Siuos veiksmus gali
atlikti jgaliotas specialistas.
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Nenaudokite SiurkS¢iy valikliy nei astriy metali-
niy daikty dureliy stiklui vaIYti. Jie gali nubraizy-
ti paviréiq], kas gali buti stiklo skilimo priezastis.
Prie viryklés neprileiskite mazy vaiky bei asme-

ny nezinanciy viryklés naudojimo instrukcijos
nuro%mq. . N
L‘/II'QR NT DUJUY NUTEKEJIMA, DRAUDZIA-

uzdegti degtukus, rakyti, jjungti ir iSjungti elektri-
nius imtuvus (skambutis arba Sviesos jungiklis)
bei naudotis kitais elektriniais ir mechaniniais
rietaisais, kurie skelia elektrines ar smugines
ibirkstis. Sitokiu atveju nedelsiant uzsukite
dqu baliono voztuvag arba dujy sistemos dujy
tiekimo Ciaupg ir pravédinkite patalpg. ISkvies-
|§It|e_ jtgallota specialistg gedimo priezasciai pa-
Salinti.
Bet kokio techninio gedimo atveju bdtina at-
jungti viryklés elektros maitinimg (pagal auks-
Cil'ali pateiktg principa) ir iSkviesti jgaliotg speci-
alista.
Prie dujy tiekimo sistemos draudziama prijungti
anteny laidus, pvz. radijo anteng.
Dujy nutekéjimo i§ nesandarios sistemos atve-
ju, nedelsiant nutraukite dujy tiekimg uzsukda-
mi dujy tiekimo voztuva. ) )
Dujy nutekéjimo i$ nesandaraus dujy baliono
voztuvo atveju: ant baliono uzmeskite Slapig
antklode, kad balionas atausty_ir uzsukite jo
voztuvg. Balionui atauSus, iSneskite jj j lauka.
IDraud2|ama pakartotinai naudotis pazeistu ba-
ionu.
Jei kelias dienas neketinate naudotis virykle,
uzsukite pagrindinj dujy sistemos voztuvg, o jel
naudojates dujy balionu — uzZsukite jo voztuvg
kiekviengkart baige naudotis virykle.



GAMINIO APRASYMAS

1a

1 Temperatiros reguliatoriaus rankenélé
2 Orkaités darbo rezimo pasirinkimo rankenéle
,4,5,6 Du#lnlq degikliy valdymo rankenélés
7 Termoregu atoriaus kontroliné lemputé L
8 V| klés darbo kontroliné lemputé
Orkaites dureliy rankena
10 StalCius
11 Didelis degiklis
12 Vidutiniskas degiklis
13 PavirSiaus grotelés
14 Pagalbinis degiklis
15 VidutiniSkas degiklis
16 Laikmatis

w

1b

1 Temperatiros reguliatoriaus rankenélé

2 Orkaités darbo rezimo pasirinkimo rankenélée
3,4,5,6 Du#mlq degikliy valdymo rankenélés
7 Termoregu atoriaus kontroliné lemputé L

8 Viryklés darbo kontroliné lemputé

9 Orkaités dureliy rankena

10 StalCius

11 Didelis degiklis

12 Vidutiniskas degiklis

13 PavirSiaus grotelés

14 Pagalbinis degiklis.

15 VidutiniSkas degiklis

16 Laikmatis

Pies 2f:
a - Apsauga nuo dujy nutekejlmo
b - Kibirkstinis uzdegiklis*

Viryklés jranga — suvestiné:

3a Padeklas kondit. gaminiams kepti*
3b Kepimo padéklas

3¢ Grotelés griliui

3d lesma stienis un daksa*

*Kai kuriuose modeliuose

1c

1 Temperatros reguliatoriaus rankenéle
2 Orkaités darbo rezimo pasirinkimo rankenéle
3,4, 5,6 Dujiniy degikliy valdymo rankenélés
7 Termoregu iatoriaus kontroliné lemputé L
8 V| klés darbo kontroliné lemputé

Orkaités dureliy rankena
10 StalCius
11 Didelis degiklis
12 Vidutiniskas degiklis
13 PavirSiaus grotelés
14 Pagalbinis degiklis
15 VidutiniSkas degiklis
16 Laikmatis
17 Dangtis

1d

1 Temperatros reguliatoriaus rankenéle
2 Orkaités darbo rezimo pasirinkimo rankenélé
3,4,5,6 Dqunlq degikliy valdymo rankenélés
7Te rmoregu iatoriaus kontroliné lemputé L

8 Viryklés darbo kontroliné lemputé

9 Orkaités dureliy rankena

10 StalCius

11 Didelis degiklis

12 Vidutiniskas degiklis

13 PavirSiaus grotelés

14 Pagalbinis degiklis

15 VidutiniSkas degiklis

16 Laikmatis
17 Dangtis
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|IRENGIMAS

Sie nurodymai skirti jrengianciam prietaisg kvalifi-
kuotam specialistui. Jy tikslas — uztikrinti kuo ge-
resnj prietaiso instaliavimo ir priezidros darby atli-
kima.
Viryklés statymas
® \Virtuvé turéty bati sausa ir gerai védinama, su
tinkamai veikiancia, technines taisykles atitin-
kancia ventiliacija. Teisinis pagrindas, kuriuo
remiamasi vertinant patalpos _tinkamumg duiji-
nés viryklés naudojimui — 2002 m. balandzio 12
d. Infrastruktdros ministro jsakymas dél tech-
niniy_salygy, kurias turéty atitikti pastatai ir jy
lokalizacija. B o )
Patalpoje turéty bati jrengta ventiliavimo sise-
ma, pro kurig nuvedamos degimo liekanos. Sig
sistemg turéty sudaryti ventiliacinés grotelés
arba gartraukis. Gartraukiai montuojami_pagal
jy naudojimo instrukcijy nurodymus. Virykles
pastatymas turéty uZztikrinti laisvg priéjimg prie
visy valdymo elementy.
Patalpoje turéty bati irgi uZtikrintas dujy de?i-
mui reikalingo oro tiekimas. Oro tiekimas netu-
réty bati mazesnis kaip 2m3/h vienam degikli
galios kW. Oras gali bati tiekiamas tiesiogiai iS
ISorés — per 100 cm2 skersmens kanalg, arba
netiesiogiai — per Salia esancias patalpas su |
iSore iSeinanciu ventiliaciniu kanalu.
Pies.4a
® Intensyviai ir ilgai naudodamiesi prietaisu atida-
rykite langa, kad ventiliavimas buty efektyves-
nis.
Arti esanciy, pavi_réit1 apsaugos nuo perkaitimo
atzvilgiu dujiné viryklé yra X'klasés prietaisas ir
gali buti jmontuojama j baldus tiktai iki stalvirSio
aukscio, t.y. iki 860 mm nuo grindy. Nereko-
Ime_ndUOJama imontuoti prietaiso aukS¢iau Sio
io.
° {)r/Tgontavimui skirti baldai turi bati padengti 100°C
emperatlrai atsparia_ apmu$imo medZiaga,
kuriai klijuoti panaudoti tai paciai temperatural
atsparts Klijal. PrieSingu atveju, pavirSius gali
deformuotis, o apmusimas atsiklijuoti. Jei nesate
tikri dél baldy terminio atsparumo, virykle jmon-
tuokite j baldus palikdami mazdaug 2 cm atstu-
m:i.vUz viryklés esanti siena turéty bati atspari
aukStoms temperatiroms. Naudojantis virykle,
os uzpakaline siena gali jkaisti iki mazdaug
0 °C aukstesnés negu aplinkos temperatira,
temperataros.
Viryklé statykite ant kiety, lygiy grindy (nestaty-
kite ant cokolio). o o
Prie$ pradedami naudotis virykle, iSlyginkite jg
— tai svarbu norint, kad riebalai iSsiliety po visg
keptuve. Tam skirtos reguliavimo kojelés, kurias
ra}sitt;e iSéme stal€iy. Reguliavimo diapazonas
+/- 5 mm.

*Kai kuriuose modeliuose

Blokuotés, saugancios, kad viryklé neapvirsty,
montavimas.*

Blokuoté montuojl?ma, kad viryklé neapvirsty. Blo-
kuoté, sauganti, kad viryklé neapvirsty, neleidzia,
pvz., vaikul uzsikarti ant orkaités dureliy ir apversti
visg virykle

Pies.3z

850 mm aukscio viryklé
A= 60mm

B =103 mm
900 mm aukscio viryklé
A=104 mm
B =147 mm

Svarbu! Krasty apsauginis profilis neturéty bati
nuimamas nuo gaminio.*

* Juostelés yra tik neradijancio plieno modeliuose
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Viryklés prijungimas prie dujy tiekimo
sistemos

Démesio!

Viryklé prijungiama prie Sitokios rasies
dujy tiekimo sistemos, kuriai ji pritaikyta.
In ormam{( aple_dqe(q rasj, kuriai viryklé

yra gamyklos pritaikyta, rasite vardiniy =
duomeny lenteléje. Virykle prijungiama tiktai
igalioto specialisto, kuris turi iSskirtine teise
pritaikyti virtuve prie kitos dujy rasies.

Nurodymai montuotojui

Montuotojas turety: =~ .

® tureti jgaliojimg atlikti dujy jrangos montavimo-
prieziuros darbus, o

susipazinti su viryklés vardiniy duomeny len-
teléje pateikta informacija apie dujy rasj, kuriai
pritaikyta viryklé, palyginti informacijg su jrengi-
mo vietoje dujy tiekimo taisyklémis,

patikrinti "

veédinimo t.y. oro keitimo patalpose efektyvuma,
dujy jrangos *un ¢iy sandaruma,

visy viryklés funkcionavimo elementy veikimg,
ar elekfros sistema yra pritaikyta veikti su ap-
sauginiu (nuliniu) laidu,

Démesio!
Prie skysty dujy baliono arba esamos du{q
sistemos virykle prllju_ngla_ma_ tiktai jgalioto
montuotojo atsizvelgiant | visas saugumo
taisykles.

Prijungimas prie lankstaus plieninio vamzdzio.
Jeigu viryklé yra prijungiama pagal 2 klasés, | po-
klasio normas, tai ?_rljunglmm rekomenduojama
naudoti metalinj elastingg vamzdj atitinkanti Salies
normas. Dujy instaliacijostri'ungllma.s prie dujinés
viryklés — tuti bati atliktas G1/2” sriegiu. .
I?n&ungl_mul naudokite vamzdZius bei tarpiklius ati-
tinkanCius_$alies normas. Maksimalus vamzdZio
ilgis negali bati didesnis negu 2000 mm.

#snykln ite, kad vamzdis nelies jokiy judamuyjy da-
iy, kurios galéty jj pazeisti.

Prijungimas prie kieto vamzdzio.
Viryklé turi vamzdzio atg{ali su G1/2” srieg?(iu.
Prijungimas turi bati atliktas tokiy bady, kad nesu-
sidaryty jttampos jokiame dujy instaliacijos punkte
arba prietaiso dalyse. . .

Per didelis uZsukimo momentas (didesnis negu 20
Nm) gali pazeisti sujungimg ir sujungimas gali bati
nesandarus.

Dujy tiekimo vamzdis neturety liesti metaliniy viry-
klés uzpakalinés dalies korpuso elementy.

Démesio! )

Baig _{rengtl visus viryklés elementus, pa-
tikrinkite visy sujungimy sandarumg, pvz.
su vandeniu su muilu. Sandarumui tikrinti
draudziama naudoti ugnj.

Démesio! .

Nors buvo dedamos visos pastangos, kad
Siame jrenginyje nebdty jbrézimy ir astriy
kra$ty, su juo reikia elgtis atsargiai. Monta-
vimo metu rekomenduojame naudoti apsau-
gines pirstines.

*Kai kuriuose modeliuose

Viryklés prijungimas prie elektros tinklo
(Vardiné galia maks. 3,5 kW)*

e Viryklé gamykloje pritaikyta prie maitinimo vien-

faze, kmtam%a srove (230 V 1N~50Hz). Joje

geng{:tas mazdaug_1,5 m ilgio prijungimo laidas
x 1,5 mm2 su kistuku su jzeminimu.

e Elektros tinklo prijungimo lizdas turi bati su ap-
sauginiu (liemlnlmo? kontaktu. Jis negali buti
jrengtas vir$ viryklés. Svarbu, kad pastacius
virykle, elektros lizdas baty laisvai pasiekiamas
naudotojo. . . . .

e Prie$ prijungus virykle prie elektros tinklo pati-
krinkite, ar:. ) ) o )

- saugiklis bei elektros tinklas iSlaikys viry-
klés apkrova,

- elektros tinkle yra jrengta jzeminimo sis-
tema atitinkanti” galiojancius standartus ir
taisykles ) o

- ki8tukas yra lengvai pasiekiamas.

Démesio! . . .

Jei neatjungiamas maitinimo laidas yra pazeis-
tas, norint iSvengti pavojaus jis turi bati pakeistas
gamintojo, specialistinés taisyklos arba kvalifikuoto
asmens.

Viryklés prijungimas prie elektros sistemos

Démesio!
|rengimo darbus gali atlikti tik jgaliotas kvalifikuotas
sd)e0|allstas. o o o
raudziama savarankiSkai perdirbti ar atlikti elek-
tros sistemos pakeitimus.
Nurodymai montuotojui ) o )
Viryklé” gamykloje prltalkgta prie maitinimo trifaze,
kintamagja srove (400 V 3N~50Hz). Viryklés kaiti-
nimo elementy vardiné %tampa yra 230" V. Vi kIS
g/alima pritaikyti prie maitinimo, vienfaze srove ?53
), irengiant tinkama tiltelj prijungimo bloke pagal
ateiktg sujungimy schema. ] o
ujungimy schema pateikiama taip pat netoli viry-
klés jungimo. Prijungimo blokas pasiekiamas nue-
mus jungimo dangtelj. Dangtelis_nuimamas ploks-
¢iu suktuvu atlaisvinus gnybtus. Tinkamai_parinkite
ungimo laidg, atsizvelgdami j sujungimo rasj ir viry-
lés vardine galig. ) L )
Jungimo laidas tvirtinamas viryklés prijungimo lai-

kiklyje.
@ senkiu

Démesio!
Prie viryklés jungimo gnybto pazyméto. L
batina prijungti apsaugine grandine. Viryklés mai-
tinimo elektros sistemoje turétlf bati jrengtas sau-
gumo jungiklis, avarijos metu leidziantis nutraukti
elektros tiekimg. Atstumas tarp saugumo jungiklio
darbiniy kontakty turi bati maziausiai 3 mm.

Prie$ prijungdami virykle prie elektros sistemos,
batinai susipazinkite su vard|r]|L% duomeny lenteléje
bei préjun imo schemoje pateikta informacija.
DEMESIO! Montuotojas privalo jteikti naudotojui
viryklés prijungimo prie elektros sistemos liudijimg
— garantinio lapo prieda. ) L
Kitas, negu schemoje nurodytas, viryklés prijungi-
mo budas, gali bati jos gedimo prieZastis.

Pies. 4b
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Viryklés pritaikymas kitos riiSies dujoms

Jei dujos, kuriomis bus maitinama viryklé skiriasi nuo
dt% kurios numatytos viryklés gamyklinei versu'talt.y.
G20 18- 20 mbar, reikia pakeisti degikliy purkstukus
ir sureguliuoti liepsna.

Norédami pritaikyti virykle kity dujy degimui:

° akeiskite purkStukus (zr. Zemiau pateikiamos
enteles), ) .

e sureguliuoti ,taupiaja” liepsna.

Démesio! . ) o

Gamintojo tiekiamose viryklése jrengta degiklius

gamintojo pritaikytus vardiniy duomeny lenteléje bei

garantiniame lape pateikiamos dujy rasies degimui.

Defendi tipo degiklis (Zymima ,DEFEN- Dujy rasis
Dr* ant degiklio korpuso) G20 2E 20 mbar G30 3B/P 30mbar
Purkstuko skersmuo mm 0,77 0,50
Pagalbinis &1, ming apkrova KW 1,00 1,00
Dujy sunaudojimas g/h - 73
PurksStuko skersmuo mm 0,97 0,65
Vidutine Silumine apkrova KW 1,75 1,75
Dujy sunaudojimas g/h - 127
PurkStuko skersmuo mm 1,29 0,87
Didelis
Siluminé apkrova kW 3,00 3,00
Dujy sunaudojimas g/h - 218

Degiklio liepsna

Pritaikymas i$ suskystinty
dujy gamtinéms dujoms

Pritaikxma_s i§ gamtiniy dujy
suskystintoms dujoms

1. Degiklio purkstukg pakeis-

1. De%iklio purkstuka pakeiskite

Didziausia kite tinkamu, pagal purkstuky tinkamu, pagal purkstuky
lentele. lentele.
& alnin i& o 2.8velniai, kiek galima jsuk
Didziausia 2. Svelniai iSsuke reguliavimo | .84 jiavimo sraig? {rinkt

sraigtg sureguliuokite liepsna.

, patikrinkite
Iiepsnosg gj

Prie$ reguliuodami, nuimkite rankenéles nuo Ciaupy.

PavirSiaus degikliams nereikia i$ anksto reguliuoti
oro srauto. Tinkamoje liepsnoje pastebimi aiSkas
mélynai-Zalios spalvos kagiai. Trumpa, Gzianti arba
ilga, geltona liepsna, i$ kurios iSsiskiria dimai reiskia,
kad degiklis yra paZeistas arba uZterstas. Norédami
patikrinti degiklj, pilna liepsna kaitinkite degiklj
mazdaug 10 min., o po to voztuvo rankenéle pasukite
ties_taupia Fadétlvml. Liepsna neturéty uzgesti arba
persokti ant purkstuky.

Pie$. 5a - Degiklio purkstuko keitimas. Su specia-

liuoju galiniu raktu 7 iSsukite purkétuka]ir pakeiskite
ji nauju, atitinkanciu dujy rasj (Zr. lenteles).

*Kai kuriuose modeliuose

Ciaupai reguliuojami uzdegus degiklius, esancius
ties ,taupios liepsnos” padétimi, naudojant 2,5 mm
didzio reguliavimo suktuva.

PieS. 5b - Kranas su apsauga nuo dujy nutekéjimo
Defendi*

PieS. 5c - Kranas su apsauga nuo dujy nutekéjimo
Copreci*

Taupig liepsng privalo sureguliuoti montuotojas
vietoje pas vartotojg. Priklauso nuo naudojamy dujy
rasies ir slégio.

Démesio!

Baige reguliavima, uzklijuokite lipdukg su dujy
rasies, Kuriai pritaikyta viryklé, aprasu.
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Pries pirmakart jjungus virykle

e nuimkite pakuotés elementus,

e Svelniai (létai) nuimkite etiketes nuo orkaités
Iqureliq, stengdamiesi nenutraukti klijy juoste-
es.

e iSimkite viskg i$ stalCiaus, nuvalykite gamyklos
grlezu]ros priemones nuo orkaites kameros vi-
aus,

e iSimkite orkaités jrangg ir nuplaukite Siltame
vandenyje su indy plovikliu.

° {J(ul_(l_te ventiliavimg Ir atidarykite langg,

e Kaitinkite orkaite (maZdaug 30 min. esant 250
‘j_C_temp.[), pasalinkite neSvarumus ir kruops-
Ciai nuvalykite
Orkaités kamerg plaukite tiktai Siltu vandeniu
su nedideliu indy ploviklio kiekiu.

Orkaités kamera plaukite tiktai Siltu van-
deniu su nedideliu indy ploviklio kiekiu.

Laikmatis M*

Laikmatis nevaldo viryklés. Tai yra garsinis signali-
zatorius, primenantis apie trumpg laikg trunkanciy
kulinariniy veiksmy atlikimg., Matuojamo laiko dia-
pazonas — nuo 0 iki 60 minuciy.

Pie$.6a
Mechaninis laikmatis Ms*

Laikmatis skirtas orkaités darbui valdyti. Ji galima
nustatyti nuo 0 iki 120 minuciy diapazone. Nustaty-
tam laikui pasibaigus pasigirsta garsinis signalas’ir
orkaité automatiskai iSjungiama. ) i .

Programavimas — rankenéle pasukite laikrodzio
rodyklés kryptimi ir nustatykite pageidaujamg laikg

Pies. 6b
Rankenélei esant ,,0” padétyje orkaité nedirbs.

Atveju, kai nenorite naudotis laikmacio funkci-
ja, pasukite rankenéle ties m padétimi.

Pies. 6¢
Pavirsiniy degikliy aptarnavimas

Informacija apie degikliy bei juos valdanciy ran-
kﬁné_ll_q iSdéstymg pateikiama ,Gaminio savybiy”
skyriuje.

Indo parinkimas ) )

Atkrelpkite dém_eslk kad indo dugno skersmuo visa-

da baty didesnis, kaip degiklio liepsnos kartnélés;

puodus uzdenkite dangciais. Rekomenduojama, kad

Eupdo skersmuo bty mazdaug 2,5 - 3-kart didesnis,
aip degiklio skersmuo: .

® pagalbinis degiklis — nuo 90 iki 150 mm skers-

mens indas, ~ o

vidutiniSkas degiklis —nuo 160 iki 220 mm skers-

mens indas, . -

didelis degiklis —nuo 200 iki 240 mm skersmens

indas, puodo aukstis neturéty bdti didesnis, kaip

jo skersmuo.

Pies. 6d:
a - BLOGAI
b - GERAI

Degikliy reguliavimo rankenéle
Pies. 6e: o

a - Padétis: degiklis isjungtas
b - Padétis: taupi liepsna

¢ - Padétis: didelé liepsna

Degikliy uzdegimas nenaudojant uzdegiklio

® uzdekite degtuka,
® kiek ,alima,djs auskite rankenéle ir pasukite |
kaire ties ,didelé liepsna” ‘
padetimi,
® dujas uzdekite degtuku, )
® nustatykite reikiama lie, anl (pvz. taupig” ‘[)(
® baige virima, iSjunkite degiklj pasukdami ranke-

néle j desing (padeétis: iSjungta @).

Degikliy uzdegimas naudojant uzdegiklj*
® paspauskite 7 pazymeéto kibirkstinio uzdegiklio
mygtuka, . . . Lo
kiek galima, jspauskite rankenéle ir pasukite |
kaire ties ,didelé liepsna” § padétimi,
palaikykite, kol uzsidegs dujos,
nustatykite reikiamg liepsng

pvz. ,faupig” é

aige virimg, iSjunkite degiklj pasukdami ranke-
néle | desine (padétis: iSjungta ®@).

Degikliy uzdegimas naudojantis uzdegikliu
jmontuotu j rankenéle*

® kiek galima, jspauskite degiklio Ciaupo ranke-
nei?_l_r pasukite j kaire ties’,didelé liepsna” ‘
o bakyKite, kol uzsidegs duj
palaikykite, kol uzsidegs dujos, s
® de ik|ly0 liepsnai uisidgegusjatlaisvinkite ran%-

néle ir nustatykite reikiama liepsnos didj.

Démesio! . L -
Jei turite virykles r'_nodel{su pavirSiaus degikliy
apsauga nuo dujy nutekéjimo, uzdegdami
degiklius, kiek galima paspaude rankenéle
ties ,didelés liepsnos” pa_détlmlé)alalkyklte
ja.mazdaug 10 sekundzZiy, kad apsauga
Isijungty.

*Kai kuriuose modeliuose
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Degiklio liepsnos pasirinkimas

Tinkamai sureguliuoty degikliy liepsna yra Sviesiai
meélyna su aiskiai pastebimu vidaus kigiu. Liepsnos
dydis priklauso nuo degiklio reguliavimo rankenélés
padeéties:

didelé liepsna )
maza liepsna g,,taupl”z o
e degiklis iSjungtas (nutrauktas dujy tiekimas)

Liepsna sklandziai reguliuojama, pagal poreikius.

Pies. 6f
a - BLOGAI
b - GERAI

Démesio! o .

DraudZiama reguliuoti liepsng diapazone tarp
iSjungto degiklio ® padéties ir didelés liepsnos
‘ padéties.

Apsaugos nuo dujy nutekéjimo veikimas*

Kai kuriuose virykliy modeliuose (Zr. 10 psl. lentele)
jrengta automatiné dujy tiekimo j degiklius nutrauki-
mo sistema dingus liepsnai. .

Si sistema apsaugo nuo dujy nutekéjimo uzgesus
degiklio liepsnai, pvz. i8siliejus skysciui ant degiklio.
Degiklis pakartotinai jjungiamas naudotojo

Kaitinimo plokstelés aptarnavimas*

Kai kuriuose modeliuose (zr. ,Gaminio savybiy”
skyriaus lentele) jrengta kaitinimo plokstelé.

Plokstelés galia reguliuojama palaipsniui pasukant
rankenéle | desine ir j kaire. Jjungus plokstele val-
dy{no skydelyje jsijungia geltona signalizacing lem-
pute.

® MIN, kaitinimas

1 Darzoviy trodkinimas, létas virimas

® Sriuby, didesniy valgiy kiekiy virimas

2 |étas kepimas )

® Mésos, zuvies apkepimas B )

3 MAX. Greitas jkaitimas, greitas virimas, kepi-
mas

0 ISjungimas

Pies. 6g

Démesio ! ) )
ISlaikykite plokstele évarlas— neSvari plokstelé
neperduoda visos galios. Saugokite plokstelé
nuo korozijos. Prie§ nuimdami puodg,
iSjunkite plokstele. Ant jjungtos plokstelés
nepalikite be prieZidros indy su valgiais, kurie
ruoSiami naudojant riebalus ar aliejy. Karsti
riebalai savaime uzsidega.

*ANsa onpefeneHHbIX moaenen

Piemérota trauka izvéle lauj ietaupTtt energiju. Trau-

kam jabat biezs, plakans dibens, t& diametram

{ébﬂt vienadam ar sildrinka diametru (18 cm), jo
gdgseﬂpsték!os ir optimala siltuma pieva-diSana
ie$. 6h.

Orkaités funkcijos ir aptarnavimas.
Orkaité su natdralig konvekcija (jprasta)

Orkaite gali bati kaitinama su virSutiniy ir apatiniu
kaitinimo elementu bei griliu (Je|_yra%. Si orkaité
valdoma su viena rankenéle, skirta funkcijos rasies
pasirinkimui ir tuo paciu surista su temperatdros
reguliatoriumi.

Pie$.6i
Démesio ! o
Mgl)q_ellugse be grlllg,_ }[/_lryklés valdymo ranke-
néléje nera padeties.

Galimos rankenélés padétys

Nepriklausomas orkaités apSvietimas
Pastacius ranke_nélitles Sia Rjadétlml ap-
SvieCiama orkaités kamerg. Nau dojama
pvz. valant orkaités kamera.

lijungti virSutinis ir apatinis kaitinimo
elementas o .
TTermostatas leidzia nustatyti temperatirg

100-250 nuo 100°C iki 250°C diapazone. Naudo-
°c kités juo kepdami.

'ungt;tqs_ apatinis kaitinimo elementas

A astacCius rankenéle ties Sia padetimi,

orkaité kaitinama tiktai i$ apacios. Naudo-
kités norédami pakepti pyragus i$ apacios.

jungtas virSutinis kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padétimi, or-

kaité kaitinama tiktai i$ virSaus. Naudokités

norédami pakepti

pyragus i$ virSaus.

jungtas grilio kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padétimi,
valgiai skrudinami ant groteliy arba ant
ieSmo.

Orkaités jjungimas ir iSjungimas

Norédami jjunti orkaite: )
e nustatykite reikiamas orkaités darbo sglygas:
temperatirg ir kaitinimo buda,

e pastatykite rankenéle ties reikiama padétimi,
sukdami jg j deSine.
Pies.6z
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Orkaités jjungimas signalizuojamas quid_eaus dviems
kontrolinems lemputems: RirL. Sviecianti R s spalvos
kontroliné lemputé signalizuoja orkaités darbg. UZge-
sus L kontrolinei lemputei signalizuojama, kad orkaité
pasieké nustatytg temperatirg. Jei Ea_ al_receptg
rekomenduojama déti valgjj jkaitintg orkaite, Sis velks-
mas atliekamas ne anksciau, kaip pirmgkart uzgesus
L kontrolinei lemputei. Kepimo metu L lempute kas
kazkiek laiko jsijunginés ir iSsijunginés (temperatdros
Fala|k¥mas orkaites kamero$ viduje). R kontroliné
empute gali taip pat jsijungti esant ,Orkaités kameros
%psv!etlmg“ padediai. o )

rkaités iSjungimas — norédami iSjungti orkaite, suk-
dami rankenéle j kaire pastatykite {q ties ,0” padétimi.
Kontroliné lemputé turety iSsijungti.

Orkaité su natiiralia konvekcija (jprasta)

Orkaité gali bati kaitinama, apatiniu ir virSutiniu
kaitinimo”elementu, griliu. Si orkaité valdoma su
orkaités darbo reZzimo rankenéle, kuri pasukama
ties reikiama funkcija.

Pies.6j
bei temperaturos reguliavimo rankenéle, kurj pasu-
kama ties reikiama temperatiros verte.

Pies. 6k

Orkaité iSiungiama, abidvi rankenéles pastaCius
ties ,0” /,0".

Galimos rankenélés padétys

Nepriklausomas orkaités apSvietimas
Pastacius rankenélitles Sia padétimi ap-
SvieCiama orkaités kamerg. Nau dojama
pvz. valant orkaités kamera.

'ungt;tqs apatinis kaitinimo elementas
astacius rankenele ties Sia padétimi,
orkaite kaitinama tiktai i$ apacios. Naudo-
kités norédami pakepti pyragus i$ apacios.

jungtas virSutinis kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padétimi, or-

kaité kaitinama tiktai i$ virSaus. Naudokités

norédami_pakepti

pyragus i$ virSaus.

jungtas grilio kaitinimo elementas
astaCius rankengéle ties Sia padétimi,
valgiai skrudinami ant groteliy arba ant
ieSmo.

Jjungti apatinis ir virSutinis kaitinimo
elementai o o .
Pastacius rankenéle ties Sia padétimi, orkai-
té kaitinama jprastu badu.

Pies.6z

Orkaités jjungimas signalizuojamas quideﬂus dviems
kontrolinems lemputems: RirL. Sviecianti R s spalvos
kontroliné lemputé signalizuoja orkaités darbg. UZge-
sus L kontrolinei lemputei signalizuojama, kad orkaité
pasieké nustatytg temperatirg. Jei I;()a_?alv_receptq
rekomenduojama déti valgj j jkaitintg orkaite, Sis veiks-
mas atliekamas ne anksciau, kaip pirmgkart uzgesus
L kontrolinei lemputei. Kepimo metu L lempute kas
kaZkiek laiko jsijunginés ir ISsijunginés (temperatiiros

alaikymas orkaites kameros viduje). R kontroliné
empute gali taip pat jsijungti esant ,Orkaités kameros
apSvietimo” padeciai.

Orkaité su Bri\_/ers_t_ine oro apytaka = N
Orkaité gali bati kaitingma apatiniu ir virSutiniu kaiti-
nimo elementu, griliu. Si orkaité valdoma su orkaités
darbo rezimo rankenéle, kuri pasukama

ties reikiama funkcija.

Pies.6l

bei temperatdros reguliavimo rankenéle, kurj pasu-
kama ties reikiama temperatdros verte.

Pie$.6k

Orkaite o .
I§J.UHFIPI8‘[‘T18, abidvi rankenéles pastacius ties

Démesio !

Pasirinkus bet kurig orkaités funkcijg
kaitinimas (kaitinimo_elementas ir pan.)
jjungiamas tiktai nustacius temperattrg.

Nepriklausomas orkaités apSvietimas
Pastacius ranke_nél?(nes Sia Rladétlm'l ap-
SvieCiama orkaités kamerg. Nau dojama
pvz. valant orkaités kamera.

Greitas pakaitinimas )

Rz Jjungtas virSutinis Sildytuvas, kepintuvas
ir_ventiliatorius. Naudojama orkaitei pra-
dzioje jkaitinti.

Atsildymas -
% Jjungtas tik ventiliatorius, nenaudojami
67| jokie Sildytuvai.

liungtas ventiliatorius ir sustiprintas
MW rilis . . o

astaCius rankeneéle ties Sia padétimi,
sustiprinto grilio funkcija jungiama_ su
ventiliatoriaus funkcija. Naudojantis Siuo
rezimu spartinamas skrudinimo procesas
ir gerinamas valgio skonis. Skrudinimas
atliekamas esant uzdarioms orkaités du-
reléms.

Sustiprintas grilis (Grilis ir virSutinis
kaitinimo elementas

Jjungus ,sustiprinto grilio” funkcijg, skrudi-
nama esant tuo paciu jjungtam virsutiniam
kaitinimo elementui. Si funkcija uZtikrina
aukstesne temperatirg orkaités virSutineje
darbinéje erdvéje. Valgis stipriau paskru-
dinamas; skrudinamos didesnés porcijos.

jungtas grilio kaitinimo elementas
astacius rankenéle ties Sia padétimi,
valgiai skrudinami ant groteliy.

jungtas apatinis kaitinimo elementas

astacius rankenéle ties Sia padétimi,
orkaite kaitinama tiktai i$ apacios. Naudo-
kités norédami pakepti pyragus i$ apacios.

Jjungti apatinis ir virSutinis kaitinimo
elementai . . o
Pastalius rankenéle ties Sia padétimi,
orkaité kaitinama jprastu badu.
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{jungti: ventiliatorius, apatinis ir virSu-
inis kaitinimo elementai_ o
Pastacius rankenéle ties Sia padétimi, or-
kaitéje jjungiama pyrago kepimo funkcija.
|prasta orkaité su ventiliatoriumi.

A

Pies.6z

Orkaités jjungimas signalizuojamas ui_sid_e&us dviems
kontrolinems lemputems: RirL. Sviecianti R s spalvos
kontroliné lempute signalizuoja orkaités darbg. UZge-
sus L kontrolinei lemputei signalizuojama, kad orkaité
pasieké nustatytg temperatirg. Jei l?a_%)al receptg
rekomenduojama déti valgj j jkaitintg orkaite, Sis veiks-
mas atliekamas ne anksciau, kaip pirmgkart uzgesus
L kontrolinei lemputei. Kepimo metu L lempute kas
kaZzkiek laiko jsijunginés ir ISsijunginés (temperattiros
Falalk¥mas_orkaltes_ kameros viduje). R kontroliné
empute gali taip pat jsijungti esant ,Orkaités kameros
ap$vietimo” padeciai.

Orkaité su priverstine oro apytaka (su ventilia-
toriumi ir oro apytakos kaitinimo elementu)

Orkaité gali bati jkaitoma apatiniu ir virSutiniu kaiti-
nimo elementais, griliu bei oro apytakos kaitinimo
elementu. Si orkaité valdoma su orkaités rezimo
rankenéle, kuri pasukama ties reikiama funkcija,

Pies.6m

bei temperatQros reguliavimo rankenéle, kuri pasu-
kama ties reikiama temperatdros verte.

Pies.6k

Orkaite . o
|éj.qp;]|gma, abidvi rankenéles pastacius ties

Démesio ! ) ) .
Pasirinkus bet kurig orkaités funkcija,
kaitinimas (kaitinimo_elementas ir pan.)
jjungiamas tiktai nustacius temperatura.

Nepriklausomas orkaités apSvietimas
Pastacius rankenél«itles Sia padétimi ap-
SvieCiama orkaités kamerg. Nau dojama
pvz. valant orkaités kamera.

Greitas pakaitinimas
(| liungtas virsutinis Sildytuvas, kepintuvas
——) Ir ventiliatorius. Naudojama orkaitei pra-
dzioje jkaitinti.
s,] Atsildymas o o
6| ljungtas tik ventiliatorius, nenaudojami
6 Jjokie Sildytuvai.
—) ljungtas ventiliatorius ir sustiprintas
| grilis o .
,1\ astacius rankenéle ties Sia padétimi,

sustiprinto grilio funkcija jungiama_ su
ventiliatoriaus funkcija. Naudojantis Siuo
rezimu spartinamas skrudinimo procesas
ir gerinamas valgio skonis. Skrudinimas
atliekamas esant uzdarioms orkaités du-
reléms.

*Kai kuriuose modeliuose

Sustiprintas grilis (Grilis ir virSutinis
kaitinimo elementas) . )
Jiungus ,sustiprinto grilio” funkcijg, skrudi-
nama esant tuo paciu jjungtam virSutiniam
kaitinimo elementui. Si funkcija uZztikrina
aukstesne temperatirg orkaités virSutinéje
darbinéje erdvéje. Valgis stipriau paskru-
dinamas; skrudinamos didesnés porcijos.

jungtas grilio kaitinimo elementas
astaCius rankenéle ties Sia padétimi,
valgiai skrudinami ant groteliy.

jungtas apatinis kaitinimo elementas

astalius rankenéle ties Sia padétimi,
orkaité kaitinama tiktai i$ apacios. Naudo-
kités norédami pakepti pyragus i$ apacios.

ljungti apatinis ir virSutinis kaitinimo
elementai L o
Pastacius rankenéle ties Sia padétimi,
orkaité kaitinama jprastu badu.

jungta oro apytaka .

astacius rankenéle ties ,jjungtos oro
apytakos” padétimi, orkaité kaitinama
su orkaités kameros uzpakalinés sienos
gentre esanciu termoventiliatoriumi.
Sis kaitinimas uztikrina tolygig Silumos cirk
liacijg aplink orkaitéje esancio valgio.
Sio kaitinimo bado privalumai: .
® trumpesnis orkaités jkaitimo laikas bei
jos jzanginio kaitinimo eliminavimas.
galimybe tuo paciu metu kepti dviejuo-
se darbiniuose lygiuose = .
sumazintas riebaly ir suliy iStekimas i$
mésos V_algILf(, kas turi jtakos jy skoniui,
mazesnis orkaités kameros terSimas.

liungti: ventiliatorius, apatinis ir virsu-
inis kaitinimo elementai .
Pastacius rankenéle ties Sia pa-
détimi, orkaitéje jjungiama
pyrago kepimo funkcija. |prasta orkaité
su ventiliatoriumi.

>

liungta oro apytaka ir apatinis kaitinimo
elementas L .
Pastacius rankenéle ties Sia padeétimi,
pasirenkama oro apytakos ir apatinio kaiti-
nimo elemento funkcijg. Valgis pakepamas
i$ apacios.

Q

Pies.6z

Orkaités jjungimas signalizuojamas uzsidegus dviems
kontrolineéms lemputems: RirL. SvieCianti R s spalvos
kontroliné lemputeé signalizuoja orkaités darba. Uzge-
sus L kontrolinei lemputei signalizuojama, kad orkaite
pasieké nustatytg temperatirg. Jei lE)a.%)alv.receﬁtal
rekomenduojama déti valgj  jkaitintg orkaite, Sis veiks-
mas atliekamas ne anksciau, kaip pirmakart uZzgesus
L kontrolinei lemputei. Kepimo metu L lempute kas
kaZzkiek laiko jsijunginés ir iSsijunginés (temperattros
Palalk){mas,orkaltes_ kameros wdug). R kontroline
empute gali taip pat jsijungti esant ,Orkaités kameros
apSvietimo” padeciai.
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Naudojimasis griliu*

Valgiai skrudinami i§ jkaitusio grilio kaitinimo ele-
mento sklindant infraraudoniesiems spinduliams.
Norédami jjungti grilj: )
® pasukife orkaités rankenéle ties ,

simboliu pazymeéta padétimi,

® kaitinkite orkaite mazdaug 5 min. (esant uzda-
toms orkaités dureléms).
® skardag su valgiu pastatykite tinkamame dar-

biniame Iy(k;_¥je, skrudindami ant grqteIiLi, po
Jomlsk?_ade ite padéklg iSbégantiems riebalams
surinkti.
® Uzdarykite orkaités dureles.
Naudodamiesi ?rilio ir sustiprinto grilio funkci-
jomis nustatykite 250°C (220°C*) temperatiira, o
naudodamiesi grilio su ventiliatoriumi funkcija
- maksimaliai 190 °C.

* orkaités durelés su 2 stiklais

Démesio! )
Griliu skrudinama esant uzdarytoms orkaités
dureléms. - o .
Naudojantis griliu, pasiekiamos dalys gali
bati karStos. Neleiskite vaikams prieiti prie
orkaités.

*Kai kuriuose modeliuose

leSmo funkcijos naudojimas*

Valgiai skrudinami orkaitéje ant besisukancio ieSmo.
Funkcija taikoma Yp_aé paukstienai, Saslykams, des-
relems ir pan. varglams ruosti. Ieémasr\Pun iamas
ir iSjungiamas kartu su grilio funkcija. Naudojantis
Siomis funkcijomis, ieSmo variklis kartkarciais Eall
sustoti ar pakeisti sukimosi kryptj. Tai neturi jtakos
skrudinimo kokybei.

Démesio! . .
Néra atskiros, ieSmo valdymo rankenélés.
Skrudinama pravérus orkaités dureles ir
uzdéjus rankenéliy apsauginj dangtj.

Paruosimas valgio naudojantis ieSmu:

zr. Zemiau pateikiamas nuotraukas) =~~~
valgj uzmaukite ant ieSmo ir jtvirtinkite jj su
Sakutémis,

® rémelj galima jkiti j orkaite ant treciojo lygio,
skaiciuojant nuo apacios, .

® virbo galg galima_jkisti J] pavaros movg, atkrei-
piant démesj, kad ieSmo laikiklio metalines dalies
griovelis atsiremty ant rémelio,

® isukite rankena,

® UZzdarykite orkaités dureles.

Pies.6y
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KEPIMAS ORKAITEJE — PRAKTISKI PATARIMAI

Konditeriniy gaminiy kepimas

kepinius rekomenduojama kepti skardose, kurios

ra viryklés %;amlntOJo jranga,

epti galima taip pat naudojantis kitur isigytomijs
kepimo skardomis, kurios statomos ant dziovini-
mo groteliy. Kepimui rekomenduojama naudoti
geral $iluma praleidZiancias ir kepimo laikg trum-
pinancias, juodos spalvos kepimo skardas
naudojant jprasto kaitinimo funkcijg (kaitinimas i§
virSaus ir apacios) nerekomenduojama naudotis
Sviesaus |rwbI|.zganC|o(FaV|rS|aus skardomis;
naudojant Sio tipo skardas, pyrago apacia gali
likti neiSkepta, N o
naudojantis oro apytakos funkcija, nereikia i$
anksto kaitinti orkaités kameros. Naudojantis
kitomis funkcijomis, prie$ jdedant valgj j orkaite,
pirmiausia jg batina jkaitinti, . o
prie$ iSimdami valgj i$ orkaités, jdurdami jj
mediniu krapStuku patikrinkite_kepimo koky_b?
(pyragui tinkamai iSkepus, krap$tukas turéty likfi
svarus ir sausas),
iSjungus orkaite rekomenduojama palikti joje
pyragg dar 5 min., . )
naudojantis oro apytakos funkcija, kepimo tem-
peratiira paprastai yra 20-30 laipsniy Zemesné,
negu kepant jprastu badu (su kaitinimu i$ virSaus
ir apacios),
1ir 1A lentelése pateikiami kepimo parametrai
yra orientaciniai, juos galima koreguoti, priklau-
somai nuo savo Eatarlmo |rFQmeg|q_, .
atveju, kai virimo knygose pateikiama informacija
Zymial skiriasi nuo virykles naudojimo instruk-

cijoje pateikiamy verciy, laikykités instrukcijos
nurodymy.

Mésos kepimas

® orkaitéje ruoSkite mesos porcijas sveriancias

daugiau, kaip 1 I§P. Mazesnius gabalus reko-
menduojama ruosti ant viryklés dujiniy degikliy.

kepimui naudokite kaitrai atsparius indus, kuriy
rankenos taip pat atsparios aukstos temperatu-
ros poveikiul.

Kepant ant dZiovinimo ?(roteliq arba ant groteIiL{,_

Zemiausiame Iy%(yje_re _omendu_cgar_na pasatyti

Eaclj(_équ meésos Kepimui su nedideliu vandens
iekiu.

Kepant, rekomenduojama bent kartg apsukti
mesg | kitg puse. Kepimo metu ant mesos kart-
karciais pilkite kepimo metu atsiradusio padazo
arba karsto, sraus vandens. Ant mésos nepil-
kite Salto vandens.

|prasta orkaité (apatinis Sildytuvas + virsutinis Sildytuvas)

Kepamo patieka- | Orkaités funkcija | Temperatiira (°C) Pakopa Laikas [min.]
lo rasis
Biskvitas [z] 160 - 200 2-3 30 - 50
Mielinis / smélinis @ 160-170 9 3 25402
pyragas
Pica E] 220-240" 2 15-25
Zuvis d 210 -220 2 45- 60
Jautiena E] 225 - 250 2 120 - 150
Kiauliena d 160 - 230 2 90 - 120
Vista E] 160 - 180 2 45 -60
Darzovés d 190 - 210 2 40 - 50

Laikas pateikiamas, kai orkaité nejkaitusi, jeigu nenurodyta kitaip. Jeigu orkaité jkaitusi, nurodytg laika

reikéty trumpinti apie 5-10 minuciy.
" Jkaitinti tuscig orkaite
2 Nurodytas laikas galioja kepant mazose formelése

Démesio: Lenteléje pateikiami parametrai yra apytikriai ir galima juos koreguoti, atsizvelgiant j savo kuli-

narine patirtj ir pomégius.
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KEPIMAS ORKAITEJE — PRAKTISKI PATARIMAI

Orkaité su priverstine oro apytaka (apatinis Sildytuvas + virsutinis Sildytuvas + ventiliatorius)

Kepamo patieka- | Orkaités funkcija | Temperatiira (°C) Pakopa Laikas [min.]
lo rasis
Biskvitas O 160 - 200 2-3 30- 50
Biskvitas X 150 3 25-35
Mielinis / smélinis @ 160-170 9 3 25402
pyragas
Mie"gi;ré g;’sé"”is kY 155170 9 3 25-402
Pica d 220-240 2 15-25
Zuvis O 210-220 2 45 - 60
Zuvis T 190 2-3 60 - 70
Desreléms 230 - 250 (220%) 4 14-18
Jautiena O 225 - 250 2 120 - 150
Kiauliena O 160 - 230 2 90 - 120
Vista T 180 - 190 2 70-90
Vista O 160 - 180 2 45-60
Darzovés d 190 - 210 2 40 - 50
Darzovés T 170 - 190 3 40 - 50

* orkaités durelés su 2 stiklais

Laikas pateikiamas, kai orkaité nejkaitusi, jeigu nenurodyta kitaip. Jeigu orkaité jkaitusi, nurodyta laikg

reikéty trumpinti apie 5-10 minuciy.
" |kaitinti tuscig orkaite
2 Nurodytas laikas galioja kepant mazose formelése

Démesio: Lenteléje pateikiami parametrai yra apytikriai ir galima juos koreguoti, atsizvelgiant j savo kuli-

naring patirtj ir pomegius.
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KEPIMAS ORKAITEJE — PRAKTISKI PATARIMAI

Orkaité su priverstine oro apytaka (Silumos apytakos Sildytuvas + ventiliatorius)

Kepamo patieka- | Orkaités funkcija | Temperatira (°C) Pakopa Laikas [min.]
lo rasis
Biskvitas O 160 - 200 2-3 30- 50
Mielinis / smélinis ’j 160 -170 9 3 25.402
pyragas
M'e'”;';r; ;;”se"”'s 155-170 1 3 25-402
Pica 200-230 " 2-3 15-25
Zuvis OJ 210 - 220 2 45- 60
Zuvis 160 - 180 2-3 45- 60
Zuvis T 190 2-3 60-70
Jautiena 230 - 250 (220%) 4 14-18
Jautiena O 225 - 250 2 120 - 150
Jautiena 160 - 180 2 120 - 160
Kiauliena O 160 - 230 2 90 - 120
Kiauliena 160 - 190 2 90- 120
Vista T 180 - 190 2 70-90
Vista O 160 - 180 2 45- 60
Vista 175 - 190 2 60 - 70
Darzovés O 190 - 210 2 40 - 50
Darzovés T 170 - 190 3 40 - 50

* orkaités durelés su 2 stiklais

Laikas pateikiamas, kai orkaité nejkaitusi, jeigu nenurodyta kitaip. Jeigu orkaité jkaitusi, nurodytg laikg

reikéty trumpinti apie 5-10 minuciy.
" |kaitinti tuscig orkaite
2 Nurodytas laikas galioja kepant mazose formelése

Démesio: Lenteléje pateikiami parametrai yra apytikriai ir galima juos koreguoti, atsizvelgiant j savo kuli-

naring patirtj ir pomégius.

120




VIRYKLES VALYMAS IR PRIEZIURA

ISlaikant virykle Svarig ir tinkamai atliekant priezid-
ros darbus, prailginamas prietaiso tinkamo veikimo
laikotarpis.

Prie$ pradédami valxti, iSjunkite virykle, atkreip-
dami démesj j tai, kad visos rankenelés buty
pastatytos ties ,,*” / ,,0”_ padétimis. Valymo darbai
atliekami V|rykfe| atausus.

Degikliai, kaitinimo plokstés grotelés, viryklés
korpusas

UZterStus degiklius ir groteles nuimkite nuo viryklés
ir plaukite Siltu vandeniu su riebalus ir neSvarumus
aSalinanc¢iomis priemonémis. Sausai nusluostykite.
uéme groteles, kruop$ciai nuvalykite kaitinimo
¢|0k§t$ ir sausai nusluostykite Svariu skudureliu.
pac svarbu, kad $varios buty po degikliy kepuréliy
esancios karanélés — zr. pies. zemiau. Degikliy
urkStuky angas pravalykite su tankia varine viela.
enaudokite plieno vielos, negrezkite angy. Pies. 7).

Démesio ! o ) ) .
Degiklio elementai visada turi bati sausi.
Vandens dalelés gali sustabdyti dujy
nutekéjimg ir bati degiklio netinkamo
uzsidegimo priezastis.

Batina patikrinti, ar po valymo degiklio
elementai tinkamai sudéti.

Nelygiai uzdétas degiklio dangtelis gali
negrjztamai pazeisti patj degiklj.- Pies. 8).

Emalijuoty pavirSiy valymui naudokite Svelnius
skysCius. Nenaudokite stipriai_braiZzanciy priemo-
niy, kaip antai: abrazyviniy Sveitimo priemoniy,
abrazyviniy pasty, pemzy, Sveistuvy ir. pan.
Prie$ naudojantis neradijancio plieno virykle, reikia
kruop&ciai nuvalyti jos darbinj pavirSiy (pirminis va-
lymas). Ypatingg démes;j skirkite j tai, kad jreng-
ami viryklés padéklus nuimtumeéte nuo jy pléveles
klijy likucius ir lipniosios juostos, kuria klijuocjama
viryklés pakuoté. Virykle batina reguliariai valyti,
0 kiekvieno naudojimo. Pasirtipinkite, kad pavir-
Sius nebaty stipriai uzterstas ir kad iStekéje Sk){Sélal
nepridegty prie jo. Pirminiam ir reguliariam valymui
rekomenduojama naudoti Stahl-Fix tipo priemone.

® Viryklés, kuriy tipo kode yra raidé K* turi specialia
savaime iSsivalancia emale padenck;tu$ Jdéklus.
Dél Sios emalés riebaly ar maisto likuciy nedva-
rumai gali bati paSalinami savaime, el?u ie néra
Brleluve ar pridege (maisto ir riebaly [ikucius
atina kuo greiCiau nuvalyti, kol nepridZiuvo ir
nepridegé, tada iSvengiama ilgo savaiminio or-
kaités valymoz. Orkaitel savaime iSsivalyti batina
ja jjungti, nustatyti 250 °C temperatarg ir palikti
1 valandg. Jeigu maisto likuCiai yra nedideli,
valyma galim trumpinti.

Svarbu! o

Kadangi savaiminio valymo proceso metu
sunaudojama ener%uos, batina pries§ kie-
kvieng valymg patikrinti neSvarumy dyd;.
Nustacius, kad {qequ savaiminio valymo
savybés suprastéjo, galima tJ_uos pakeisti
naujais. Jdekly galima jsigyti servisuose
arba prekybos vietose. Pasirinkus tradicinj
valymo bidg, batina atsiminti, kad savaime
iSsivalanti emalé yra paveiki Sveitimui, todél
valant nereikéty naudoti ésdinanciy valikliy
ar_klvetq Sluosciy.

(Pies. 10b

Orkaité

e Orkaite reikia valyti E’O kiekvieno naudojimo.
Valdydami orkaite jjunkite apSvietimg, kad geriau
matytuméte jos vi

e Orkaités kamera valoma tiktai Siltu vandeniu su
nedideliu indy ploviklio kiekiu.

e Valymas garais Steam Clean:*

- ] pirmame orkaités lygyje (skaiCiuojant nuo apa-
Cltpksl) pastatytg dubenj jpilkite 0,25 | vandens (1
stikling),

- uidary&ite orkaites dureles, )

- temperatdros reguliavimo rankenéle pastatykite
ties 50° C padétimi, o funkcijos rankenéle, ties
apatinio kaitinimo padétimi, ~ )

- kaitinkite orkaités kamerg apie 30 min.,

- atidarykite orkaités dureles, paSluoste ar
kempine nuvale kameros vidy iSplaukite jj Siltu
vandeniu su indy plovikliu
Démesio. Valant su garais po virykle gali susi-
rinkti drégme arba vandens likuciai )

e I3Splove orkaités kamerg, sausai jg nuvalykite.

Démesio !
Stiklinéms korpuso priekinéms dalims valyti
nenaudokite abrazyviniy priemoniy.

Orkaités apsvietimo lemputés keitimas

Kad iSvengtuméte elektros smiigio, pries pa-
keisdami lempute jsitikinkite, kad prietaisas yra
iSjungtas.

e Visas valdymo rankenéles pasukite ties ,,®” /
,0” padétimis ir |situnk|te elektros maitinima,
iésukite.ir nuplaukite lemputés dangtj. Sausai jj
nuvalykite. o .

ISsukite lempute i$ lizdo, jei reikia, lempute
pakeiskite nauja — aukStoms temperatiroms
(300°C) ats;{/arla, Siy parametry lempute:

- Jtampa 230

- galia 25W

- sriegis E14

Orkaités lemputé - Pie$ 9
® Geraijtvirting lempute keraminiame lizde, jsukite

° ighkite lemputés dangtel;.

Orkaités apsvietimo halogeno lemputés keiti-
mas*

Norint iSvengti elektros srovés smﬂq(io, pries
kei¢iant halogeno lempute butina jsitikinti, kad

jranga yra iSjungta.

® Visas valdymo rankenéles pasukite ties ,,®” /
,0” padétimis ir iSjunkite elektros maitinima,

° Nusqktl ir nuplauti lemputés gaubtg — nepa-
mirsti gerai ji nusausinti. .

® |Straukti halogeno lempute, suemus skuduréliu
ar pqplerluml,grlrelkus — halogeno lempute pa-
keisti nauja G
- jtampa 230 V
- galia 25 W

® Halogeno lempute gerai jkisti j lizda.

® Uzsukti lemputés gaubta.

Orkaités lemputé - Pie$ 9a

*Kai kuriuose modeliuose
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VIRYKLES VALYMAS IR PRIEZIURA

Orkaités, kuriy tipo Zyméjime yra raidé D* turi lengvai
isimamus, vielinius orkaités lentynéliy laikiklius.
“Dp™* raidemis paZzymétose viryklése yra prie vieli-
niy orkaités kreipikliy pritvirtinti nertidijancio plieno
iStraukiami kreipikliai, skirti orkaités lentynéléms.
Siuos kreipiklius iSimti ir plauti reikia kartu su vieli-
niais kreipikliais. Prie$ dedant ant jy kepimo skardas,
juos reikia iStraukti (jeigu orkaite jkaitusi, kr_elﬁ|kl_|u_s
iStraukti galite skarda uzkabindami prekinéje kreipi-
kliy dalyje esanCius amortizatorius), o po to jstumti
kartu su'skarda. (Pies. 10, 10a)

Periodinés apziiiros

Be einamujy viryklés valymo darby, batina:
® atlikti periodines viryklés valdymo elementy ir
darbiniy sistemy apzitras. Pasibaigus garanti-
niam laikotarpiui, bent kartg j du metus, prieziu-
ros centrui reikia pavesti atlikti viryklés techning
ap;lural,, . . I
pasalinti aptiktus eksploatavimo trikdzZius,
atlikti periodine viryklés darbiniy sistemy prie-
Zidrg,

Démesio! o . .
Visi taisymai ir reguliavimo veiksmai
atliekami tinkamo priezidros centro arba
igalioto montuotojo.

Dureliy nuémimas

Norint geriau_pasiekti ir nuvaly{(t_i orkaités kamerg,
galima nuimti dureles. Atidarykite dureles, | virSy
atlenkite vyryje jtvirtinig apsauginj

elementg (pies. 12A). Svelniai uzdare dureles, pakel-
kite jas ir nuimkite I_Prlel_q. Norédami jrengti viryklés
dureles, pakartokite visus veiksmus atvirkstine
tva_rka._[rengdaml dureles atkrelelte démesj, kad
vyrio jpjova bty tinkamai montuota ant vyrio laikiklio
iSkisos, |renge orkaités dureles, batinai nuleiskite ap-
sauginj elementg. Nejrengus apsaugjnio elemento,
uzdarant dureles, jy vyris gali sugesti.

Pie$ 12A - Vyriy apsauginiy elementy atlenkimas
Vidaus stiklo iSémimas

1. Ploksciuoju atsuktuvu iSsprausti virSutin

dury
lentjuoste, pakeliant jg i$ sony (12B ieé%.

2. Ié_trgl;kti virSutine dury lentjuoste (12B, 12C
ies.).

3. Vidaus stikl%iéimkite i$ laikikliy (dureliy apacio-
Je?_. Pies. 12D,12D1. ) o

4. Stikla nuplaukite &iltu vandeniu su nedideliu

valymo priemonés kiekiu. Norédami atgalv'{dé-
ti stiklg pakartokite visus veiksmus atvirkstine
tvarka. ,L¥g|01| stiklo dalis turéty bati virSuje.
Démesio! ~ Nespausti virSutinés  lentjuostés
vienu metu i$ abiejy dureliy pusiy. VirSutinei
lentjuostei tinkamai pritvirtinti batina pirmiau-
sia kairj lentjuostés galg jkisti j dureles, o de-
8inj galg spausti, kol pasigirs ,spragteléjimas®.
Paskiau lentjuostes kairj galq irgi paspausti, kol
pasigirs ,spragteléjimas®.

Pie$. 12D - Vidaus stiklo iSémimas. Stiklo 3.
Pie$. 12D1 - Vidaus stiklo i§émimas. Stiklo 2.

VEIKSMAI AVARIJOS METU

kokios avarijos atveju: .
iSjunkite virykles darbines sistemas
iSjunkite elektros maitinimag

taisymag paveskite specialistui
kai kuriuos smulkius gedimus gali

Bet
°

lentelés taskus.

*Kai kuriuose modeliuose

K y Faéalinti pats naudotojas, laikydamasis Zemiau pateikiamos lentelés
nurodymy. Prie$ kreipdamiesi j klienty aptarnavimo skyriy arba priezitros centrg, patikrinkite visus
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VEIKSMAI AVARIJOS METU

NMPOBJIEMA

NPUYUHA

OENCTBUSA

1.Degiklis neuzsidega

Uzterstos liepsnos angos

Uzdarykite _duja tiekimo_voztu-
va, uzdarykite degikliy Ciaupus,
pravedinkite patalpg, nuimkite
degiklj, nuvalykite ir perplskite
liepsnos angas

2.Dujy uzdegiklis neuzsidega

Nutrauktas elektros tiekimas

Patikrinkite namy elektros siste-
mos saugiklj, pakeiskite perde-
gusj saugikj

Nutrauktas dujy tiekimas

Atidarykite dujy tiekimo voztuvg

(Riebalais) uzterstas dujy uz-
degiklis

Nuvalykite dujy uzdegiklj

Per trumpai jspaudziama Ciaupo
rankenélé

Laik_Kk_ite rankenéle jspausta, kol
degiklio karGinéléje matysis pilna
liepsna

3.Uzdegant degiklio liepsna uz-
gesta

Per greitai atlaisvinama Ciaupo
rankenéle

Rankenéle Iaik?_/kite ilgiau jspaus-
tg ties ,didelés liepsnos” padétimi

4 Elektriné jranga neveikia

Nutrauktas elektros tiekimas

Patikrinkite namy elektros siste-
mos saugiklj, pakeiskite perde-
gusj saugikj

5.Programavimo j(t)aiso displéjuje
vaizduojama ,0.00” valandg

Prietaisas buvo atg’un?tas nuo
elektros tinklo, arba trumpam
buvo dingusi jtampa

Nustatykite aktualy laikg (zr.
Programavimo jtaiso naudojimo
instrukcija)

6.0rkaités apSvietimas neveikia

atsilaisvinusi arba sugedusi lem-
puté

Prisukite arba pakeiskite per-
degusig lempute (Zr. Valumo ir
priezidros skyruﬁ

TECHNINIAI DUOMENYS

Vardiné jtampa
Vardiné galia
Prietaiso kategorija

Atitinka EB taisykles:

230V~50 Hz
maks. 2,9 kW
60/60/85 cm

EN 60335-1, EN 60335-2-6, EN 30-1-1
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LUGUPEETUD KLIENT

Hansa pliit kujutab endast darmise lihtsuse ja ideaalse efektiivsuse kombinatsiooni. Kui olete kaesoleva
juhendi 1&bi lugenud, ei kujuta pliidi kasutamine Teile mingit probleemi. Enne tehasest véljumist ja pakki-
mist teeb iga pliit 1&bi katsétused ohutustehnika ja toimimise alal.

Enne pliidi sisselllitamist palume Teid kdesolev juhend hoolikalt 18bi lugeda.

Siintoodud juhiste jargimine véimaldab valtida v!g%(u
Hoidke k&esolevat juhendit nii, et see oleks alati

1 pliidi kasutamisel.
aeparast,

Onnetusjuhtumite valtimiseks palume siintoodud juhiseid tépselt jargida.

Tahelepanu!

Pliiti voib kasutada alles parast kdesoleva kasutusjuhendiga tutvumist.
Pliit on ette nahtud kasutamiseks liksnes koduses majapidamises, o
Valmistaja jatab endale diguse teha toote juures muudatusi, mis ei mojuta selle toimimist.

ELEKTRIENERGIA KOKKUHOID

Elektrienergiat  kokku hoides
ei sajsteta Uksnes raha, vaid
Ghtlasi keskkonda. Seega_ on
elektrienergia kokkuhoid _ téhtis
loodushoiualane ettevétmine.
Elektrienergia kokkuhoiuks anna-
megargmm soovitusi:
e Sobivate toiduvalmistusnéude
=== kasutamine. Paksu tasase poh-
. . da/ga potte kasutades voib kokku
hoida kuni 30% elektrienergiat. Katke keedu-
ndu kaanega — vastasel Juhul suureneb ener-
jatarbimine kuni 4 korda! .
alige toiduvalmistusndu pdhja 14bimdot vas-
tavuses kuumutusala |18bim6dduga. Keedundu
I&bima0t ei tohi olla vaiksem kuumutusala 1&bi-
moddust. ) . . )
Hoidke kuumutusalade pinnad ja toiduvalmis-
tusnéude pdhjad puhtana. Mustus takistab
soojustilekannet; vaga mustade néude puhas-
tamiseks tuleb kasutada tugevatoimelisi va-
hendeid, mis kahjustavad keskkonda.
Arge tostke ilma vajaduseta potikaant ega
avage ahjuust. Lulitage pliit 6igel ajal vélja ja
kasutage” ara jadksoojus. Pikemaajalise  toi-
duvalmistamise puhul véib kuumutusala vélja
lGlitada 5-10 minutit enne toiduvalmistamise
18ppu. Sel viisil véime kokku hoida kuni 20%
elektrienergiat. )
Kasutage praeahju ainult suurte toidukoguste
valmistamiseks. Kui liha kaal on alla 1 kg, on
seda digem valmistada potis plidiplaadil. =
Kasutage &ra praeahju jadksoojus. Kui toi-
duvalmistamise aeg uletab 40 minutit, voib
praeahju vélja lulitada 10 minutit enne toiduval-
mistamise |16ppu. Téhelepanu! Taimeri kasuta-
misel seadke toiduvalmistamise aeg lihemaks.
Sulgege ahjuuks korralikult. M&ardunud ukse-
tihend aitab kaasa soojuskadude tekkele. Pu-
hastage uksetihend kohe parast maardumist.
Arge paigutage pliiti kilmikute |ahedusse. See
suurendab elektrienergia Ulemaarast tarbimist.

—————
—

LAHTIPAKKIMINE

Pakend on ette ndhtud seadme
kaitseks vigastuste eest transpordi
ajal. Lahtipakkimisel palume havi-
tada pakendi nii, et see ei jadks
keskkonda risustama. Me kasuta-
me pakkimiseks Uksnes keskkon-

nale kahjutuid materjale, need koik
sobivad "korduvkasutamiseks ning

ongi vastavalt tahistatud. ) " .
Téhelepanu! Hoidke pakkemate_rgale (eriti polue-
tileenkilet ja vahtplasti) lastele kattesaamatult.

KAIBELT KORVALDATUD SEADME
KAITLEMINE

Kui seade korvaldatakse kaibelt, ei

tohi seda heita tavalise olmeprugi hul-

ka, vaid tuleb anda elektri- ja elektroo-

nikaseadmete vastuvdtupunkti. Sellele

viitab ka vastav tahis, mis asub sead
mel, kasutusjuhendil voi pakendil.

Kilmiku ja selle pakendi juures ka-

sutatud plastmaterjalid sobivad kor-

duvkasutuseks vastavalt téhisele. Ra-

_ kendades korduvkasutust, materjalide
eraldamist jms aitate kaasa keskkonnahoiule.

Teavet vastuvdtupunktide asukoha kohta
voite saada kohalikust omavalitsusest.
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OHUTUSJUHISED

Tahelepanu. Seade ja selle osad lahevad kasutamise kaigus
kuumaks. Kutteelementide puudutamisel olge eriti ettevaat-
likud. Lapsed alla 8 eluaastat tuleb hoida seadmest eemal,
kui nad ei viibi pideva jarelvalve all.

Kaesolevat seadet tohivad kasutada Ule 8 aastased lapsed
{a fausiliste, tunde- ja teadmishairetega voi kogemusteta ja
eadmisteta isikud, Kui see toimub jarelvalve all ja on koosko-
las seadme kasutamisjuhendiga, mille on edastanud ohutuse
eest vastutavad isikud. Poorake tahelepanu sellele, et lapsed
ei mangiks seadmega. Koristamist ja hooldustoid ei tohiks
teha ilma jarelvalveta lapsed. o o
Tahelepanu. Keetmine ilma rasva voi dlita keeduplaadil voib
olla ohtlik ja tekitada tulekahju. S o
KUNAGI ara kustuta tuld veega, vaid |ulita seade valja ja
kustuta seejarel tuli, kattes selle kaane voi mittesuttiva tekiga.
Tahelepanu. Tuleoht: ara pal% ta asju keedt_J_F!nr]ale. _
Kasutamisel seade kuumeneb. Pdletuste valtimiseks ahju
kasutamisel tuleb olla vaga

ettevaatlik. _ _
Ahju kasutamisel kuumenevad selle osad tugevasti. Soovi-
tame lapsed ahjust eemale hoida. _
Tahelepanu. Arge kasutage karedaid puhastusvahendeid
vOi teravaid metallesemeid ukseklaasi puhastamiseks, kuna
nad voivad kruglda klaasi ja tekitada hiljem selle pragunemist.
Tahelepanu. Enne lambi vahetamist veenduge, et seade on
valja lulitatud. _ _

Enne pliidikatte avamist on soovitav see puhastada. Enne
kaane langetamist on soovitavlasta pliidipinnal jahtuda.
Koogi kQélstamlseks ei tohiks kasutada auruga puhastavaid
seadmeid.
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OHUTUSJUHISED

Tahelepanu. Toiduvalmistamis- ja kUpsetusseadme
kasutamine tekitab ruumis, kuhu see on paigaldatud, soojust,
niiskust ja pdélemissaadusi. Veenduge, et kdok oleks hasti
ventileeritud, eriti kui seade on kasutusel.

Seadme pikaajaline intensiivne kasutamine v6ib nduda
taiendavat ventilatsiooni, naiteks mehaanilise ventilatsiooni
efektiivsuse tdstmist ja lisaventilatsiooni, et pdlemissaadused
ohutult valja viia, tagades samal ajal dhuvahetuse ruumis.

Enne lisaventilatsiooni paigaldamist konsulteerige
spetsialistiga.

Tahelepanu. Seadet tohib kasutada ainult toiduvalmistamiseks
ja kupsetamiseks. Seda ei tohi kasutada muul otstarbel, nt
ruumide kutmiseks.

See seade on ette nahtud tavaparaste funktsioonide taitmiseks
koduses keskkonnas (nt toiduvalmistamine) mitteekspertidest
kasutajatele.

Naiteid kodusest keskkonnast:

- majad ja korterid

- poed, kontorid ja muud sarnased tookohad,
- talud,

- hotellid, motellid ja muud eluruumid, kus seadmetega
toimetavad mitteekspertidest kasutajad.
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OHUTUSJUHISED

T66 kéigus seade kuumeneb. Olge ettevaatlik,
et Te ei puudutaks ahju kuumi osi. =
Vaadake eriti laste jarele kuuma pliidi Gmbru-
ses, sest nad ei tunne veel sellega seotud o
tusid. Laps voib end pc")letada(f)ludlplaadst, ah-
just, vorest, ahjuuksest ja pliidil seisvates kuu-
ma vedelikuga anumatest. .

Jal |g[;e, et koogis kasutatavate elektriseadme-
te ?n ~mikseri) juhtmed ei puutuks vastu pliidi
kuumi osi. ) o )
Arge hoidke sahtlis kergestisuttivaid materjale,
mis vdivad ahju téétamisel kuumeneda ja sutti-

da.

Arge jatke toiduvalmistamise ajal pliiti jarelval-

veta. Kuum 0li ja rasv vdivad kergesti sittida.

Ulekeemise a{al vOib vesi sattuda pliidiplaadile

- olge ettevaatlik! . .

Kui pliit saab kannatada, tohib seda uuesti ka-

3utada|1talles parast rikete korvaldamist eksper-
i poolt.

Enne gaasivorgu voi gaasiballooni kraani ava-

mist veenduge, et kdik pliidi kraanid on kinni.

T66 kaigus seade kuumeneb. Olge ettevaatlik,
et Te ei puudutaks ahju kuumiosi. =~
Vaadake eriti laste jarele kuuma pliidi Gmbru-
ses, sest nad ei tunne veel sellega seotud o
tusid. Laps véib end p6|etad@J;lud|plaad|st, ah-
just, vorest, ahjuuksest ja pliidil seisvates kuu-
ma vedelikuga anumatest. .
Jal |?e, et koogis kasutatavate elektriseadme-
te ((;n ~mikseri) juhtmed ei puutuks vastu pliidi
kuumi osi. o )
Arge hoidke sahtlis kergestisuttivaid materjale,
ams voivad ahju té6tamisel kuumeneda ja sutti-
a.
Ar?e jatke toiduvalmistamise ajal pliiti jarelval-
veta. Kuum dli ja rasv voivad kergesti sittida.
Ulekeemise a{al vOib vesi sattuda pliidiplaadile
- olge ettevaatlik! ) )
Kui pliit saab kannatada, tohib seda uuesti ka-
gptada;talles parast rikete kdrvaldamist eksper-
i poolt.
Enne gaasivorgu vdi gaasiballooni kraani ava-
mist veenduge, et koik pliidi kraanid on kinni.
Valthe plidiplaatide maardumist. Maardumise
ko_rrta puhastage pliidiplaat kohe pérast jahtu-
mist.
Arge asetage keedundud otse pliidiplaadile.
Pliidiplaadi kohal asuvale restile voib asetada
kuni 10 kg raskuseid ndusid.
Hoidke nuppe ja pliidiplaate I166kide eest.
arge asetage avatud ahjuuksele esemeid kaa-
luga Ule 15 kg.
Pliidi kohaldamine {a remont on lubatud vaid
spetsiaalsete oskustega ekspertidele. .
eelatud on gaasikraani avamine, kui pole kae-
parast gaasi slltamise vahendit (pdlevat tikku
voi suutlit). ) )
Keelatud on puhuda gaasileegile.
Enne pliidikatte avamist on soovitav see pu-
hastada. Enne kaane langetamist on soovitav
lasta pliidipinnal jahtuda. )
Klaasist kaas voib kuumenemisel
Elnn%_é(aane langetamist kustutage
aadid.
ceelatud on pliidi imberehitus teisele gaasituil-
bile, pliidi teisaldamine v6i muutuste .
tegemine toiteslisteemis. Seda tohib teha vaid
yastavate volitustega hooldustehnik. )
Arge kasutage ahguukse_ klaasi puhastamiseks
abrasiivseid ega feravaid vahendeid, mis voi-
vad klaasi krimustada ja esile kutsuda klaasi
pragunemist. . o
Arge lubage E!gldl juurde véikelapsi ega isikuid,
kes ei tunne kdesolevat kasutusjuhendit.
GAASILEKKE KAHTLUSE KORRAL Keelatud

uruneda.
oik pliidi-
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Véltiqe pliidiplaatide m&ardumist. Maardumise
qurta puhastage pliidiplaat kohe pérast jahtu-
mist.
Arge asetage keedundéud otse pliidiplaadile.
Pliidiplaadi kohal asuvale restile voib asetada
kuni 10 kg raskuseid ndusid.
Hoidke nuppe ja pliidiplaate I66kide eest.
arge _z_asetagl? avatud ahjuuksele esemeid kaa-
luga dle 15kg. = )
Pliidi kohaldamine {a remont on lubatud vaid
spetsiaalsete oskustega ekspertidele. .
eelatud on gaasikraani avamine, kui pole kée-
pg_ra§t__ﬁ_aa5| sliitamise vahendit (polevat tikku
voi stutlit). ) .
Keelatud on puhuda gaasileegile.
Enne pliidikatte avamist on soovitav see pu-
hastada. Enne kaane langetamist on soovitav
lasta pliidipinnal jahtuda. .
Klaasist kaas voib kuumenemisel
Enne kaane langetamist kustutage
plaadid.

Eyrune.da-
oik pliidi-

on sludata tikke, sisse voi vélja lllitada elekt-
riseadmeid (kella, luliteid), voi kasutada muid
vahendeid, mis voivad tekitada sadet. Sellisel
iuhu! tuleb otsekohe sulgeda gaasikraan (bal-
oonil voi gaaswo&;us), tuulutada tuba ja koha-
Ie_ﬁutsuda ekspert, kes maarab kindlaks lekke

Shjuse.

ui J|.Imneb tehniline rike, lUlitage otsekohe vélja
pliidi_ elektritoide (jargides siintoodud juhiseid)
Ja podrduge eksperdi poole torke kdrvaldami-

seks.
Gaasitorustikku ei tohi kasutada raadioantenni-
na

Gaasilekke korral sulgege Kiiresti ballooni voi
aasivorgu kraan, - .
ui lekib balloon ia sealt valjuv gaas sittib, te-
Puts_e e jargmiselt: heitke balloonile méarg ratik
eegi kustutamiseks ja ballooni jahutamiseks
ning sulgege kraan. Parast mahajahtumist vii-
?e balloon Gue. V(ljgaste gaasiballoonide kasu-
amine on keelatud. ) )
Pikema vaheaja puhul gaasikasutamises sul-
gege gaasislUsteemi magistraalkraan. Kui pliit
on uhendatud gaasiballooniga, sulgege gaasi-
ballooni kraan iga kasutuskorra [6pul.



SEADME KIRJELDUS

1a

1 Ahju temperatuuriregulaatori nupp
2 Ahju td6reziimi valiku luliti o
3,4,5, 6 Gaasipoletite reguleerimisnupud
7 Termoregulaatori margutuli L
8 Pliidi toitemargutuli R
9 Praeahju ukse kinnitus
Sahte
11 Suur pliidiplaat,
12 Keskmine pliidiplaat
13 Vore
14 Vaike pliidiplaat
15 Keskmine pliidiplaat
16 Munakell

1b

Ahju temperatuuriregulaatori nupp

Ahju téoreziimi valiku lGliti o

4,5, 6 Gaasipdletite reguleerimisnupud
Termoregulaatori margutuli L

Pliidi toitemargutuli R

Praeahju ukse kinnitus

0 Sahtel

1 Suur pliidiplaat.

2 Keskmine pliidiplaat
3Vore o

4 Vaike pliidiplaat

5 Keskmine pliidiplaat
6 Munakell

2f

a- Leegiandur®
b- Elektristitel*

Pliiditarvikute loetelu:
3a Ahjuplaat*
3b Gratar sarma nichelata

3¢ Grillvore (kuivatusvore)
3d Praevarras ja hargid*®

*Moéned mudelid

1c

1 Ahju temperatuuriregulaatori nupp

2 Ahju to6reziimi valiku lGliti o
3,4,5, 6 Gaasipoletite reguleerimisnupud
7 Termoregulaatori margutuli

8 Pliidi toitemargutuli R

9 Praeahju ukse kinnitus

10 Sahtel

11 Suur pliidiplaat,

12 Keskmine pliidiplaat

13 Vore

14 Vaike pliidiplaat

15 Keskmine pliidiplaat

16 Munakell

17 Kaas

1d

1 Ahju temperatuuriregulaatori nupp
2 Ahju tééreziimi valiku ldliti .
3,4,5, 6 Gaasipoletite reguleerimisnupud
7 Termoregulaatori méargutuli L

8 Pliidi toitemargutuli R

9 Praeahju ukse kinnitus

10 Sahtel =

11 Suur pliidiplaat,

12 Keskmine pliidiplaat

13Vore

14 Vaike pliidiplaat

15 Keskmine pliidiplaat

16 Munakell

17 Kaas
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PAIGALDAMINE

Jargmised_ juhised on mdeldud eksperdile pliidi
paigaldamiseks Juhised on méeldud teavitamiseks
oigetest paigaldus- ja Uhendusmeetoditest.
Pliidi paigaldamine
® Kook peab olema kuiv ja hasti ventileeritav, st
ventilatsioon peab vastama kehtivatele tehnilis-
tele normidele. Kehtivad méaarused ja eeskirjad
mé&aravad, kas Teie kooki saab k&esolevat pliiti
aigaldada. = |
‘entilatsioonististeem peab eemaldama ruu-
mist kdik pdlemisjaagid, mis tekivad pliidi ka-
sutamisel. Selleks tuleb kasutada sundventilat-
siooni voi 6hutusldori.
Ventilaator tuleb paigaldada vastavalt kaasas-
olevale kasutusjuhendile. Pliidi asukoht peab
vbimaldama vaba juurdepaasu kaigile juhtimis-
seadistele. ) )
Ruum peab tagama hapniku koguse, mis on
vajalik gaasi taielikuks  polemiseks. Vajalik
6hukogus peab olema yahemalt 2 m3%h 1"kW
pbletivoimsuse kohta. Ohk voib tulla otse val-
Jast, 1abi ventilatsioonikanali, mille ristldige on
vahemalt 100 cm? v6i naaberruumidest, mis on
varustatud ventilatsiooniga.
joonis. 4a
® Kui pliiti kasutatakse suure voimsuse juures ja
pikema aja kestel, voib tekkida vajadus avada
arema ventilatsiooni huvides aken. )
Orvalasuvate pindade kuumutamise seisu-
kohast kuulub k&esolev pliit kategooriasse
X, mida on lubatud galgal ada vaid t66pinna
korguseni, st kuni 850 mm kdrguseni soklist.
Sellest tasemest kérgemale ei soovitata pliiti
aigaldada. . .
ahedalasuvate méodblipindade kattematerjal
ning selle materjali kinnitamiseks kasutatav lim
Peayqd taluma kuumutamist vahemalt tempera-
uurini 100 °C; vastasel juhul voib kattematerjal
deformeeruda voi moobli kiljest eralduda. Kui Te
pole mdobli temperatuuritaluvuses kindel, jatke
liidi paigaldamisel vahemalt 2 cm vahemaa.
liidi taga asetsev sein peab taluma kérgenda-
tud temperatuuri. Pliidi kasutamisel voib pliidi
tagaosa kuumeneda 50 kraadi lle Gmbritseva
keskkonna temperatuuri.
Pliit tuleb asetada tugevale ja tasasele
porandale; arge kasutage vahealust. )
Enne kasutamist tuleb pliit korralikult loodida
— see on oluline eelkdige rasva Uhtlaseks jaotu-
miseks praepannil. Kasutage loodimiseks kee-
ratavaid seadejalgu, millele avaneb juurdepaas,
k>“ \éotate vélja'sahtli. Jalgase seadevahemik on
+/-5mm.

*Moéned mudelid

Pliidi iimberminekut takistava lukustuse paigal-
damine.*

Lukk pai%al_datakse, et valtida pliidi mberminekut.
Tanu pliidi umberkukkumist takistavale lukustusele
ei ole lapsel véimalik naiteks ronida pliidi uksele ja
pdhjustada nii pliidi tmberminekut.

joonis 3z

Korgus 850 mm

A="60 mm
B =103 mm
Kc')rglus 900 mm
A=104 mm
B =147 mm

Tahtis! Kaitseriba ei tohi tootelt eemaldada.*

* Riba saadaval ainult roostevabast terasest mu-
delitel
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PAIGALDAMINE

Uhendamine gaasivérku

Tahelepanu! . o
Pliit tuleb Ghendada sellise gaasi slisteemi,
mille jaoks see on ette nahtud. Pliidi Ghen-
damist voib teostada ainult ekspert, kel on
vastavad oskused, volitused ja toévahendid.
Ekspert voib vajaduse ga vOimaluse _korral
pliidi Gmber seadistada feisele gaasittitbile.

Teave gaasiiihenduseksperdile
Eksperdil peavad olema:

® |uba tdoks gaasiseadmetega. .
® Ekspert peab tutvuma pliidi saatedokume tides
esitatud ndudmistega ja vérdlema neid ndudmisi
reaalsete tingimustega.
® Ekspert peab kontrollima:
- ruumi ventilatsiooni (6huvahetust)
- Gaasilihenduste hermeetilisust
- Pliidi kéikide osade 6iget toimimist
- pliidi elektrististeemi.

Tahelepanu! . . .
Pliidi Ghendamist surugaasiballooniga vdib
teostada ainult ekspert, kellel on “selleks
olemas vastavad teadmised, volitused, va-
hendid jakes on teadlik kehtivatest ohutus-
maarustest.

Uhendamine elastse terasjuhtmega

Kui pliit Paigaldgta@e 2. klassi | alamklassi nouete
kohaselt, on pliidi Gthendamiseks %aasnorust_lkuga
soovitatav kasutada eranditult elastset metalljuhet,
mis vastab kehtivatele riiklikele eeskirjadele. Liide,
mis juhib gaasi pliidini, on liide keermega G1/2”.
Uhendamiseks kasutage ainult selliseid torusid ja
tihendeid, mis vastavad kehtivatele standarditele.
Elastse juhtme maksimumpikkus ei tohi lletada
2000 mm. . ) o
Veenduge, et Uhenduskoht ei puutu kokku Ghegi
likuva osaga, mis vdib seda kahjustada.

Uhendamine jéiga torustikuga

Pliidil on Ghendusotsak keermega G1/2”.

Uhendus gaasitorustikuga peab olema tehtud sel-

liselt, et see ei tekitaks pingeid torustiku mis tahes
unktis ega seadme mis tahes osas.

Liiga suure momendiga keeramine (iile 20Nm) voib

tL_llr_lenkdust vigastada voi muuta selle mittehermee-
iliseks.

Gaasitoru ej tohi puutuda vastu pliidi tagapa-
neeli metallist osl.

Téhelepanu! . R

Kui montaaz on teostatud, kontrollige koikide tihen-
duste hermeetilisust, kasutades selleks nt seebi-
vett. Keelatud on kontrollida hermeetilisust tulega.

Tahelepanu! o
Kuigi selle seadme puhul on tehtud koik véimalik,
et valtida konarusi %a teravaid servi, tuleb seadme
késitsemisel olla ettevaatlik. Soovitame paigalda-
mise ajal kasutada kaitsekindaid.

*Moéned mudelid

Uhendamine elektrivorku
voimsus max 3,5 kW)* . -

° liit on ette nahtud toitmiseks hefaasilise va-
helduvvooluga (230 V~50 Hz) ning varustatud
toitekaabliga 3 x 1,5 mm? pikkusega umbes 1,5
m suletud pistikuga. o

e Pistikupesa peab olema suletud ja ei tohi paik-
neda pliidipinna kohal. Juurdepaas
pistikupesale peab sailima ka parast
paigalduse 16ppu.

e Enne pliidi Uhendamist pistikupesaga kontrolli-
ge: . L
- kas kaitsed ja juhtmed peavad vastu

liidi koormusele, o

- kas elektrististeemil on olemas toimiv
maandusjuhe, mis vastab kehtivatele
normldeleja_gesquadele. o

- kas juurdepaas pistikupesale on vdimalik.

Uhendamine elektrivérku
(voimsus on suurem kui 3,5 kW)*

Uhendamine elektrivéorku

Tahelepanu! R

Pliidi voib elektrivérku Ghendada ainult vastavate
oskuste ja volitustega elektrik. )

Pliidi muutmine voi juhtmestiku Gmbertegemine on
keelatud. )

Teave eksperdile ) -
Pliit on toodetud kasutamiseks kolmefaasilises
elektrivorgus (400 V 3-f 50 Hz). Kuumutusalade
nimipinge on 230 V. Pliiti vdib kohaldada kasutami-
seks Uhefaasilises vorgus )

(230 V), Ghendades silla tihenduskarbis vastavalt
{uuresolevale skeemile. Toitekaabel o
uleb valida vastavalt tarbitavale nimivoolule. Pliidi
otselihenduse puhul tuleb selle ahelasse
Ghendada avariildliti, mille avatud kontaktide vahe
on vahemalt 3 mm. Enne pliidi

Uhendamist elektrivérku tuleb tutvuda andmesildil
oleva teabega ja Uhendusskeemiga.

Markus!

Arvestage klemmplaadi Ghenduste tegemisel \(alja-
dust Ghendada tahisega @ margitud kontakti kiilge
kaitseahel.

Pliidi toiteahelas peab olema liliti, mille abil on voi-
malik pliiti avariiolukorras valja lilitada.

Pliidi Ghendamiseks elektrivorku tutvuge hoolikalt
andmesildil ja elektriskeemis toodud teabega.
Markus!

Elektrimontodr peab pérast elektripliidi Ghendamist
kasutaljale,ulp andma , Tunnistuse pliidi Ghendami-
sest elektrivorku“ (vastav vorm on lisatud. qarantu-
kirjale). Pliidi ebadige ihendamine on ohtlik!

Joonis 4b
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Pliidi imberseadistamine teisele gaasitiiiibile.
Seda t06d voib teha vaid ekspert, kellel on olemas

vastavad oskused, volitused ja. . )
seadmed. Kul tarbitay gaas gnebz%aasmt, millele
on pliit tehases seadistatud (G20 mbar), tuleb

%seekr?dada gaasipoletite Injektorid ja reguleerida

tUrInBerseadistamiseks teisele gaasittitibile
uleb:

e vahetada injektorid (vt tabelit)

e reguleerida pdlemisreziimi
Tahelepanu!

Tehases on pliit seadistatud vérgugaasi kasuta-
misele.

Defendi tiilipi poleti (vastavalt pdleti Gaasi liik
korpuse margistusele ,DEFENDI") G20 2E 20 mbar G30 3B/P 30mbar

Diisi 1abimodt mm 0,77 0,50

Abistav Termiline koormus kW 1,00 1,00
Gaasi tarbimine g/h - 73
Diisi 1abimodt mm 0,97 0,65

Keskmine ' tormiline koormus | kW 175 1,75
Gaasi tarbimine g/h - 127
Duisi 1abimdot mm 1,29 0,87

Suur Termiline koormus | kKW 3,00 3,00
Gaasi tarbimine g/h - 218

o Umberseadistamine Umberseadistamine
Poleti leek vedelgaasilt looduslikule looduslikult gaasilt
gaasile vedelgaasile
1. Vahetage injektor 1. Vahetage injektor
Taisleek vastavalt abelllle vastavalt abedle
I ueidi | 2-Keerake
2.Keerake reguleerimiskruvi veidi ot PP,
Séaastuleek O : ) reguleerimiskruvi I6puni
lahti ja seadistage leeki Kinni 12 kontroliige ISeki

Reguleerimise ajaks eemaldage kraanidelt nupud.

Pliidil olevad pdletid ei vaja 6hu juurdepaasu sea-
distamist. Normaalse leegi tunnuseks on iseloomu-
likud rohekassinised koonused. Luhike sisisev leek
vOi_korge kollane ja tahmav leek, millel puuduvad
vo0did, vaib esineda ebakvaliteetse gaasi puhul voi
ogFti’:gg) pdleti puudustele (vigane voi maardunud
Sleti).
eegi kontrollimiseks laske seda pbleda téie voim-
susega 10 minutit ja seejérel keerake
kraaninupp saastuasendisse. Leek ei tohi
kustuda voi tle minna injektorile.

des.5a - Injektori vahetamiseks - )
keerake olemasolev injektor valja padrunvétme abil,
millel on otsak 7, ning keerake asemele uus injektor,
mis sobib kasutatavale gaasile (vt tabelit

Kraanide reguleerimine toimub silidatud
poletitega saadstuleegi asendis

*Moéned mudelid

Leegi seadistamist sdastvaks peab tegema

Ealgaldajaja seda tuleb teha kasutaja juures. So6ltub
asutatud gaasist ja selle rohust.

joonis. 5b - Kraan Defendi*

joonis. 5¢ - Kraan Copreci*

Téahelepanu! ) . .
Pérast seadistamist paigutage nadhtavasse
kohta etikett gaasi nimetusega.
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Enne esimest sisseliilitamist

® yeemaldage kdik pakendi osad, .

® eemaldage ettevaatlikult ahjuukselt kleebised
ahjuukselt, Kui jarele jaab nahtav jalg, lulitage
ahi sisse (vt allpool) ja puh stage kuum klaas
klaasipuhastusvahendi abil. Kuivatage pehme
lapiga. S

® vabastage sahtel, puhastage ahju sisemus
tootmisjaakidest, ) ] )

® votke valja ja peske ahjutarvikud sooja veega,
millele on lisatud néudepesuvahendit.

(] Iukhtage sisse ventilatsioon vdi avage
aken,

® soojendage ahi 30 minuti jooksul 250 kraadini,
eemaldage mustus ja peske hoolikalt.

® kdikide toimingute puhul jargige ohutusjuhiseid.

Téhtis! B ) ) )
Ahju sisemust voib pesta ainult sooja vee ja

vahese hulga ndudepesuvahendiga.
Munakel M*

Munakell ei juhi ahju t66d. Tegemist on

helisignaaliga kellamehhanismiga, mis meenutab
IUhiajaliste kulinaarsete toimingute

vajadusi. Munakella abil saab mdd&ta ajavahemikke
0 kuni 60 minutini.

joonis.6a
Mehaaniline minutilugeja Ms*

Minutilugeja on ette nahtud praeahju t66 juhtimi-
seks. Seda voib seadistada 0 kuni 120 minutini.
Seadistatud té6aja_ moddumisel lulitub sisse heli-
signaal ja praeahi lulitub automaatselt va|||a. -
Programmeerimine — pédrata nuppu kellaosuti lii-
kumise suunas ja seadistada ndutav tédaeg.

joonis. 6b

Kui nupp on asendis ,0°, siis pragahi ei alusta t66d.
Kui te ei soovi kasutada minutilugeja funktsiooni,
tuleb nupp seada asendisse [m,

joonis. 6¢

Pliidiplaatide kasutamine
Teavet pliidiplaatide ja juhtnuppude asukoha kohta
voite lugeda osast ,Seadme kirjeldus®.

Keedunodude valik

Pdorake tahelepanu sellele, et keedundu pohja_
|&bim&6t oleks alati suurem leegi krooni labiméddust

ning et ndu oleks kaetud kaanega. Soovitav on, et
otipohja labimdot oleks pliidiplaadi 18bimdddust 2,5-
korda suurem, seega sobivad:

® vaikesele pliidiplaadile - ndud labim&dduga 90-150

mm

® keskmisele pliidiplaadile - ndud labimédduga 160-
220 mm

® suurele pliidiplaadile - néud 1abimdduga 200 kuni
240 mm. Nou korgus ei tohi Uletada selle pohja
labimbatu.

joonis. 6d:

a - Ebadige

b - Corect

Pliidiplaadi juhtnupp

joonis. 6e:

a - Valjas

b - Saastuleek
c - Suur leek

Poletite siilitamine kasitsi

suldake tuletikk
va{utage nupp pdhjani ja
kule asendisse ,suur lee
sliidake gaas tikuga ) )
seadke leegi suurus soovitud asendisse
(naiteks ,saastuleek” @) _ o
pérast toiduvalmistamise 16ppu lilitage pliidiplaat
valja, keerates nuppu paremale (asendisse
LValjas‘e).

Egibrake seejarel vasa-

ngtage elektristiiiteli nupule
(tahisega V %), =
va{utage nupp pdhjani ja
kule asendisse ,suur lee!
oodake Igaas_l suttimiseni )

seadke leegi suurus soovitud asendisse
(naiteks ,saastuleek” §) . o
parast toiduvalmistamise |6ppu lllitage pliidiplaat
valja, keerates nuppu paremale (asendisse
,Valjas“ @)..

I:életite siititamine elektrisiititeliga* »* O

Egibrake seejarel vasa-

Poletite suilitamine kasisiiliteliga*

vai'utage nupp pdhjani ja
kule asendisse ,suur leel
oodake gaasi suttimiseni

pérast leegi suttimist vdhendage survet
nupule ja seadke nupp vajalikku
asendisse

prrake seejarel vasa-

Tahelepanu! )
Mudelites, mis on varustatud gaasilekke-
kaitseseadisega, tuleb pdleti stiitamisel hoida
nuppu 2-10 sekundi jooksul asendis ,suur
leek”, et kaitse hakkaks toimima.

*Moéned mudelid
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Pliidiplaadi leegi suuruse seadmine

C)i?esti reguleeritud leegil on helesinine varvus ja
selgelt vg{endunud sisemine kooniline osa. Leegi
suurus soltub nupu asendist.

Suur leek .
vaike leek (,saastuleek”

® |eek on kustunud (gaasi?(raan on suletud!)

Vastavalt vajadusele voib leegi suurust sujuvalt
muuta.

Lekkekaitse toimimine

joonis. 6f
a - Ebadige
b - Oige

Tahelepanu!
Keelatud on Iee?i
ja

[ egi suuruse sujuv regukerimi-
ne asendite ,va )

s ®“ ja ,suur leek” @ vahel

Méned mudelid on varustatud gaasivoolu katkes-
tamisega leegi kustumise korral (,gaas-kontroll*)
See slsteem Igaltseb"?aasnelske eest, kui

leek kustub (naiteks llekeemise tulemusel).
Vajadusel suutab kasutaja gaasileegi uuesti.

Pliidi ettevalmistus kasutuselevotmiseks*
Keedundude valik

Ol?estl valitud keedundu pohja |&4bimdot vastab ka-
sutatava kuumutusala l&bimdodule.

Arge kasutage kumera v0|.no?usq pohjaga keedu-
ndusid. Pidage meeles, et igal potil peab

olema mdddetelt sobiv kaas. Mustus kuumutusalal
voi poti pdhjas segab soojusdlekannet.

Kuumutusvéimsuse valik _

Kuumutusalad on erineva véimsusega. Kuumutus-
voimsust on véimalik reguleerida sujuvalt, keerates
nuppu paripaeva voi vastupaeva.

e Vahim kuumus )

1 Juurviljade hautamine, aeglane keetmine

° Supl:)l e keetmine

2 Aeglane praadimine

e Liha voi kala grillimine

3 Suurim kuumus, kiire kuumutus, kiire keetmi-
ne, praadimine

0 valja lulitatud

joonis. 6g

Tahelepanu!

P&orake tahelepanu: .

- plidiplaadi puhtusele - m&ardunud pliidi
soojuslilekanne on halb, =~

hoidke keeduplaate korrosiooni eest
e_r)lr)e keedundu eemaldamist lulitage pliit
véalja

Argj;qjétkg sisselilitatud pIiidi{)Iaadil,e toi-
dunoud jarelvalveta, eriti kui tegemist on
rasva v0i 6liga; kuum rasv suttib kergesti.

*Moéned mudelid

Praeahi ja selle kasutamine
Loomuliku konvektsiooniga ahi (standardmudel)

Ahﬂ'ul on pealt- ja altkuumutus, osadel mudelitel ka
grill. Sellist ahju juhitakse (ihe nupuga, mis lulitab
%me_er funktsioone ja Uhtlasi reguleerib tempera-
uuri.

joonis. 6i

Téahelepanu! .
Mudelitel, millel grill puudub, pole nupul

tahist

Nupu véimalikud asendid

Ahf'u sisevalgustus

Selles asendis on ahjuvalgustus
sisse lulitatud. Seda voib vaja
minna naiteks ahju pesemisel.

Pealt- ja altkuumutus )
Termostaadinupp lubab seadistada tem-

100-250 peratuuri vahemikus 100°C kuni 250 °C.
°c unktsiooni kasutatakse kiipsetamiseks.

Selles asendis kuumutatakse
toitu grillrestil voi vardas.

Pealtkuumutus_ .

Selles asendis toétab ainult

Glemine kuttekeha. Kasutatakse toote
pealisosa kupsetamiseks.

Altkuumutus

Selles asendis t66tab ainult
alumine kittekeha. Kasutatakse
toote pohja kiipsetamiseks.

Ahju sisse- ja valjaliilitamine

Ahju sisselllitamiseks: =~ .
e ~ maarake kindlaks té6tingimused - temperatuuri
ja kuumutusviisi )

seadke juhtnupp vastavasse asendisse,
keerates nuppu paremale.

joonis. 6z

Ahju sisselulitamisel stittivad kaks méargutuld Rja L.
R mérgutule sittimine teavitab ahju sisselllitamisest.
L méargutule kustumine teavitab kasutajat, et ahjus
on saavutatud soovitud temperatuur. 'Kui retsept
soovitab asetada toidu eelkuumutatud ahju, tuleb
seda teha mitte enne L margutule esimest kustumist.
Toiduvalmistamise kaigus L margutuli stittib ja kustub
Eerlopdlllselt (ahju temperatuuri hoidmine).
margutuli véib pdleda ka ahjusisevalgustuse
asendis. o
Ahju valjaltlitamiseks keerake juhtimis nupp asen-
disse ,0" (vasakule). Mar gutuli kustub.
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Loomuliku konvektsiooniga ahi
(standardmudel)

Ahjul on lisaks tlemisele ja alumisele kittekehale

veel rongaskittekeha, Ah*u juhtimine toimub juhtnu-
pu keeramisega vajaliku funktsiooni kohale

joonis. 6j

ning temperatuuri reguleerimisnupu keeramisega
vajaliku temperatuuri kohale.

joonis. 6k

Ahju valjaltlitamiseks keeratakse mélemad
nupud asendisse , "/ ,,0”

nV .

Téahelepanu! ) L )

Ahju kuttekeha sisselulitumine mis tahes
fur?_lﬁtstloonls toimub alles parast temperatuuri
valikut.

Ahju funktsioonide valiku nupu véimalikud
asendid

Ahju sisevalgustus

Selles asendis on ahjuvalgustus
sisse lllitatud. Seda voib vaja
minna naiteks ahju pesemisel.

Grill
Selles asendis kuumutatakse
toitu grillrestil voi vardas.

Pealtkuumutus_ )

Selles asendis to6tab ainult

tlemine kuttekeha. Kasutatakse toote
pealisosa kiipsetamiseks.

Altkuumutus

Selles asendis t66tab ainult
alumine kittekeha. Kasutatakse
toote pdhja kiipsetamiseks.

Pealt- ja altkuumutus
Sellises nupﬁude asendis
toimub ahju kuumenemine
standardsel viisil.

joonis. 6z

Ahju sisselllitamisel stttivad kaks margutuld R ja L. R
margutule stttimine teavitab ahju sisselulitamisest.
L margutule kustumine teavitab kasutajat, et ahjus
on saavutatud soovitud temperatuur. Kui retsept
soovitab asetada toidu eelkuumutatud ahju, tuleb
seda teha mitte enne L margutule esimest kustumist.
Toiduvalmistamise kaigus L margutuli sittib ja kustub
perioodiliselt (ahju temperatuuri hmdmlnef. R mér-
gutuli vdib pdleda ka ahjusisevalgustuse asendis.

Sundkonvektsiooniga praeahi

Ahju soojendatakse Ulemise ja alumise kittekehaga
ning grillkuttekehaga. Ahju juhtimine toimub juhtnupu
keeramisega vajaliku funktsiooni kohale

joonis. 6l

ning temperatuuri reguleerimisnupu keeramisega
vajaliku temperatuuri kohale.

joonis. 6k

Ahju valjalllitamiseks keeratakse mdélemadnupud
asendisse , o/ ,0".

Tahelepanu! ) L )

Ahju kuttekeha sisselulitumine mis tahes
fur?_lﬁtstloonls toimub alles parast temperatuuri
valikut.

Ahﬂu sisevalgustus

Selles asendis on ahjuvalgustus
sisse lUlitatud. Seda voib vaja
minna naiteks ahju pesemisel.

Kiire kuumutamine .

Sisse tuleb lUlitada Glemine kittekeha,
grill ja ventilaator. Rakendatakse ahju
eelkuumutamiseks.

Sulatamine
Sisse tuleb lilitada ainult ventilaator,
kuttekehasid kasutamata.

Turbo-grill ja konvektsioon

Selles asendis todtavad grillkittekeha,
Ulemine kdttekeha )

ja ventilaator. Praktiliselt kuumeneb toit sel
puhul Uhtlasemalt, ) )

mis parendab selle maitseomadusi. Tur-
bo-grillimine toimub suletud ahjuuksega.

pr— Tgrbo-%l]'ill (Grill ja Gilemine
~mwa | kittekeha) ) )
Funktsiooni ,turbogrill” puhul on lisaks
rillkltttekehale sisse lulitatud ka Glemine
Uttekeha. Selle tulemusena saavutatakse
ahju tlatsoonis . .
kdrgem temperatuur, mille tulemusena toit
pruunistub. Kasutatakse ka suuremate
portsjonite grillimiseks.
Grill
MWW Funktsiooninupp on grillvarda téhise
juures.

Altkuumutus )

Selles asendis to6tab ainult

alumine kittekeha. Kasutatakse toote
pdhja kiipsetamiseks.

Pealt- ja altkuumutus
Sellises nupﬁude asendis
toimub ahju kuumenemine
standardsel viisil.

Konvektsioon, pealt- ja

altkuumutus o ) )
Selles asendis toimib funktsioon ,piru-
kas". Standardne kuumutus + ventilaator.
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joonis. 6z

Ahju sisselulitamisel stttivad kaks mérgutuld R ja L. R
margutule sittimine teavitab ahju sisselulitamisest.
L margutule kustumine teavitab kasutajat, et ahjus
on saavutatud soovitud temperatuur. 'Kui retsept
soovitab asetada toidu eelkuumutatud ahju, tuleb
seda teha mitte enne L margutule esimest kustumist.
Toiduvalmistamise kaigus L margutuli sittib ja kustub
perioodiliselt (ahju temperatuuri hmdmmef. R mar-
gutuli vdib pdleda ka ahjusisevalgustuse asendis.

Sundkonvektsiooniga praeahi
g(qnvektsloon ja rongasl_(utteke_ha? .

hjul on lisaks Ulemisele ja alumisele klttekehale
veel réngaskuttekeha. Ahju juhtimine toimub juht-
nupu keeramisega vajaliku funktsiooni kohale, ning
temperatuuri reguleerimisnupu keeramisega vajaliku
temperatuuri kohale.

joonis. 6m

joonis. 6k
Ahju valjaltlitamiseks keeratakse mélemad

nupud asendisse , " /,0”".

Tahelepanu! ) L )

Ahju kuttekeha sisselulitumine mis tahes
furf_lﬁtstloonls toimub alles parast temperatuuri
valikut.

DAL Ahf-lu sisevalgustus
- - Selles asendis on ahjuvalgustus
A" sisse lulitatud. Seda voib vaja

minna naiteks ahju pesemisel.

Kiire kuumutamine .

Sisse tuleb lilitada Glemine kittekeha,
grill ja ventilaator. Rakendatakse ahju
eelkuumutamiseks.

5 Sulatamine ) )
6| Sisse tuleb lllitada ainult ventilaator,
6 kittekehasid kasutamata.
Turbo-grill ja konvektsioon
mw |  Selles asendis toétavad grillkittekeha,

Ulemine kuttekeha )

ja ventilaator. Praktiliselt kuumeneb toit sel
puhul Ghtlasemalt, . .

mis parendab selle maitseomadusi. Tur-
bo-grillimine toimub suletud ahjuuksega.

Turbo-glll'ill) (Grill ja Glemine
a

Mmw | kiittekeha) ) )
Funktsiooni ,turbogrill” puhul on lisaks
rillkutttekehale sisse lulitatud ka Glemine
lttekeha. Selle tulemusena saavutatakse
ahju ulatsoonis ) )
kdrgem temperatuur, mille tulemusena toit
pruunistub. Kasutatakse ka suuremate
portsjonite grillimiseks.
Grill
it Funktsiooninupp on grillvarda téhise
juures.

Altkuumutus

Selles asendis toétab ainult

alumine kittekeha. Kasutatakse toote
pdhja kiipsetamiseks.

Pealt- ja altkuumutus
Sellises nuppude asendis
toimub ahju kuumenemine
standardsel viisil.

Konvektsioon .
Funktsiooninupu keeramisega sellesse
asendisse tdotavad réngaskittekeha
(asub ahju tagaseinas) ja ventilaator, mis
asub rongaskuttekeha keskel. Selline kuu-
mutusmeetod lubab (htlaselt kuumutada
ahjus asetsevaid tooteid. )
Sellisel meetodil on jargmised eelised:

e Ahju kiirem Ulessoojenemine ja eel-
soojendamise va{aduse puudumine
Vdimalus kiipsetada kahel tasandil
korraga . .
Lihatoodetest ei jookse rasv ja mahl
vii kergesti valja, mis paremini sailitab
nende maitseomadusi. )
Ahjukamber ei maardu nii kergesti.

S

Konvektsioon, pealt- ja

altkuumutus o . )
Selles asendis toimib funktsioon ,piru-
kas". Standardne

kuumutus + ventilaator.

bl

Konvektsioon ja

altkuumutus o ) .
Sellel juhul on sisse lilitatud alumine kit-
tekeha, mille tulemusena toode kuumeneb
eelistatult altpoolt, kuid kuumus levib ka
ahju llejaanud osadesse.

Q

joonis. 6z

Ahju sisselllitamisel stttivad kaks margutuld R ja L. R
margutule sittimine teavitab ahju sisselulitamisest.
L margutule kustumine teavitab kasutajat, et ahjus
on saavutatud soovitud temperatuur. Kui retsept
soovitab asetada toidu eelkuumutatud ahju, tuleb
seda teha mitte enne L margutule esimest kustumist.
Toiduvalmistamise kéigus L méargutuli sittib ja kustub
Rerlopdlllselt (ahju temperatuuri hoidmine).

m%rgutull voib pdleda ka ahjusisevalgustuse
asendis.

135



KASUTAMINE

Ahju kasutamine*

Toidu praadimine toimub infrapunakiirguse
md&jul, mida kiirgab grillkuttekeha.

Ahju sisselllitamiseks on vaja: ) .
Seada agju funktsiooninupp asendisse, mis on
tahistatu

® Kuumutada ahju 5 minuti valtel suletud ahjuuk-

sega.

® Asetada ahju vastavale tasandile plaat ette-
valmistatud tootega. Grillimise puhul asetage
grillitava toote allaahjupann tilkuva rasva putd-
miseks. . . )

® Kinnitage L_Jhtﬁaneell nuppude kaitseekraan ja
sulgege ahjuuks.

Funktsiooni puhul ,,grill* la ,turbogrill“ seadke
temperatuur _asen]eie 250 C (220°C%), funktsioo-
!Iugﬁ O%nvektsmon ja grill“ puhul aga tasemele

* 2 klaasipoolega ahjuuks

Tahelepanu! .
Pruunistamist viige I&bi avatud ahjuukse-
Ea_, paigaldanud juhtnuppudele eelnevalt

aitseekraani. Suletud uksega grillimine on
lubatud vaid asendis ,konvektsioon ja grill*.
Ahju kasutamisel kuumenevad selle
osad tugevasti. Soovitame lapsed ahjust
eemale hoida.

*Méned mudelid

Grillvarda kasutamine*

Grillvarras on ette nahtud toidu pdéramiseks grillimi-
sel. Pohiliselt grillitakse nii linde, $asIokki, vorstikesi
jne. Grillvarda p6érdmehhanism lulitub sisse ja valja
samaaegselt operatsiooniga ,grill” me
Mdne funktsiooni juures on vdimalik podrlemise
ajutine peatumine voi pédrlemissuuna

Ir_'rguuéglmlne. See ei moju grillimise ajale ega kva-
iteedile.

Tahelepanu! )
Grillvardal ei ole oma juhtnuppu.

Toidy grillimine varda apil. (vt joonist

o *o?gal(e toeTtgr!rI var ass(eﬁéokcl)nnsl_tgge harkidega.

o Palltlgutﬁ e grillvarda raam ahju 3. tasandile
altpoolt).

® Torgake grillvarda ots mootori haaratsisse. P66-
rake téhelepanu sellele, et haaratsi metallosas
olev vagu toetuks raamile.

® Keerake kdepidet

® KlnnltaEe juhtpaneeli nupﬁude
kaitseekraan ja sulgege ahjuuks.

joonis. By
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Kiipsetamine

Soovitame kasutada klipsetamiseks ahjuplaate,
mis on ajutarvikute hulgas.

Kupsetamiseks voib_kasutada ka teisi t06s-
tuslikke ahjuplaate ja —vorme, mis sobivad
ahjujuhikutega. Soovitame kasutada_tumedaid

ah’gﬁlaate, sest _needljuhivad paremini soojust
ja luhendavad toiduvalmistusaega.

Me ei soovita kasutada heledaid ega laikiva
Flnnaga plaate ja vorme, sest tavalisel kuumu-
usmeetodil (pealt- ja altkuumutus) jaab tainas
altpoolt kiipsemata.

Roéngaskittekeha kasutamisel pole ahju eelsoo-
jendamine vaga_llk. Muude reziimide juures on
vaja ahi enne foiduvalmistamist ette soojendada.

Enne kupsetise valjavotmist ahjust kontrollige
seda tikuga (tikk peab jadma puhtaks ja kuivaks).

Soovitame jatta kipsetise ahju veel 5 minutiks
parast ahju valjalllit mist.

Tsirkulatsioonimeetodi kasutamisel vajalik kiip-
setustemperatuur on 20-30 kraadi madalam, kui
tavalise meetodi kasutamisel (pealt- ja altkuu-

Tabelites 1 ja 1a toodud andmeid vdib muuta,
vastavalt Tele kogemusele ja maitsele.

Kui kokaraamatus toodud andmed erinevad olu-
liselt siintoodud soovitustest, palume eelistada
siintoodud teavet.

Liha grillimine

mutusega).

Tavaline ani (alumine kittekeha + Glemine kuttekeha)

Kasutage ahju ainult lihakoguste valmistami-
seks, mis on suuremad kui 1 kg. Vaiksemaid
koguseid soovitame valmistada gaasipliidi abil.

Liha kiipsetamiseks soovitame kasutada kuu-
muskindlaid sangadega varust tud néusid.

Liha grillimisel restil voi vardas asetage esime-
sele tasandile ahjupann rasva kogumisest, kuhu
valage veidi vett.

Liha kipsetamise kaigus tuleb vahemalt kord
poorata sellel teine ku.ﬁ; kastke kiipsemisprot-
sessi ajal jarjekindlalt liha sealt eraldunud mah-
laga v@i tulise soolveega; kiilma veega kastmist
ei soovitata.

Toidu kfi.psetus- Ahju funktsioon | Temperatuur (°C) Taset Kestus [min]
viis

Keeks E] 160 - 200 2-3 30-50

Pirukas/ keeks C] 160-170" 3 25-402
Pitsa E] 220-240" 2 15-25
Kalad = 210-220 2 45- 60

Veiseliha E] 225 - 250 2 120 - 150
Sealiha C] 160 - 230 2 90 - 120
Kanaliha E] 160 - 180 2 45-60
Kédgiviljad O 190 - 210 2 40-50

Ajad on kehtivad, kui ei ole margitud teisiti kuumutamata ahjule. Kuumutatud ahju korral tuleb eelpool
toodud aegu lihendada umbes 5-10 minuti vorra.

Y Kuumuta tiihja ahju

2 Toodud ajad puudutavad vaikestest kiipsetusvormides klipsetisi

Tahelepanu: Tabelis toodud temperatuurid on hinnangulised ja neid vdib muuta lahtudes isiklikust koge-

musest ja eelistustest.
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TOIDUVALMISTAMINE PLIIDIL - PRAKTILISED NOUANDED

Sundéhuringlusega ahi (alumine kittekeha + Glemine kuttekeha + ventilator)

Toidu kt:.'!psetus- Ahju funktsioon | Temperatuur (°C) Taset Kestus [min]
viis
Keeks C] 160 - 200 2-3 30-50
Keeks EN 150 3 25-35
Pirukas/ keeks [:] 160-170 " 3 25-402
Pirukas/ keeks X 155-170" 3 25-402
Pitsa [:| 220-240" 2 15-25
Kalad O 210 - 220 2 45- 60
Kalad T 190 2-3 60-70
Vorstikeste 230 - 250 (220%) 4 14 -18
Veiseliha [:l 225 - 250 2 120 - 150
Sealiha C] 160 - 230 2 90 - 120
Kanaliha NIM 180 - 190 2 70 -90
Kanaliha O 160 - 180 2 45- 60
Kddgiviljad [:l 190 - 210 2 40 - 50
Koodgiviliad T 170 - 190 3 40 - 50

* 2 klaasipoolega ahjuuks

Ajad on kehtivad, kui ei ole margitud teisiti kuumutamata ahjule. Kuumutatud ahju korral tuleb eelpool

toodud aegu lihendada umbes 5-10 minuti vorra.

" Kuumuta tiihja ahju

2 Toodud ajad puudutavad vaikestest kiipsetusvormides klpsetisi

Tahelepanu: Tabelis toodud temperatuurid on hinnangulised ja neid vdib muuta Iahtudes isiklikust koge-
musest ja eelistustest.
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TOIDUVALMISTAMINE PLIIDIL - PRAKTILISED NOUANDED

Sundé&huringlusega ahi (6huringluse kuttekeha + ventilaator)

Toidu kt:S!psetus- Ahju funktsioon | Temperatuur (°C) Taset Kestus [min]
viis
Keeks C] 160 - 200 2-3 30-50
Pirukas/ keeks [:| 160-170" 3 25-402
Pirukas/ keeks 155-170" 3 25-402
Pitsa @] 200-230" 2-3 15-25
Kalad d 210 - 220 2 45- 60
Kalad 160 - 180 2-3 45 - 60
Kalad T 190 2-3 60 - 70
Vorstikeste 230 - 250 (220%) 4 14 -18
Veiseliha [j 225-250 2 120 - 150
Veiseliha 160 - 180 2 120 - 160
Sealiha [:| 160 - 230 2 90 -120
Sealiha 160 - 190 2 90 - 120
Kanaliha T 180 - 190 2 70 -90
Kanaliha [j 160 - 180 2 45 -60
Kanaliha 175 - 190 2 60-70
Kddgiviljad [:| 190 - 210 2 40 - 50
Kodgiviljad T 170 - 190 3 40 - 50

* 2 klaasipoolega ahjuuks

Ajad on kehtivad, kui ei ole margitud teisiti kuumutamata ahjule. Kuumutatud ahju korral tuleb eelpool
toodud aegu luhendada umbes 5-10 minuti vorra.

" Kuumuta tiihja ahju

2 Toodud ajad puudutavad vaikestest kiipsetusvormides kiipsetisi

Tahelepanu: Tabelis toodud temperatuurid on hinnangulised ja neid vdib muuta lahtudes isiklikust koge-
musest ja eelistustest.
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HOOLDUS JA PESEMINE

Puhtuse hoidmine ning 6ige kasutamine
aitavad kaasa seadme haireteta t66le ja
téGea pikenemisele.

Enne puhastamise algust tuleb pliit elektrisiistee-
mist vélja liilitada, keerates kdik nupud asendis-
se ,*”/,,0”. Samuti tuleb oodata, kuni pliit jahtub.

Pliidiplaadid, rest, korpus

Kuumutusalade ja resti puhastamiseks votke need
maha ja peske soojas vees, millele on lisatud pu-
hastusvahendit. Seéjarel kuivatage nimetatud osad.
Pérast resti eemaldamist peske puhtaks ﬁane_el ja
kuivatage pehme lapiga. Eriliselt tuleb hoolitsed
leegihajutaja Umbruse puhtuse eest, vt joonist all.
Leegihajutaja avade puhastamiseks kasutage peent
vasktraati. Arge kasutage terastraati, sest see
suurendab avasid. joonis. 7,

Tahelepanu!

Pﬁjd?pla%di o_fad peavad olema alati

kuivad, Veeti ?ad voivad s?,gdada )
aasi likumist ja segada pliidiplaadi
oimimist.

Veenduge, et pdleti on digesti uuesti
kokkupandud pérast puhastamist. _
Ebathtlane poleti katte paigutus voib |
pohjustada pusivaid kahjustusi poletajale..
Jjoonis. 8.

Peske emaileeritud pindu ainult pehmetoimeliste
puhastusvahenditega. arge kasutage abrasiivseid
puhastusvahendeid, nt kidrimispulbrid, lihvimis-
Fastad, pimss, metallkdsnad fne. Roostevabast
erasest paneelidega pliidid tuleb puhastada eriti
hoolikalt. Eemaldage hoolikalt kdik limijaagid, mis
on parit kleebistelt voi pakendi kinnitamiseks ka-
sutatud teipidelt. Puhas a?e pliidi t0opinda parast
|g1a kasutamiskorda. Arge lubage pliidi pealisosade
olulist maardumist, eriti kinnikdrbemist.

Praeahi o )

e Puhastage praeahju iga kasutamiskorra

garel. Lilitage sel guhul sisse ahju sisevalgus-

us, mis lubab puhastatavaid pindu paremini
vaadelda. ) )

e Ahjukambrit vOib pesta ainult sooja veega, kuhu
on’lisatud veidi ndudepesuvahendit.

e Auruga puhastamine — Steam Clean:* )
- annusesse, mis on paigutatud ahju sisse esi-
mesele tasandile altpoolt vottes, sisse valada
0,25 | vett (1 klaasi tais),

- sulgeda ahju uks, . . o
-tem era.tuurglpoordenupfp fikseerida positsioo-
nil 50°C, ja pdéordenupp funktsiooniga alumine
kuttekeha maarata asendisse o
-Ules soojendada ahju kambrit umbes 30 minuti
ulatuses, L ) )
- Eeale mainitud protsessi |dpetamist avada ahju
uks, kambri sisepinnad Ule tdmmata Svammiga
vOi puhastus Iap%a ning jargnevalt labipesta
sooja veega koos kerge pesuvahendiga.

*Mdned mudelid

Tahelepanu! Parast aurupesu voib niiskus kon-
denseeruda ahju siseosades tilkade kujul.

e Kuivatage ahju sisemus pérast auru-pesu ise-
aranis hoolikalt.

Téhelepanu! . )
Arge kasutage klaaspindade puhastamiseks
abrasiivseid puhastusvahendeid.

Ahjulambi vahetamine

Enne lambi vahetamist veenduge, et
seade on vilja lilitatud.

o Keerake kdik nupud asendisse ,o” /,0” ja
lllitage seade elektrivorgust valja. )

° Kelerake vélja, puhastage ja kuivatage lambikup-

el.

° eerake lambipirn pesast vélja; vajaduse korra
vahetage see uue vastu. L
— kdrgtemperatuuriline (300°C) lambipirn  jarg-
miste andmetega:
- pinge 230
- voimsus 25 W -sokkel E14.

Ahju valgustus joonis. 9

e Keerake uus lamp sisse. Veenduge, et lambipirn
on keraamilises pesas digesti.
o Keerake kuppel tagasi.

Ahju valgustava halogeenpirni vahetamine*

Et valistada elektriloogi véimalust, tuleb enne
pirni vahetamist kontrollida, et seade oleks val-
ja liilitatud.

o Keerake kdik nupud asendisse
IGlitage seade elektrivorgust vélja.

o Keera vélja ja pese lambi kuppel, pidades mee-
les, et see Kuivaks hédruda.

e Vo6ta vélja halogeenpirn seda allapoole likates,
kasutades selleks lappi voi paberit, vajadusel
vaheta pirn uue vastu G9
-pinge 230V
-véimsus 25W .

e Paiguta halogeenpirn tapselt pirnipesasse.

e Keera kinni lambi kuppel.

u.” / ”ou ja

Ahju valgustus joonis. 9a
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HOOLDUS JA PESEMINE

Tahtedega D margistatud pliitidel on kergelt ee-
maldatavad traadist siinid pliidi tarvikutele.” Siinide
véljavotmiseks tuleb tdmmata ees olevast riivist,
seejarel [Ukata siin korvale ja votta vélja tagumisest
riivist. - joonis. 10

Tahtedega Dp margistatud pliitidel on roostevabad
siinid, mis on kinnitatud traatsiinidele. Siinid tuleb
véja votta je Pe§ta koos traatsiinidega. Enne plaa-
tide panemist siinidele tuleb need valja likata (kui
ahi on kuum, tuleb siinid valja likata, tdmmates
vaIAaIukatavate_ siinide eesmises osas paiknevaid
puhvreid plaadi tagumise darega) ja seejarel tagasi
sisse lukata koos plaadiga. joonis. 10a

Tahelepanu! . )
Arge peske teleskoopsiine ndudepesumasinas.

® Pliidid, mis on méargistatud tdhega K* tilibi téhis-
tuses, on varustatud spetsiaalse isepuhastuva
emailiga kaetud seinaplaatidega. See email
pdhjustab, et rasvast’a sOogijaakidest tekkinud
mustuse saab eemaldada isepuhastumisprot-
sessi raames, tingimusel, et jaagid ei ole kuiva-
nud ega korbenud (toidu- ja rasvajaagid tuleb
eemaldada voimalikult kiiresti, kui nad ei ole
veel kuivanud voi kdrbenud, et valtida pikka ahju
isepuhastusprotsessi). Ahju isepuhastumise
teostamiseks tuleb see lllitada sisse 1 tunniks,
seadistades temP. 250°C. Kui toidujaégid on
vaiksed, voib protsessi lihendada.
Tahtis!
Kuna isepuhastusprotsess on seotud
energiakuluga, tuleb enne iga ﬁuhastamist
kontrollida maardumisastet. Juhul, kui plaa-
tide isepuhastuvad omadused halvenevad,
voib need valja vahetada uute vastu. Plaate
on voimalik osta teenindus- véi matgipunk-
tidest. Traditsioonilise puhastusmeetodi
valiku puhul tuleb meeles pidada, et ispu-
hastuv email on tundlik krimustuste suhtes,
seeparast ei tohi kasutada so6bivaid pu-
hastusvahendeid ega kbva pinnaga lappe.
joonis. 10b

Ulevaatus

!.isaé(s pliidi ja ahju puhastamisele kuulub Ulevaatuse
uurde:

Jo juhtseadiste, pliidiplaatide ja ahju toimimise kont-
roll. Pérast garantiiaja I6ppu tuleb kontrollida pliidi
tehnilist seisukorda hoolduskeskuses vahemalt
kord kahe aasta jooksul. )
korvaldada seejuures ilmnevad defektid, .
vgiadudse korral vahetada vélja vigased osad voi
sdlmed.

Téahelepanu! ) .

Pliidi parandus- ja hooldustdid tohib teha
ainult hoolduskeskus, millel on volitus seda
tutpi pliitide hooldamiseks.

Ukse dravotmine

Paremaks ligipdasuks ahjukambrile selle puhastami-
sel voib ukse eest dra votta. Avage uks ning tostke
ules hm?e fiksaator. Sulgege veidi uks, tdstes seda
Ulespoole ning liikake ettepoole(joon 12A). Ukse
tagasiasetamisel korrake neid tegevusi vastupidises
jarjekorras. Jalgige seejuures uksehinge osade diget
Palkneml_st. Parast ukse paigaldamist arge unustage
iksaatorit alla laskmast. Vastasel juhul voivad ukse
sulgemisel hinged viga saada.

Joons 12A - Tostke Ules fiksaator
Siseklaasi eemaldamine
1. Lameda peaga kruvikeeraja abil tuleb lahti teha

ukse Ulemine liist, seda kergelt &artest kangu-
tades (joonis 12B).

2. Valja votta ukse tlemine liist. (joonis 12B, 12C)
3. Sisemine kruvi tdmmata kinnitusest vélja (ukse
alumises osas). Joon 12D,12D1. .

4. Pesta klaas sooja vee ja vahese pesemisva-

hendiga puhtaks. o

KlaasI tagasimonteerimiseks tegutseda vastu-
pidised jarjestuses. Klaasi sile osa peab aset-
sema uleval.

joonis. 12D - Siseklaasi eemaldamine. eemaldami-

ne 3.
joonis. 12D1 - Siseklaasi eemaldamine. eemalda-
mine 2.

KAITUMINE RIKETE KORRAL

Rikke iimnemisel:

o Lilitage pliit valja o
o \/dtke toitepistik pesast valja
o Kutsuge valja hooldustehnik

e Kasutaja voib ise kérvaldada ainult vaikesi torkeid, mis on loetletud alljargnevas tabelis.
Vaadake seda tabelit enne hoolduskeskuse poole p6érdumist.

*Moéned mudelid
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KAITUMINE RIKETE KORRAL

PROBLEMA

CAUZA

ACTIUNE

1.Pliidiplaat ei sutti

Leegihajutaja avad on
ummistunu

Sulgege koik gaasikraanid,
tuulutage ruum, votke
pdleti maha ja puhastage
avad.

2.Elektristitel ei toota

3.Leek kustub kohe
parast suttimist

Puudub elekter

Kontrollige kaitset,
vahetage labipdlenud
kaitse

Puudub gaas

Avage klapp

Siiitel on maardunud
(rasvane)

Puhastage

Nuppu ei olnud vajutatud
piisavalt kaua

Hoidke nuppu all, kuni
pliidiplaat suttib taielikult

4 .Elektriline osa ei toota

Vabastasite nupu liiga
kiiresti

Vajutage nupule asendis
L,suur leek”

5.Taimer naitab ,0.00“

Puudub elekter

Kontrollige kaitset,
vahetage labipolenud
kaitse

6.Ei toimi ahjuvalgustus

Ebakindel vorgutihendus
vOi elektrikatkestus

Seadke aeg uuesti (vt
Taimeri kasutusjuhend

7.Ei toimi ahjuvalgustus

Lamp on Iabi pdlenud

Keerake lamp kinni voi
vajaduse korral vahetage
vt osa ,Pliidi puhastus ja
hooldus®

Nimipinge
Nimivéimsus

Pliidi médtmed

DATE TEHNICE

230V~50 Hz
suurim 2,9 kW
60/60/85

Vastab Euroopa Liidu normidele EN 60335-1, EN 60335-2-6, EN 30-1-1
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LV

GODAJAMAIS PIRCEJ,

Firmas ,Hansa” razotas plits priek$rociba ir tas viegla lietoSana un lieliska efektivitate. Péc iepaziSanas

ar lietoSanas instrukciju, plits apkalﬁe Jums neradis nekadas : ]
rapigi parbaudtta gan to funkcionalitate, gan drosiba.

Pirms plits iepakoSanas fabrika, tie

roblémas lemem.

Ladzu, pirms ierices ieslégSanas, rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju. ~ ~ L _
DroSibas instrukcijas noradijumu ievéroSana pasargas Jus no nevélamam ierices lietoSanas sekam.
LietoSanas instrukcija ir jasaglaba un jauzglaba ta, lai ta vienmér batu pa rokai.

Rap1gi ievérojiet drosibas instrukcijas noradijumus,

Uzmanibu!

lai izvairttos no negadijumiem.

PIiti drikst izmantot tikai péc iepaziSanas ar lietoSanas instrukciju.
Plits paredzéta izmantoSanai majsaimniecibas vajadzibam.
Razotajs patur tiesibas veikt izmainas, kas neietekmé iekartas darbibu.

KA TAUPIT ENERGIJU?

Kas patéré energiju atbildigi,
ripéjas ne tikai par gimenes
budZetu, bet arT sarga apkar-
té{o vidi. Tadel palidzésim_un
ietaupisim elektroenergiju! Tas
ir iespéjams sekojosi:
® Gatavos$anai izmantojot
piemérotus traukus. Gatavosa-
nas trauki nedrikst bat mazaki par
degla liesmas vainagu. Jaatceras
Rlar trauku parklasanu ar vaku.

NepiecieSams uzturét virtuves plits deg!us,
rinkus un plits virsmu zem degliem pilnigi firu.
Netirumi trauce siltuma mrkulac_l{a!. tipri piede-
gu$us netirumus bieZi var notirit tikai ar dabigo
vidi stipri apgratinoSiem tirisanas Ilidzekliem.
Ipasu_tiribu nepiecieSams ievérot ap liesmas
alitaju un degla sprauslu atverém. = _
IIg‘\‘/alrlsanas no nevajadzigas ,ielikoSanas kat-
a

—

Neatveriet bez vajadzibas cepeskrasns durvis.
Izmantojiet cepeskrasni tikai lielaka daudzuma
édiena pagatavo$anai.,
Glgat!u [1dz T kg ekonomiskak pagatavot katla uz
its.
epeskrasns atlikusa siltuma izmantoSana.
Pagatavo$anas laikam, kas ilgaks par 40 mi-
nutém izslédziet cepeskrasni 10 mindtes pirms
atavoSanas beigam. .
RIpIgi aizveriet cepeskrasns durvis. Siltums
tiek zaudéts netirumu dél, kas atrodas cepes-
krasns durvju blivgumijas. Netirumus ieteicams
iztrt péc katras lietoSanas reizes,
Plits neiebuvéSana tieSa ledus-
skapja / saldétavas tuvuma.
So iericu dé| elektroenergijas patérins stipri
pieaug.

IZSAINOSANA
TransportéSanas laika ierice _ir
nodrosinata pret bojajumiem. Péc
@ izsaino$anas, ludzam, atbrivoties
no iepakojuma materialiem, nepie-
sarnojot apkartéjo vidi.
materiali ir apkartgjai videi nekai-
tigi, 100% nododami parstradei
un markéti ar nepiecieSamajiem
simboliem.
Uzmanibu! lepakojuma materialus (polietiléna mai-
sini, putuplasta gabalini, utt.) izsaino$anas laika,
lGdzu, uzglabat atstatus no bérniem.
IZNEMSANA NO EKSPLUATACIJAS
bas direktivu 2012/19/EK un Polijas
likumu par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iekartam - par-
vitrots atkritumu konteinera simbols.
ads simbols uz produkta vai ta
iepakojuma norada, ka $o produktu
tnederst izmest saimniecibas atkri-
umos.

Visi' iepakojuma laika izmantotie
lerice ir markéta ar Eiropas Savieni-
L

Lietotajs ir atbildigs Par iekartu

) ~nodosanu_attiecigos elektrisko un
elektronisko iekartu savak$anas punktos parstra-
dasanai vai_personai, kas ir atbildiga par sadu ie-

kartu savaksanu. lekartu savaceji, tai skaita vietejie
savaksanas punkti, veikali un pasvaldibu vienibas,
veido atbilstoSu sistému $adu iekartu nodosanai.
NodroSinot pareizu_atbrivo$anos no $1 produkta,
jUs palidzesiet izvairities no potencialam negativam
sekam apkartéejai videi un cilvéka veselibai, kuras
iespéjams izraisit, nepareizi izmetot atkritumos So
produktu.
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NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU

Uzmanibu. lekarta un tas komplekta pieejamas dalas lieto-
8anas laika sakarst. Pieskaroties sildelementiem, jaievéro
Tpasa piesardziba. Bérniem, kuri jaunaki par 8 gadu vecumu,
nevajadzétu uzturéties ierices tuvuma, ja vien tas nenotiek
pieauguso personu uzraudziba.

So iekartu atlauts izmantot bérniem vecuma no 8 gadiem
un personam ar ierobezotiem fiziskiem, garigiem vai taustes
trauc&jumiem, vai art personam bez |epr|eksejas iekartas
lietoSanas pieredzes, ja tas notiek par drosSibu atbildigas
personas uzraudziba vai ari saskana ar iekartas lietoSanas
pamacibu. Nelaujiet bérniem uzturéties §Ts iekartas tuvuma
un bridiniet vinus par apdeguma draudiem. TiriSanas un
apkalpes darbus nevajadzétu uzticét bérniem bez pieauguso
uzraudzibas._

Uzmanibu. Ediena atstaSana uz plits virsmas bez uzrau-
dzibas, tauku vai ellas dél, var but bistami un novest pie
ugunsgréka.

NEKAD neméginiet nodzést atklatas liesmas ar Gdens pali-
dzibu. Izslédziet ierici un tad noslapéjiet liesmas, pieméram,
ar vaku vai nedegosSas segas palidzibu.

Uzmanibu. Ugunsgréka draudi: neuzglab3jiet lietas uz in-
dukcijas plits virsmas.

Lietosanas laika ierice sakarst. leverojiet piesardzibu un
izvairieties no pieskarSanas karstajiem elementiem ierices
iekSpuse.

LietoSanas laika ierices dalas sakarst. Nelaujiet bérniem
uzturéties 3Ts ierices tuvuma.

Uzmanibu. Nelietojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus vai
asus, metaliskus priekSmetus durv iu stikla tirianai. Tie var
saskrapet virsmu un novest pie stikla sapliSanas.
Uzmanibu. Lai izvairitos no stravas trieciena draudiem,
pirms lampinas nomainas parliecinieties vai ierice ir izslégta.
Pirms vaka atvér$anas, attiriet to no visa veida netirumiem.
Atdzeséjiet virtuves pllts virsmu pirms vaka aizvérSanas.
Indukcijas plits virsmas tiriSanai nedrikst izmantot tvaika
tiriSanas iekartas.

Apdeguma draudi! Cepeskrasns durvju atvérsanas laika
var izdalities karsts tvaiks. Péc gatavosanas, vai tas laika,
uzmanigi atveriet cepeskrasns durvis. AtvérSanas laika ne-
noliecieties virs cepeskrasns durvim. Atcerieties, ka tvaiks,
atkariba no temperatiras, var bat neredzams.
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NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU

Uzmanibu. GatavoSanas un cepSanas laika ierice telpa
izdala siltumu, mitrumu un sadegSanas produktus telpa.
Parliecinieties, ka virtuves telpa ir aprikota ar labu ventilaciju,
it Tpasi ierices izmantoSanas laika.

llgstosai un intensivai ierices lietoSanai var bt nepiecieSama
papildu ventilacija, pieméram, palielinot mehaniskas
ventilacijas efektivitati, ka arf paplldu ventilacija sadegSanas
produktu izvadiSanai arpusé, vienlaicigi nodrosinot gaisa
apmainu telpa.

Pirms papildu ventilacijas uzstadisanas, sazinieties ar
specialistu.

Uzmanibu. lerici drikst izmantot gatavoSanai un cepSanai.
lerici nedrikst izmantot citiem mérkiem, pieméram, telpas
apsildisanai.

lerice ir paredzéta majsaimniecibas tipveida funkcijam
(pieméram, édiena gatavoSanai) neprofesionalai izmantoSanai.
Majsaimniecibu piemeéri:
- privatmajas un dzivokli,
- veikali, biroji un lidzigas darba vietas,

- lauksaimniecibas,

- viesnicas, moteli un citas dzivojamas telpas, kuras ierici
izmanto |Iet0tajl Kas nav eksperti.
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NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU

lekartu nepiecieSams instalét atbilstoSi sais-
toSajiem noteikumiem un lietot telpas ar labu
ventilaciju. Pirms instaléSanas un_ lietoSanas
iepazistieties ar lietoSanas instrukciju.
Virtuves plits lietoSanas laika pievérsiet uzma-
nibu bérniem, jo bérni neparzina plits lietoSanas
noteikumus Karsti virsmas degli, cepeskrasns
kamera, rinki, durvju stikls un trauki ar karstu
Skidrumu neuzmanibas gadijuma bérniem var
izraisit apdegumus. ) )
Pievérsiet uzmanibu, lai mehanizétas iekartas,
Pleméram, miksera, piesleguma vads nepieskar-
os plits karstajam dalam. .
Neievietojiet atvilkné viegli uzliesmojoSus ma-
terialus, jo cepeskrasns lietoSanas laika tie var
aizdegties. . ) . )
Edienu pagatavoSanas laika neatstajiet pliti
bez uzraudzibas. Ella un tauki var aizdegties
arkarsanas rezultata. o
zmaniet édiena uzvarisanas bridi, lai nepielau-
tu deglu nolieSanu. L -
Bojatu pliti atkal drikst izmantot tikai tadadqul-
uma, ja kvalificéts meistars ir novérsis radusos
ojajumus. . '
Pirms gazes pievades vai gazes balona ventila
atvérSanas parbaudiet, vai visi iekartas vadibas
regulatori ir aizgriezti. ) .
Ne{)le!aunet deglu nolieSanu vai nosmérésanu.
Netiros deglus iztiriet un nozavéjiet talit pec
atdziSanas, o )
Nenovietojiet traukus tieSi uz degliem.
Nenovietojiet traukus uz rinka virs viena de%a
ja to masa parsniedz 10 kg. Uz visa rinka drikst
novietot kopéjo smagumu ne lielaku par 40 kg.
Nedauziet vadibas regulatorus un deglus.
Uz atvértam cepeskrasns durvim nenovietojiet
priek8metus, kuru svars ir lielaks par 15 kg.
Aizliegts atvilkné ievietot karstus traukus,
ieliktnus (virs 75°C) un viegli uzliesmojoSus
materialus. o o
Neapmacitam personam aizliegts veikt iekartas
modifikacijas un remonta darbus. =
Neatgrieziet vadibas regulatorus, ja jums roka
neatrodas aizdedzinats sérkocin$ vai ierice
degla aizdedzinaSanai.
Nedzésiet degla liesmu pasot. )
Stikla vaks sakarstot var saplaisat. Izsleédziet
visus deglus pirms vaka nolaiSanas.
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Aizliegts veikt pasrocigu iekartas modifikaciju
uz citu gazes veidu, parvietot virtuves pliti uz
citu vietu un veikt izmainas baroSanas instala-
cija. STs darbibas drikst veikt tikai instalétajs.
JAé,RADUSAS AIZDOMAS PAR GAZES IZDA-
LISANOS, NEDRIKST: )
aizdedzinat sérkocinus, sméekét, ieslégt un
izslegt elektrouztveréjus (zvans vai alp alsmo-
jumaslédzis), ka art izmantot citas elektriskas
un mehaniskas ierices, kas varétu radit elek-
trisko vai trieciena dzirksteli. Sada gadijuma
nekavéjoties nepiecieSams aizgriest gazes
balona 'ventili vai vadibas regulatorus, izvé-
dinat telpu un nekavéjoties izsaukt meistaru
bojajuma novérsanai. L
Jebkura tehniska bojajuma izraistta situacija
iekartai nepiecieS8ams ‘atslégt stravas padevi
(ievérojot augstak minéto noteikumu) un par
bojajumu zinot servisa centra.
Gazes instalacijai nedrikst pieslégt antenas
vadus, piem., radiouztveréjus. ~
Ja, aizdedzinot degli, ir sajatama gazes no-
plude no instalacijas, nekavéjoties aizgriezt
azes padeves ventili.

a gaze izdalas no nenoslégta gazes balona

ventila, nepiecieSams: gazes balonu apse?t
ar mitru segu, lai_balons atdzistu un varétu
aizgriezt ventili. P&c atdzesé3anas iznest ba-
lonu atverta lauka. Aizliegts atkartoti izmantot
bojatu gazes balonu. )
Ja’ virtuves plits netiek izmantota vairakas
dienas, aizgrieziet gazes instalacijas galveno
ventili, bet paSu gazes balonu péc katras
lietoSanas reizes.



IEKARTAS APRAKSTS

1a

1 Rokturis ar gazes cepeskrasns gopelki

2 Cepeskrasns funkcijas izvéles regulators
3, 4, 5, 6 SildiSanas lauku vadibas regulatori
7 Termoregulatora kontrollampina L

8 Plits darba kontrollampina R

9 Cepeskrasns durvju stiprinajums

10 Atvilkne*

11 Lielais deglis

12 Vidéjais deglis

13 Rinki zem traukiem

14 Paligdeglis

15 Vidgjais deglis

16 Mindsu skaititajs

1b

1 Rokturis ar gazes cepeskrasns gopelki

2 Cepeskrasns funkcijas izvéles regulators
3, 4, 5, 6 SildiSanas lauku vadibas regulatori
7 Termoregulatora kontrollampina L

8 Plits darba kontrollampina R

9 Cepeskrasns durvju stiprinajums

10 Atvilkne*

11 Lielais deglis

12 Vidéjais deglis

13 Rinki zem traukiem

14 Paligdeglis

15 Vidégjais deglis

16 Minu8u skaititajs

2f
a - Aizsardziba pret gazes aizpladi*
b - Aizdedzes svece*

Aksesuari:
3a CepSanas paplate*
3b Grila rezgis (zavésanas reste)*

3c Ceps$anas paplate
3d lesms un daksinas*

*dazi modeli

1c

1 Rokturis ar gazes cepeskrasns gopelki

2 Cepeskrasns funkcijas izvéles regulators
3, 4, 5, 6 SildiSanas lauku vadibas regulatori
7 Termoregulatora kontrollampina L

8 Plits darba kontrollampina R

9 Cepeskrasns durvju stiprinajums

10 Atvilkne*®

11 Lielais deglis

12 Vidéjais deglis

13 Rinki zem traukiem

14 Paligdeglis

15 Vidéjais deglis

16 Minusu skaititajs

17 Plits vaks

1d

1 Rokturis ar gazes cepeskrasns gopelki

2 Cepeskrasns funkcijas izvéles regulators
3, 4, 5, 6 SildiSanas lauku vadibas regulatori
7 Termoregulatora kontrollampina L

8 PlIits darba kontrollampina R

9 Cepeskrasns durvju stiprinajums

10 Atvilkne*

11 Lielais deglis

12 Vidéjais deglis

13 Rinki zem traukiem

14 Paligdeglis

15 Vidéjais deglis

16 MindSu skaititajs

17 Plits vaks
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UZSTADISANA

STs instrukcijas paredzétas kvalificétam iekartas
uzstadiSanas specialistam. Instrukciju mérkis ir no-
drosinat profesionalu iekartas instalaciju un apkopi.

Virtuves plits uzstadiSana ) . .
® \Virtuves telpai jabit sausai un gaisa caurlaidigai,
ar labu ventilacijas sistéemu atbilstosi tehniska-
am prasibam. . G

elpai ir jabat aprikotai ar ventilacijas sistemu,
kas izvada sadeg$anas laika radusas izplides
gazes. Instalacijas aprikojums sastav no ventila-
Cijas rezga vai tvaika nosuceja. Tvaika nosicgju
nepiecieSams uzstadit saskana ar pievienotas
lietoSanas instrukcijas noradijumiem. Plits uz-
stadi] umamfnodroéma_bﬁvu piekluvi visiem
iekartas vadibas elementiem. .
Telpa janodrosina ar gaisa piepladi, kas ne-
piecieSama pareizai gdzes sadegSanai. Gaisa
piepladei jabat ne mazakai ka 2 m*h uz 1 kW
deglu jaudas. Gaisu iespéjams piegadat, izman-
tojot tieSo piepladi no ara, caur kanalu ar min.
Skérsgriezumu 100 cm? vai no_blakus telpam,
kas aprikotas ar uz aru izejoSiem ventilacijas
kanaliem.

Zim 4a:
)

Saskidrinata gaze ir smagaka par gaisu un tadél
var uzkraties apaksejos telpas limenos. Telpam,
kuras uzstadtti baloni ar saskidrinato gazi, jabat
aprikotam ar ventilacijas_kanaliem, kas nodro-
8inatu gazes izvadi nopludes laika. ST iemesla
dél gan tukSos, gan_da,éil %IanS gazes balonus
nedrikst instalét vai uzglabat telpas ze zemes
virskartas (piem., pagrabos). Gazes baloni
nedrikst atrasties parak tuvu siltuma avotiem
(krasnis, damvadi, cepeskrasnis u.tml.), kas
varétu(g')ahellnét temperatdru balona iekSpusé
vir 50°C.

Gazes PITti ie_sgég’ams iebavet virtuves mébelés
[[dz aptuveni 850 mm augstai virtuves darba
virsmai. Nav ieteicams iebuvét augstak par
noradtto Iimeni.

lebdvejamo mébelu apdares virsmai un apdaré
izmantotajai lTmei jabut noturigai pret 100°C.
ST nosacijuma neievéro$ana var novest pie ap-
dares virsmas deforméSanas vai atlimésanas.
Ja nav parliecibas par mébelu termisko izturibu,
virtuves pliti nepiecieSams iebaveét aptuveni 20
mm attaluma. Sienai, kas atrodas aiz virtuves
()/I_Tts, jabat noturigai pret augstam temperattram.

irtuves plits izmanto$anas laika tas aizmugu-
réja siena var sakarst I1dz aptuveni 50°C virs
apkartnes temperatdrai.

Virtuves pliti novietojiet uz cietas un Iidzenas
virsmas (nenovietojiet uz pamatnes balstiem).

Pirms lietoSanas virtuves pliti nepiecieSams
nolimenot, kam ir TpaSa nozime vienmérigai
taukvielu plasanai pa pannu. Sim nolukam pa-
redzéetas regulacijas kajinas, kas pieejamas péc
atvilknes iznemsanas. Regulacijas diapazons
+/- 5 mm.

*dazi modeli

Blokades montaza, kas nodrosina pret virtuves
plits apgasanos.*

Blokade tiek_montéta, lai noverstu virtuves plits
apgasanos. Pateicoties blokadei, kas virtuves pltti
aizsarga pret apgasanos, bérns, pieméram, uzrap-
joties pa cepeskrasns durtinam, nevar apgazt visu
virtuves pltti.

Zim 3z:

Virtuves plits
augstums 850 mm
A=60 mm

B= 103 mm
Virtuves plits
augstums 900 mm
A="104 mm

B= 147 mm

BaxnuBo! He cnia 3HiMaTu 3axucHum npodineb
3 BUpooOy.*

Cwvyra [JocTynHa nuwe Ansa mopenen i3

HepxaBitovol cTani

YBara! .
Xo4a 6yno foknageHo BCiX 3ycurb, W06 YCyHyTM
3aUpPKK Ta TrocTpl Kpal B LbOMY MNPUCTPOI, CIif
6yTM 06epeXHUM Nif Yac NMOBOMKEHHS 3 HUAM.

1, 4aC MOHTaXy PEKOMEH/1yEMO BUKOPUCTOBYBATM
3aXMCHI PyKaBUIKM.
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UZSTADISANA

Virtuves plits pievienoSana gazes instalacijai

Uzmanibu!

Pliti ne iecieéamsr{)ie_slégt tada gazes veida insta-
Iacijai, kddam iekarta ir ripnieciski paredzéta. Infor-
macija par gazes veidu, kadam iekarta ir ripnieciski
piemérota, atrodas uz datu plaksnites. Virtuves pliti
drikst pievienot tikai kvalificéts instalators, kuram ir
tiesTbas pielagot iekartu citam gazes veidam.

Noradijumi meistaram

Instalétdjam nepiecieSams: o
® atlauja gazes instalaciju uzstadisanai,

® iepazities ar informaciju, kas noradita uz virtuves
plits datu plaksnites par gazes veidu kadam
lekarta ir piemérota. Informaciju salidzinat ar
gazes piegades nosacijumiem instalacijas vieta,
parbaudtt

védinasanas efektivitati, t.i. gaisa apmainu telpa,
gazes armatdras savienojuma hermétiskumu,
visu virtuves plits funkcionalo elementu darbibas
efektivitati, o .

vai elektriska instalacija ir saderiga ar aizsargva-
du (nulles).

Pieslégums elastigam térauda vadam.
Ja virtuves plits_tiek instaléta ievérojot klasi 2 un
apaksklasi |, |ekértas,E|e_sIégun_1u gazes instalacijai
ieteicams izmantot tikai metalisku elastigo vadu,
kas atbilst Valsts saistoSajiem noteikumiem. Gazes
pievades savienotaji ar caurulvitni 1/2”. Savienoju-
mus ieteicams hermetizét ar teflona lentu.
Pieslegumam nepiecieSams izmantot caurules un
blives, kas atbilst saistoSajiem standartiem. Mak-
simalais elastigd vada garums nedrikst parsniegt
000mm. " T .
Parliecinieties, lai savienojumi nesaskartos ar ie-
kartas kustigajam dalam, Kas tos varétu sabojat.

Pieslegums caurules instalacijai.
Plits ir aprikota ar piesléeguma Tscauruli ar vitni 1/2”.
tSawenOJumus ieteicams hermetizét ar teflona len-

u.
Pieslégumu gazes instalacijai javeic ta, lai nerastos
spriedze neviena no instalacijas punktiem vai kada
no iekartas dalam. .

Parmériga pievilksanas momenta (lielaks par 20
Nm) vai pakulu izmantoSana var sabojat savieno-
jumu vai izraisit nopladi.

Pieslégums ar elastigo S|ateni. . o
Gazes plits pieslégums ar elastigo $|uteni iespé-
jams tikai saskidrinatas gazes balona instalacijas
adijuma. o . _ .

ieslegumam nepiecieSams jzmantot gazes $|ate-
ni, kas atbilst valst saistoSajiem_notelkumiem. Ja
virtuves plitij ir sadkidrinatas gazes pieslégums,
nepiecieSams uzstadit spiediena regulatoru, kas
atbilst Valsts tehniskajiem noteikumiem.

Uzmanibu!

Ja ekspluatacijas laika rodas nepiecieSamiba no-
mainTt reduktoru, nepiecieSams nodroSinat iekartas
tehnisko apskati, parbaudot gazes ventilus un aiz-
sardzibu pret aizpladi.

Uzmanibul!

Lai gan ir pieliktas visas pules, lai_novérstu at-
skarpes un asas malas, ierices lietoSanas laika ir
jaievéro piesardziba. UzstadiSanas laika iesakam
izmantot aizsargcimdus.

Virtuves plits pieslégSana elektribas padeves
tiklam*

® PIits rOpnieciski ir pielagota vienas fazes main-
stravas tikla barosanai (230V 1N 50 Hz) un apri-
kota ar piesléguma vadu 3 x 1,5 mm?2 aptuveni 1,5

m garumaun kontaktdaksSu ar aizsargspraudni.

Elektriskas instalacijas_kontaktligzdai jabat ze-
métai un nedrikst atrasties virs virtuves plits. Péc
virtuves plits uzstadiSanas elektriskas instalacijas
kontaktligzdai jabat brivi pieejamai.

Pirms plits pievienoSanas kontaktligzdai, nepie-
cieSams parbaudit vai:

- drosinatajs un elektriska instalacija atbilst plits
slodzei,

- elektroinstalacija ir aprikota ar efektivu zemésa-
nas sistému, kas atbilst saistoSajiem standartiem
un noteikumiem,

- kontaktdak$a ir brivi pieejama.

Uzmanibu! Ja kabelis ir bojats, razotajam, ta péc-

ardoSanas_servisa darbiniekam vai personai ar
1dzigu kvalifikaciju tas ir janomaina, lai nepielautu
draudus cilvéka veselibai.

Virtuves plits pieslégSana elektribas padeves
tiklam*

Plits rGpnieciski pielégota pieslégSanai trisfazu
mainstravas tiklam (400V 3N~50Hz). SildiSanas
elementu nominala jauda ir 230 V. Piesléegumu
shéma izvietota plits piesléegumu tuvuma. Piekluve
[istei iespéjama péc piesléguma vaka nonemsanas,
atblokejot enges ar Iplakano skravgriezi. Jaatceras
par atbilstoSu piesléguma vada izvéli, ievérojot

iesléguma veidu un plits nominalo jaudu.

iesleguma vadu nepiecieSams nostiprinat plits
piesléguma apskava.

Uzmanibu! o )
Atcerieties par. nepiecieSamibu pieslégt
aizsardzibas kedi _plits piesléguma parslegam,

as apziméts ar @.Plits elektroinstalacijai jabat
aprikotai ar droSibas izslégSanas sledz, lai
avarijas situacijas batu iespéjama stravas padeves
atslégSana. Attalumam starp droSibas izslegSanas
slédza parslégiem jabat min. 3 mm. Cits plits
ieslegums, neka paradits shéma, var izraisit plits
ojajumus.

Zim.4b
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UZSTADISANA

Plits pielagoSana citam gazes veidam.

So darbibu drikst veikt tikai kvalificéts instalators.
Ja iekartas baro$anai paredzéta gaze atSkiras no
rfg)memskal versijai paredzetas gazes, t.i.

20 mbar, nepiecieSams nomaintt degla sprauslu un
noregulét liesmu.

Lai pielagotu virtuves pliti cita gazes veida
dedzinaSanai, nepiecieSams:

® nomainit sprauslas (skat. tabulu zemak),

® noregulét ,ekonomisko” liesmu,

Uzmanibu!

Razotaja piegadatas virtuves plitis ir aprikotas ar
degliem, kas rdpnieciski pielagoti uz datu plak-
snites un garantijas talona noradita gazes veida
dedzinasanai.

Defendi tipa degli (saskana ar Gazes veids
apziméjumu,DEFENDF uz degla G20 2E 20 mbar G30 3B/P 30mbar
korpusa)
Sprauslas diametrs | mm 0,77 0,50
Paligdeglis | 5jitumslodze KW 1,00 1,00
Gazes patéring g/h - 73
Sprauslas diametrs | mm 0,97 0,65
Videjs Siltumslodze KW 175 175
Gazes patérins g/h - 127
Sprauslas diametrs | mm 1,29 0,87
Liels Siltumslodze kW 3,00 3,00
Gazes patérins g/h - 218
) Virtuves cFI'TtS' pielagoSana | Virtuves plits pielago$ana
Degla liesma no saskidrinatas gazes uz | no saskidrinatas gazes uz
dabasgazi dabasgazi
Pilns 1. Degla sprauslu nomainit|1. Degla_sprauslu nomainit
t)ret iemeérotu atbilstosi deglu | pret piemérotu atbilstosi deglu
abulai. abulai.
; 2. Regulacijas skravi viegli 2. ReguléSanas skravi viegli
Ekonomiska izskrﬂ\?étun %oregulétliesmgs ieskrﬂ%ét, lai tpérbauthu Iie%—
apjomu. mas intensitati.

Lai veiktu regulacijas darbibas, nonemiet vadibas regulatorus.

Izmantotajiem virsmas degliem nav nepiecieSama
sakotnéjas liesmas regulacija. Pareizai liesmai
redzami izteikti zili zalas krasas konusi. Isa,
trokSnaina liesma vai gara, dzeltena un dimojosa
liesma bez izteikti iezimétiem konusiem liecina par
neatbilstoSu gazes kvalitati majas instalacija vai art
degla aizséréSanu vai bojajumiem. Lai parbauditu
liesmu, sildiet degli aptuveni 10 mindtes ar pilnu
liesmu, péc tam pagrieziet ventila regulatoru uz
ekonomisko liesmu. Liesmai nevajadzétu nodzist
vai parlekt uz sprauslu.

Zim.5a - Degla sprauslas nomaina izskriivet sprauslu
ar aréjas galatslegas 7 palidzibu un nomaintt pret
gazes veidam piemérotu (skat. tabulu augstak).

Uzmanibu!

lekartas uzstadijumu vai_instalacijas mainu, lai
pielagotu citam gazes veidam, neka noradits uz
lekartas razotaja datu plaksnites vai dzivokla gazes
instalacijas, drikst veikt vienigi kvalificéts instaléetajs.

Zzim.5b - Ventila regulacija
zim.5¢ - Ventila regulacija

Uzmanibu!
Péc regulacijas beigam nepiecieSams uzlimét
informativo uzlimi ar gazes veidu, kadam plits ir
piemérota.
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APKALPE

Pirms virtuves plits pirmas ieslégSanas

® nonemiet iepakojuma elementus,

® iztukSojiet atvilkni, attiriet cepeSkrasns kameru
no rapnieciskas apstrades Iidzekliem,

® iznemiet cepeskrasns aprikojumu un nomazgajiet
silta udenrt, pievienojot trauku mazgasanas idzekli,

® telpa ieslédziet ventilaciju vai atveriet logu,

® zkarséjiet cepeskrasni i250°C temperatdra
aptuveni 30 min.), notiriet netirumus un rdpigi no-
mazgajiet.

Tahtis! ) ) B
Ahju sisemust vdib pesta ainult sooja vee ja vahese

hulga ndudepesuvahendiga.
Mehanisks minasu skaititajs M*

Minasu skaititajam nav plits darbibas vadibas funk-
cijas. Tam ir tikai atgadinasanas ar skanas signalu
Far 1sam kU|InérI668 darbibam funkcija. Ta darbibas
aiks: no 0 I1dz 60 minatem.

zim.6a
Mehanisks hronometrs Ms*

Hronometrs ir paredzéts cepeSkrasna darbibas
reguléSanai. To var uzstadit diapazona no 0 [1dz 120
minatem. Péc uzstadita laika nobeigSanas jeslégts
skana signals un automatiski izslégts cepeskrasns.
Programmeésana — regulatoru rotét pulkstenraditaja
kustibas virziena un uzstadit noteikto laiku.

Zim.6b

Kad _regulators iz _uzstadits uz
cepeskrasns nevar bat ieslégts.
Gadijuma, kad Jus negribat lietot hronometru, to
jauzstada uz poziciju M,

,0”  poziciju,

zim.6¢
Trauku piemeklésana

Pievérsiet uzmanibu tam, lai trauka apakSas
diametrs vienmér butu lielaks par degla liesmas
vainagu, bet pasam traukam batu uzlikts vaks .
leteicamais trauka diametrs ir 2,5 - 3 reizes lielaks

par degla diametru, t.i.; )

® paligdeglim - trauki ar diametru no 90 Iidz 150
mm,

® vidéjam deglim - trauki ar diametru no 160 I1dz
220’ mm,

® lielajam deglim — trauki ar diametru no 200 Iidz
240'mm, bet trauka augstums nedrikst bat lielaks
par ta diametru.

zim.6d:

a - nepareizi

b - pareizi

*dazi modeli

zZim.6e: o

a - Pozicija deglis ieslégta

b - Pozicija ekonomiska liesma
¢ - Pozicija liela liesma

Uzmanibu!

Uz sildiSanas virsmas nedrikst izmantot virtuves
traukus, kas izb1diti pari tas malai.

Deglu aizdeg$ana bez aizdedzes sveces

® aizSkiliet sérkocinu, ) )

® iespiediet vadibas regulatoru lidz sajatamai
pretestibai un pagrieziet pa kreisi lidz pozicijai
Liela liesma”, 8 . .

® aizdedziniet gazi ar sérkocinu, .
iestatiet vé?mo liesmas apjomu (piem., ,eko-
nomiska’) 8, ) .

® izsledziet degli péc gatavoSanas beigam,

Fa?rleiot vadibas regulatoru pa kreisi (poz.
zslégts @).

Deglu aizdegSana ar aizdedzes sveci®

® nospiest aidedzes sveces taustinu *_, )

® iespiediet vadibas regulatoru I1dz sajitamai
pretestibai un pagrieziet pa kreisi [1dz pozicijai
Jiela liesma” , @

: pieturét Iidz aizskilas gaze,

lestatiet vé?mo liesmas apjomu (piem., ,eko-
nomiska”) & .
izslédziet degli peéc gatavoSanas beigam,
pagrieZot vadibas regulatoru pa kreisi (poz.
izslegts @).

Deglu aizdegSana ar aizdedzes regulatoru®

® iespiest izvéléta degla vadibas regulatoru lidz
pretestibai un pagriezt pa kreisi lidz pozicijai
Jiela liesma”, @

® pieturét l1dz aizskilas gaze, )

® péc degla liesmas aizdeg$anas, samazinat

spiedienu uz regulatoru un iestatit vélamo
liesmas apjomu.

Uzmanibu!

Modelos ar aizsardzibu pret gazes aizpli-
di, virsmas deglus aizdedzinasanas laika
nepiecieSams pieturét aptuveni 10 s, va-
dibas regulatoru Iidz pretestibai iespiezot
pozicija Lliela liesma”, tadéjadi panakot
aizsardzibas ieslégSanos. )
Jarodas gritibas ar aizdedzi, kas saistitas
ar gazes_un tas sastava mainu, nepie-
cieSams izcentrét uzvazni attieciba pret
aizdedzes sveci.

Degla liesmas piemekléSana

Pareizi noregulétam degliem ir gai$i zilas krasas
liesma ar izteikti iezimétu iek8éjo konusu. Liesmas
apjoms tiek piemekléts ar degla regulatora palidzibu:

& lielaliesma
& maza liesma (saukta par ,,ekonomisko”)
® nodzésts deglis (gazes padeve aizgriezta)

Atkariba no vajadzibas, liesmas apjomu iesp&jams
mainit.

Zim.6f

a - nepareizi
b - pareizi

151



APKALPE

Uzmantbu! ) ) )
Aizliegts regulét liesmas apjomu diapazo-
na starp izslégta degla poziciju | un lielas
liesmas poziciju § .

Aizsardziba pret gazes aizpludi* )

Virtuves plits ir aprikota ar automatisku aizsardzibas
glgému pret gazes aizpludi liesmas pazuSanas

r1zos.
ST sistéma aizsarga pret gazes nopladi brizos, kas
degla liesma nodziest degla nolieSanas rezultata..
Lai de%hs atkal aizdegtos, nepiecieSama lietotaja
a.

palidzi

Sildrinka apkalpe*

Dazi modelu virsmas ir aprikotas ar sildrinki (skat.
tabulu ievietotu nodala Izstradajumu apraksts).

MIN. UzsildiSana

Darzenu sautéSana, Iéna varisana
Zupuy, lielaku édienu daudzumu
varisana

Léna cep8ana

Galas, zivju apcep$ana

MAX. Atra uzsildisana,

IzslégSana

cwenN e—e

Zim.6g

Sildzonam ir diferenta sildiS8anas jauda. SildiSanas
jaudu var _pakéﬁen_ls_kl regulét, pagriezot Kloki
pa labi_vai pa kreisi. Sildrinka ieslegsana tiek
signalizéta ar dzltenas kontrolspuldzites iedegsa-
nos uz vadibas panela.

Uzmanibu!

Sa Iabé{iet sildrinka tirTbu — netirumi
aiztur siltuma pievadisanu. )
Sargajiet sildrinki Eret koroziju. Izslédziet
sildrinki pirms trauka nonemsanas.
Neatstajiet uz ieslégta sildrinka traukus ar
édieniem gatavotiem ar taukiem un ellam
bez uzraudzibas, parkarséti tauki var ‘aiz-
degties.

Piemérota trauka izvéle lauj ietaupit energiju. Trau-
kam jabat biezs, plakans dibens, ta diametram

{ébﬂt vienadam ar sildrinka diametru (18 cm), jo
ados apstaklos ir optimala siltuma pieva-disana.

Zim.6h

Cepeskrasns fukcijas un lietoSana.
Cepeskrasns darbiba tradicionala rezima

Cepeskrasns var bat apsildama ar apak$éjo
un_augsejo sildelementu vai ar elektriska grla
palidzibu “(ja ir). Cepeskrasns_darbibas vadiba
notiek ar viena kloka palidzibu, ar darbibas
reZima un temperatlras reguléSanas kompleksu
savienojumu.

ZIm.6i
Uzmanibu!

PliSu modelos neaprikotos ar grilu uz vadibas
kloka nav [ pozicijas.

*dazi modeli

Vadibas kloka pozicijas

M Neatkarigs cepeskrasns apgaismojums
-O- Ar kloka nostadiSsanu Saja pozicija tiek
X~ ieslégts cepeskrasns apgaismo )
jums. Pielietojams piem. cepeskrasns tilpnes
mazgasanas laika.
100-250
°Cc

NV

Augséjais un apakséjais sildelements
Termostats lauj izvéléties temp. no 100°C
lidz 250°C robezas. Pozicija pielietojama
cepSanas laika.

Grila sildelements - o
Kloka nostadiSana $aja pozicija lauj grilét
édienus uz restitém vai cept uz iesma.

Augséjais sildelements L
Sajqpo_Zlc_l{a darbojas tikai cepeskrasns
augseéjais sild-elements. Pozicija pielietoja-
ma piem. apcep$anai no augsas. Bbineyku
CBEPXY.

Apakseéjais sildelements .

Sajévp_o_zché darbojas tikai cepeskrasns
—— ) apaksejais sild-elements. Pozicija pielietojama
plem. apcepSanai no apaksas.

Cepeskrasns ieslégSana un izslégSana

Cepeskrasns ieslégSanas noldka:

e noteiciet nepiecieSamo cepeskrasns darbibas
funkciju, temperatdru un sildi$anas veidu,
nostadiet kloki vélamaja pozicija, pagriezot to
pa labi.

Zim.6z

Par cef)eék_résr]s ies|égSanos signalizé divu
kontrollampinu iedegSanas — dzeltenads R un
sarkanas L. Dzeltenas kontrollampinas deg$ana
R signalizé par cepeskrasns darbu. L Sarkanas
kontrollampinas nodziSana signalizé par iestatitas
temﬁerat_ﬂras sasniegSanu cepeskrasns kamera.
Neskatoties uz to, ka receptés noradits, ka édienu
nepiecieSams ievietot sakarsu$a cepeskrasnrt,
8o darbibu nepiecieSams veikt ne atrak ka péc
pirmas sarkanas kontrollampinas nodziSanas
reizes L . CepSanas laika sarkana kontrollampina
periodiski ieslégsies un izslégsies (temperaturas
saglabasana cepeskrasns kameras iekSpusé).
Dzeltena kontrollampina R var degt arT regulatora
ozicija ,Cepeskrasns kameras a_pgzalsmOngs”. .
Cepeskrasns izslégSana — lai izslegtu cepeskrasni,
iestatiet regulatoru pozicija ,0”, pagriezot ,pa kreisi”.
Kontrollampinai ir janodziest.

Cepeskrasns ar dabigo konvekciju
(konvekcijas)

Cepeskrasni iespéjams uzsildit ar a§>ak§éjé, aug$eja
sildelementa un grlla palidzibu. STs cepeskrasns
vadiba notiek ar darba reZzima vadibas regulatora
palidzibu — iestatljumi ar vadibas regulatora
pagrieSanu uz izvéléto funkciju.

ZIm.6j

un temperatdras vadibas regulatoru — iestatijumi
ar vadibas regulatora pagrieSanu uz izveléto
temperatdru.

zim. 6k
Izsﬂlégg‘?na, pagriezot abus regulatorus pozicija

”
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lespéjamas regulatora pozicijas

D3 Neat_kafgs iekartas apgaismojums
- - PagrieZot regulatoru Saja pozicija, tiek ie-
>4~ guts cepeskrasns kameras apgaismojums.

leslégts grils__ o )
Virspuses ,grileSana” tiek izmantota neliela
daudzuma galas cep3anai: steiki, Sniceles,
zivis, tostermaizes, desas, sacepumi (ce-
pama &diena biezums nedrikst bt lielaks
par 2-3 cm, cepSanas laika nepiecieSams
apgriezt uz otru pusi).

— leslégts aug$éjais sildelements .
Sildelementa iestatiSana $aja pozicija lauj
uzkarsét cepeskrasni, izmantojot augséjo
sildelementu. ApbriininaSana, apcepsana
no augSpuses, papildu cep$ana.

Iqslé?ts augséjais un apakséjais
sildelements N .
Saja vadibas regulatora pozicija cepes-
krasns silda ar konvencionalo metodi.
Lieliski piemérota miklas_izstradajumu,
galas, zlvju, maizes un picas_(nepiecie-
Sams vispirms sasildit cepeskrasni un
izmantot tum$as cepamas platis) cepSanai
viena [imenr.

Ie_slé(r;ts augseéjais un apakséjais
sildelements 3

Saja_vadibas _regulatora po,zTcwé
——) cepeskrasns silda ar konvencionalo
metodi. Lieliski piemérota miklas
izstradajumu, galas, zivju, maizes un
picas (nepiecieSams vispirms sasildit
cepeskrasni un izmantot tum§as cepamas
platis) cepSanai viena Iiment.

Kontrollampinas
Zim.6z

Par cepeskrasns ieslégSanos signalizé divas kontrol-
lampinas, plits darba kontrollampina (iesléggéanés)
R un termoregulatora kontrollampina L. Kontrollam-
ﬁl[las degSana R signalizé Ean cepeskrasns darbu.

ontrollampinas nodziSana L signalizé par iestatitas
cepeskrasns temperatiras sasnieg$anu. Lai art
kulinarijas receptés tiek rekomendéta édiena ievie-
toSana uzkarséta cepeskrasni, to nepiecieSams darit
ne atrak ka pec pirmas kontrollampinas L nodziSanas
CepSanas laika lampina L periodiski ieslégsies un
izslégsies (temperaturas saglabasana cepeskrasns
kamera). Kontrollampina R var degt arT regulatora
pozicija ,,Cepeskrasns apgaismojums”.

Cepeskrasns ar gaisa plismu (ar ventilatoru) .

Cepeskrasni iespéjams uzsildit ar apak3séja, augseja
sildelementa un grlla palidzibu. STs cepeskrasns
vadiba notiek ar darba reZima vadibas regulatora

palidzibu — iestatl{umi ar_vadibas regulatora
pagrie$anu uz izvéléto funkciju,

zim.6l

un temperatdras vadibas regulatoru — iestatijumi
ar vadibas regulatora pagrieSanu uz izvéléto
temperatdru.

ZIm.6k

Izsul?ggnana, pagriezot abus regulatorus pozicija

» »

Uzmanibu! .

Uzsildi$anas ieslégSana (sildelementa
u.tml.), ieslédzot jebkuru no cepeskrasns
funkcijam, iespéjama tikai péc temperatiras
iestatisanas.

Nulles iestatijumi

Neatkarigs iekartas apgaismojums
PagrieZot regulatoru Saja pozicija, tiek iegats
cepeskrasns kameras apgaismojums.

Atra sasilSana_ =~ )
lesléegts augsSéjais sildelements, grils
un ventilators. Sakotnéjas cepeskrasns
sasilSanas izmanto$ana.

Atkausésana ) )
leslégts tikai ventilators bez neviena
sildelementa.

leslégts ventilators, grils un augséjais
sildelements. )

STs funkcijas izmantoSana praksé !au{
paatrinat cepSanas procesu un un uzlabo
ediena garsu.

Sg)écigs rils
f: upergrils)) - <
unkcijas ,spécigs grils” ieslégSana

lauj %ri ét ar vienlaicigi ieslégtu augsejo
sildelementu. ST funkcija palidz iegut
paaugstinatu temperatiru_cepeskrasns
augsSpusé un édiens kluast brinaks,
vienlaicigi apcepot ta lielakas porcijas.

leslégts grils o
Virspuses ,griléSana” tiek izmantota
neliela daudzuma galas cepsanai: steiki,

$niceles, zivis, tostermaizes, desas,
sacepumi ﬂgepama édiena biezums
nedrikst bat lielaks par 2-3 cm, cepSanas

laika nepiecieSams apgriezt uz otru pusi).

leslégts apakséjais sildelements

Saja_vadibas regulatora pozicija
cepeskrasns silda tikai ar apak$éjo
sildelementu. Miklas cep$ana no apaksas

(piem., mitra mikla un ar auglu pildijumu).

leslégts augs$éjais un apakséjais
sildelements

bl
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Saja_vadibas regulatora pozTciié
cepeskrasns silda ar konvencionalo
metodi. Lieliski piemérota miklas
izstradajumu, galas, zivju, maizes_un
picas (nepiecieSams vispirms sasildit
cepeskrasni un izmantot tum§as cepamas
platis) cepSanai viena limenr.

leslegts ventilators, apaks$éjais
sildelements un aug$éjais sildelements
Saja regulatora pozicija cepeskrasns
realizé miklas izstradajuma funkciju.
Konvencionala cepeskrasns ar ventilatoru
(funkcija ieteicama ceps$anas laika).
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Kontrollampinas

Zim.6z

Par cepeskrasns ieslégSanos signalizé divas
kontrollampinas, plits darba kontrollampina
}_leslégsanés) R un termoregulatora kontrollampina

. Kontrollampinas degSana R signalizé par
cepeskrasns darbu. Kontrollampinas nodziSana L
signalizé par iestatitas cepeSkrasns temperatiiras
sasnieg8anu. Lai_arT kulinarijas receptés tiek
rekomendéta ediena ievietoSana uzkarséta
cepeskrasni, to nepiecieSams darit ne atrak ka péc
irmas kontrollampinas L nodziSanas. Cep$anas
aika Iam{mr;a L periodiski ieslégsies un izslégsies
(temperatlras saglabasana cepeskrasns kamera).
Kontrollampina R var degt ari regulatora pozicija
,Cepeskrasns apgaismojums”.

Cepeskrasns ar gaisa plismu _
(ar ventilatoru un silta gaisa plusmas
sildelementu)

Cepeskrasni iespétjams_ uzsildit ar apak$éja un
au?sélé sildelementa, grila un silta gaisa plismas
palidzibu. STs cepeskrasns vadiba notiek ar darba
reZima vadibas regulatora palidzibu — iestatTjumi ar
vadibas regulatora pagrieSanu uz izvéléto funkciju,

Zim.6m

un temperatdras vadibas regulatoru — iestatijumi
ar vadibas regulatora pagrieSanu uz izvéléto
temperataru.

zim.6k
IzslégSana, pagriezot abus regulatorus pozicija

Uzmanibu! . .
Uzsildi8anas ies|égSana (sildelementa
u.tml.), ieslédzot jebkuru no cepeskrasns
funkcijam, iespéjama tikai péc temperatdras
iestatiSanas.

0 Nulles iestatijumi
.. Neatkarigs iekartas apgaismojums
:O'_ PagrieZot regulatoru $aja pozicija, tiek ieglts
A\~ cepeskrasns kameras apgaismojums.
— Atra sasilsana_ )
212 leslégts augséjais sildelements, grils
un ventilators. Sakotnéjas cepeskrasns
— sasilSanas izmantoSana.
Atkausésana ) )
;3% leslegts tikai ventilators bez neviena
4| sildelementa.

leslegts ventilators, grils un augséjais
sildelements.
Sts funkcijas izmanto$ana praksé |auj
paatrinat cepSanas procesu un un uzlabo
ediena garsu.

rils

Sé)écigs
(Supergrils)) o
unkc_?as .Spécigs grils” ieslég8ana
lau girl et ar wenlalchLl ieslégtu augséjo
sildelementu. ST funkcija palidz iegut
paaugstinatu temperatiru_cepeskrasns
augSpusé un édiens klust branaks,
vienlaicigi apcepot ta lielakas porcijas.

1)

leslégts grils o

Virspuses ,griléSana” tiek izmantota
neliela daudzuma galas cep$anai: steiki,
$niceles, zivis, tostermaizes, desas,
sacepumi ﬁpepamé édiena biezums
nedrikst bat lielaks par 2-3 cm, cepSanas
laika nepiecieSams apgriezt uz otru pusi).

gs!égts acljpakééjais sildelements
aja_vadibas regulatora pozicija
cepedkrasns silda tikai ar apakséjo
sildelementu. MTiklas cep$ana no
apaks$as (piem., mitra mikla un ar auglu
pildijumu).

leslégts augsSéjais un apakséjais
sildelements .

Saja_vadibas regulatora pozicija
cepeskrasns silda ar konvencionalo
metodi. Lieliski piemérota miklas
izstradajumu, galas, zivju, maizes_un
picas (nepiecieSams vispirms sasildit
cepeskrasni un izmantot _tumsas
cepamas platis) cep$anai viena liment.

leslégta silta gaisa plusma

Vadibas regulatora iestatiS8ana pozicija
,,|eslé?ta silta_gaisa plusma”_ lauj
sasildTt cepeskrasni piespiedu rezima,
izmantojot termoventilatoru, kas atrodas
cepeSkrasns kameras aizmuguréjas
sienas centralaja dala. Atskiriba
no konvencionalas cepeskrasns,
tiek izmantota zemaka cepSanas
temperatdra. . .

ST sildiSanas veida izmantoSana
nodrosina wenméﬂgu siltuma cirkulaciju
ap édienu, kas atrodas cepeskrasnr.

leslégts ventilators, apakséjais
sildelements un augsSéjais
sildelements . .

Saja regulatora pozicija cepeskrasns
realizé miklas izstradajuma funkciju.
Konvencionala cepeskrasns ar ventilatoru
(funkcija ieteicama cepSanas laika).

bl

leslegta silta gaisa plisma un
gpaksejais sildelements .

Saja regulatora pozicija cepeskrasns
realizé silta _Palsa plismas un jeslégta
apak$éja sildelementa funkciju, kas
veicina temperatdras palielinaSanos
miklas izstradajuma apaksSpusé. Liels
siltuma daudzums tiek pievadits miklas
izstradajuma, mitrds miklas un picas
apakSpuseé.

Kontrollampinas

Q

Zim.6z

Par cepeskrasns ieslégSanos signalizé divas
kontrollampinas, plits darba kontrollampina
Lleslégéanés) R un termoregulatora kontrollampina

. Kontrollampinas degSana R signalizé par
cepeskrasns darbu. Kontrollampinas nodzisana L
signalizé_par iestatitas cepeskrasns temperatiras
sasniegSanu. Lai arT kulinarijas receptés tiek
rekomendéta édiena ievietoSana uzkarséta
cepeskrasni, to nepiecieSams darit ne atrak ka péc
irmas kontrollampinas L nodziSanas. CepSanas
aika lampina L periodiski ieslégsies un izslégsies
temperatlras saglabaSana cepeskrasns kamera).
ontrollampina R var degt ari regulatora pozicija
,Cepeskrasns apgaismojums”.
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Grila lietosana*

GrileSanas process notiek uz édienu iedarbojoties
infrasarkanajam starojumam, kuru izstaro nokaité-
tais grila sildelements.

Lai i_eslé%_tu grilu:
® jestaliet cepeskrasns vadibas reg

pozicija, kas apziméta ar simbolu

e,

® sildiet cepeSkrasni aptuveni 5 minttes (ar aiz-
vértam durvim). . .

® jevietojiet cepeskrasni cepamo platni vajadzigaja
plauktu pozicija, be,t grileéSanas gadijuma uz ies-
ma, uz zemaka Iimena (zem restes& novietojiet
pileSanas pannu, .

® aizveriet cepeSkrasns durvis.

GrileSanas un spécigas griléSanas funkcijai
temperatiiru neplecieSams_maksimalie iestatit
uz 250 °C (220 °C*), bet griléSanai ar ventilatoru
maksimali uz 190 °C.

* cepeskrasns durvis ar 2 stikliem

Uzmanibu! .

Grilét drikst tikai ar aizvértam cepeskrasns
durvim. o o

Kad tiek izmantots grils, iekartas pieejamas
dz?(lgftv_ar sakarst. Nelaujiet bérniem tuvoties
ieKartai.

*dazi modeli

Grilesanas iesma izmantoSana*

Grilesanas iesms groza un grilé édienu cepeskrasnr.
Paredzets majputnu galas, Sasliku, desinu un Iidzigu
édienu pagatavosanai. GrileSanas iesma piedzinu
iesledz un izslédz vienlaicigi ar grileSanas funkcijas
igslegsanu un izslegSanu. ~ ) )

So funkciju izmantosanas laika var rasties Tslaiciga
iesma motora apstasanas vai grieSanas virziena
maina. Tas neietekmé cepSanas procesu un kvalitati.

Ediena sagatavo$ana uz grilé$anas iesma:

® uzduriet édienu uz iesma un nofikséjiet ar daksu
palidzibu, = L

® esma rami iebidiet cepeSkrasnt uz 3 plauktu
pozicijas no apaksas, ) y

® |esma galu iebidiet piedzinas uzmava, pieversot
uzmanibu, lai iesmastiprinajuma metaliskas
dalas rieva atbalstitos uz ramja,

® izskravét rokturi, . B

® iebidiet plati zemakaja_cepeskrasns kameras
[Tmeni un aizveriet durvis.

Zim.6y
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CEPSANA CEPESKRASNI — PRAKTISKI PADOMI

Konditorejas izstradajumi

konditorejas izstradajumus ieteicams cept uz
cepamam platem, kas ir iekartas rapnieciska
sastavdala. . . )
miklas izstradajumus iespé&jams cept arT citas
form&s un uz citam platim, kuras novieto uz
Zaveésanas rezga, cepSanai leteicams izmantot
cepamas platis melna krasa, kas labak vada
siltumu un saisina cepsanas laiku,

nav ieteicams izmantot formas un platis gaisa
un spidiga krasa, ja tiek izmantota konven-
cionala sildiSana (aug$éjais+apakséjais
sildelements). Sada veida formu un plasu

izmanto$anas gadijuma mikla no apaksas var

palikt neapcepta, . .
izmantojot silta gaisa plasmas funkciju, cepes-
krasns_kameru pirms_tam nav_nepiecieSams
sakarsét. Visiem {)éréJ_lem sildiSanas veidiem,
pirms miklas izstradajuma jevietoSanas, ce-
peskrasns kameru nepiecieSams uzkarset,
pirms miklas izstradajuma iznems8anas no
cepe$krasns parbaudiet ta gatavibu ar koka
irbuli$a palidzibu (pareizas cepSanas rezultata
iedurtais irbulttis paliek sauss un tirs),

miklas izstradajumu, péc cepeskrasns izslég-
Sanas, ieteicams atstat kamera vél uz aptuveni
5 minatém, . .
gatavo izstradajumu temperatira péc silta
gaisa plasmas funkcijas izmanto$anas parasti
ir par aptuveni 20 — 30 gradiem mazaka salidzi-
najuma ar konvencionalo cepSanu (izmantojot
augs$éjo un apakseéjo sildelementu),

tabula noraditajiem parametriem ir informativa
nozime un tos ir iespéjams korigét, atkariba no
pieredzes un kulinarijas prasibam, =~ =
Ja pavargramatas noradita informacija ieve-
rojami at$kiras no lietoSanas instrukcijas
noradijumiem, l0dzu, vadieties péc lietoSanas
instruKcijas.

Galas cepsana

mazaku daudzumu’ieteicams gatavot uz pli
virsmas . )
ceﬁéanal izmantojiet karstumizturigus traukus
ar karstumizturigiem rokturiem, .
ceps$anas laika uz zavé$anas rezga vairestes,
uz viszemaka limena novietojiet cepamo plati
ar nelielu ddens daudzumu, ~
vismaz reizi cepSanas puslaika ieteicams
apgriezt galu uz otru pusi.. Ce[i'gsavnas laika
periodiski parle let_gﬁllu ar izdalijuSos mérci
eni.

cepeskrasni gatavojiet galas porcijas virs 1 k?,
S

vai karstu salst éparlejiet galu ar aukstu

adeni.

Konvekcijas cepeskrasns (apaks$gjais sildelements + aug$éjais sildelements)

Cepama édiena Cepeskrasns Temperatiira (°C) Limenis Laiks [min]
veids funkcija
Biskvits O 160 - 200 2-3 30- 50
Pica C] 220-240" 2 15-25
Zivis [z] 210-220 2 45 -60
Liellopa gala C] 225 - 250 2 120 - 150
Cikgala [z] 160 - 230 2 90 - 120
Vista C] 160 - 180 2 45 - 60
Darzeni [z] 190 - 210 2 40-50

Laikus nepiecieSams ievérot, ja nesakarsétai cepeskrasns kamerai nav noradits citddak. Sakarsétai
cepeskrasnij noraditos laikus nepiecieS8ams samazinat par aptuveni 5-10 minatém.

" Sakarségjiet tukSu cepeskrasns kameru

2 Noraditais laiks attiecas uz cepSanu mazas formas
Uzmanibu: Tabula noraditajiem parametriem ir informativa nozime un tos ir iesp&jams korigét, atkariba
no pieredzes un kulinarijas prasibam.
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CEPSANA CEPESKRASNI — PRAKTISKI PADOMI

Cepeskrasns ar piespiedu gaisa cirkulaciju (apakséjais sildelements + augséjais sildelements + ventilators)

Cepama édiena Cepeskrasns Temperatiira (°C) Limenis Laiks [min]
veids funkcija

Biskvits O 160 - 200 2-3 30- 50
Biskvits Py 150 3 25 - 35

Raugal smisu O 160 - 170 3 25-402
Pica O 220-240 2 15-25
Zivis O 210 - 220 2 45-60
Zivis T 190 2-3 60 - 70
Desas 230 - 250 (220%) 4 14-18

Liellopa gala O 225 - 250 2 120 - 150
Cikgala O 160 - 230 2 90 - 120
Vista T 180 - 190 2 70 - 90
Vista O 160 - 180 2 45 - 60
Darzeni O 190 - 210 2 40 - 50
Darzeni T 170 - 190 3 40 - 50

* cepeskrasns durvis ar 2 stikliem

Laikus nepiecieSams ievérot, ja nesakarsétai cepeSkrasns kamerai nav noradits citadak. Sakarsétai

cepeskrasnij noraditos laikus nepiecieSams samazinat par aptuveni 5-10 minatém.
) Sakarséjiet tukSu cepeskrasns kameru

2 Noradrtais laiks attiecas uz cep$anu mazas formas
Uzmanibu: Tabula noraditajiem parametriem ir informativa nozime un tos ir iespéjams korigét, atkariba
no pieredzes un kulinarijas prasibam.
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CEPSANA CEPESKRASNI — PRAKTISKI PADOMI

Cepeskrasns ar piespiedu gaisa cirkulaciju (karsta gaisa plismas sildelements + ventilators)

Cepama édiena Cepeskrasns Temperatira (°C) Limenis Laiks [min]
veids funkcija
Biskvits OJ 160 - 200 2-3 30 - 50
Pica 200-230 " 2-3 15-25
Zivis O 210 - 220 2 45 - 60
Zivis 160 - 180 2-3 45- 60
Zivis T 190 2-3 60-70
Desas 230 - 250 (220%) 4 14-18
Liellopa gala OJ 225 - 250 2 120 - 150
Liellopa gala 160 - 180 2 120 - 160
Cikgala O 160 - 230 2 90 - 120
Cikgala 160 - 190 2 90 - 120
Vista T 180 - 190 2 70-90
Vista O 160 - 180 2 45 - 60
Vista 175 - 190 2 60 - 70
Darzeni OJ 190 - 210 2 40 - 50
Darzeni 170 - 190 3 40 - 50

* cepeskrasns durvis ar 2 stikliem

Laikus nepiecieSams ievérot, ja nesakarsétai cepeskrasns kamerai nav noradits citadak. Sakarsétai
cepeskrasnij noraditos laikus nepiecieSams samazinat par aptuveni 5-10 minatém.

" Sakarséjiet tukSu cepeskrasns kameru

2 Noradrttais laiks attiecas uz cep$anu mazas formas

Uzmanibu: Tabula noraditajiem parametriem ir informativa nozime un tos ir iesp&jams korigét, atkariba
no pieredzes un kulinarijas prasibam.
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VIRTUVES PLITS TIRISANA UN KOPSANA

Saglabajot virtuvi regulari tiru un pareiza tas uz-
turéSana ievérojami pagarina iekartas bezavarijas
ekspluataciju.

Pirms tiriSanas vai citiem uzturéSanas darbiem
nepiecieSams izslégt ierici ar izslégSanas slédzi
val atvienojot kontaktdakSu no kontaktligzdas.
TinSanas darbus drikst sakt tikai péc plits at-
dziSanas.

Degli, rinki un plits virsmazem degliem, virtuves

plits korpuss

Ja netiriir degli un rinki, Sos elementus no plits nepie-
cieSams nonemt un nomazgat silta Gdent, pievienojot
[Tdzeklus tauku un netirumu nonemsanai. Péc tam
Sos elementus nepiecieS8ams nosusinat. Péc rinku
nonemsanas nepiecieSams rapigi nomazgat plits
virsmu zem degliem un noslauctt ar sausu draninu.
Ipasu tiribu_nepiecieSams ieverot pie liesmu atve-
rém, skat. Zzimejumu zemak. |ztirit deglu sprauslas,
izmantojot vara dratinas. Neizmantot vara dratinas
un nevirpinat atveres.

zim.7
Uzmanibu! . . .
Degla elementiem vienmér jabut sausiem.
Udens dalinas var aizkavét gazes plismu
un izraisit sliktu degla degsanu.
Parbaudit vai degla elementi péc tiriSanas
ir ievietoti pareizi. L
Degla seguma neaksialais izvietojums
var novest pie neatgriezeniskiem degla
bojajumiem.

zim.8

Emaljétas virsmas mazgz(ééanai izmantot maigas
iedarbibas tiri8anas lidzeklus. Neizmantot tiriSanas
[Tdzeklus ar abrazivu iedarbibu, piem., tiriSanas pul-
verus ar slipgraudiem, abrazivas pastas, pumeksus,
asus mazgasanas suk|us utt. . _
Neruséjosa teérauda darba virsmu pirms ekspluata-
cuas_ne?lemesarps rapigi nomazgat. NepiecieSams
pievérst uzmanibu tam, lai tiktu notiritas ITmes
paliekas no folijas, kas no virsmas tiek nonemta
montazas laika un ir radu$as no limlentes virtuves
EITts iepakoSanas laika. Pliti nepiecieSams tirit péc

atras lietoSanas reizes. Nepielaut plits darba virs-
mas nosmeérésanos, jo Tpasi neatstat piedegusas
édiena paliekas.

Plitis, kas apzimétas ar burtu K* ir aprikotas
ar ieliktniem, kas parklati ar specialu katalitisku
emalju. Pateicoties $ai emaljai, tauku un partikas
alieku netirumi_pasi atdalds_ar nosacijumu, ka
iek nav piekaltusi vai piedegusi (partikas un tauku
Eallekas jaaizvac péc Ilespéejas atrak, lai tas nepie-
Kalstu un nepiedegtu, kas laus izvairtties no ilgsto-
Sas manualas cepeskrasns tirisanas). Lai veiktu
katalitisku cepeskrasns tiriSanu, taja uz 1 stundu
jaiestata 250°C temperatdra. Ja partikas palieku ir
maz, procesu var saisinat.

Uzmanibu! . . o
Tadel, ka katalitiskas tiriS8anas process ir saistits
ar energijas patérinu, pirms katras tirisanas
{ép?rbauda netiribas pakape. Ja katalitiskds
tiriSanas efektivitate samazinas, emaljas ieliktni
janomaina pret jauniem. leliktnus var iegadaties
servisa centra vai mazumtirdznieciba. Standarta
tiriSanas gadijuma jaatceras par to, ka katalitiska
emalja ir jutiga pret mehanisku iedarbibu, tadel
nedrikst izmantot abrazivus tirisanas lidzeklus un
cietus suklus.

[&

m10b ° .
azi modeli

Cepeskrasns
® Cepeskrasni tiriet péc katras lietoSanas reizes.
TiriSanas laika ieslédziet apgaismojumu, lai
iegitu labaku redzamibu darba platiba.

Cepeskrasns kameru mazgajiet tikai ar siltu
quenll(’l pievienojot nedaudz trauku mazgajama
1dzekla.

TiriSana ar tvaiku - Steam Clean: .
- uz plats cepeskrasns pirmaja plauktu pozicija
no apaksas lelejiet 0,25 | Gdens (1glaze),

- aizveriet cepeskrasns durvis, ) )

- temperatiras vadibas regulatoru iestatiet po-
zicija 50°C, bet funkcijas regulatoru apakséja
sﬂde[ementavpozTcué;]

isndlet cepeskrasns ka

es,

- péc tiri8anas_procesa beigdm, atveriet ce-
peskrasns durvis un iztiriet iek8pusi ar stkli vai
draninu, bet péc tam izmazgajiet ar siltu adeni,
kam pievienots trauku mazgasanas l1dzeklis.

meru aptuveni 30 mind-

Uzmanibu! L L
Stikla priek$&jo dalu tirianai un kop$anai
neizmantojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus.

Cepeskrasns apgaismojuma spuldzites maina*

Lai izvairitos_no iespéjama stravas trieciena,
El_rms_ spuldzites mainas parliecinieties, ka ie-
arta ir izslégta.

Visus vadibas regulatorus iestatiet pozicija ,,®”
/,,0” un izslédziet stravas padevi,
Izskravejiet un nomazgajiet lampinas abazaru,
&c tam rapigi noslaukiet pilntba sausu.
zskravéjiet lampinu no ligzdas, nepiecieSamibas
gadijuma nomalnletgreéjaunu —augstas tempe-
ratdras spuldzite (300°C), tehniskie parametri:
- spriegums 230 V

- jauda 25 W
- vitne E14.
Zim.9
® Rl

ETgi ieskravéjiet spuldziti keramiskaja ligzda.

® |eskrUvéjiet spuldzites abazdru.

Apgaismojuma maina cepeskrasns
amera*

Pirms spuldzites nomaini§anas obligati atvie-
nojiet ierici no elektroenergijas padeves avota.

» Visus vadibas regulatorus iestatiet pozicija ,,®”
/,,0” un izslédziet stravas padevi,

* lzskravéjiet un nomazgé{'iet lampinas abazdru,
Féc tam rlp1gi noslaukiet pilntba sausu.

znemiet halogéna kvélspuldzi, bidot uz ar

dranu, vai papiru. NepiecieSamibas é;adTJumé

nomainiet halogéna kvélspuldzi. Spuldzites pa-

rametri:

1. tips GO.

2. spriegums 230V.

3. jauda 25W. . .

» Parliecinieties, ka jauna kvélspuldze ir pareizi
ievietota ligzda. ) )

» Uzleciet atpakal apgaismojuma abazaru.

Uzmanibu: Jauzmanas, lai ar pirkstiem ne-

pieskartos halogéna kvélspuldzei.
Zim.9a
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VIRTUVES PLITS TIRISANA UN KOPSANA

Ar burtu D* apzimétas cepeskrasnis tikuSas ap-
rikotas ar viegli iznemamam stieples vadotném
(kapnrttes), kas paredzétas cepeskrasns plauktiem.
Lai tas iznemtu tiriSanai, pavelciet aiz priekSpusé
esosa fiksatora, atbidiet vadotni un iznemiet to lauka
no aizmugurégjiem fiksatoriem (Zim 10.)

Plitis, kas apzimétas ar burtiem Dp* ir aprikotas ar
nertséjosam izbtrdamam vadotneém, kas piestip-
rinatas_stieplu vadotném. Vadotnes iznemiet un
mazgajiet kopa ar stieples vadotnem. Pirms plats
novietoSanas, izbidiet vadotnes (ja cepeskrasns ir
uzkarsusi, vadotnes izbidiet, ar plats aizmuguréjo
malu aizkerot atturus, kas atrodas izbidamo vadotnu
pneks%a dala) un péc tam iebidiet atpakal kopa ar
plati. (Zim 10a.

Periodiskas parbaudes

Neskaitot iekartas ikdienas tiriSanu, nepiecieSams:

® veikt periodiskas vadibas un darba elementu
parbaudes. Péc garantijas perioda beigam,
vismaz reizi divos gados, veikt iekartas tehnisko
apskati servisa centra. )

noveérst konstatétas lietoSanas nepilnibas,
veikt periodisku darba elementu tiriSanu un
kop$anu,

Uzmanibu! Visa veida remontus drikst veikt
tikai autorizéts servisa punkts vai kvalificéts
iekartas uzstaditajs.

Durvju nonemsana

Lai vieglak pieklatu cepeskrasns kamerai un tas
tirisanai, iespéjams iznemt durvis. Atveriet durvis
un paceliet uz augsu engé esoso drosibas elementu
(zZim. 12a Viegli pieveriet durvis, ﬁgcellet_ uz augsu
un iznemiet lauka virziena uz priekSu. Lai uzstaditu
durvis atpakal, rikojieties J)ret_éjl iznem3$anas_pro-
cesa darbibam. levietojot durvis atpakal, pievérsiet
uzmanibu enges griezums pareizi jegultos enges
stiprindjuma vieta. Péc durvju ievietoSanas, nolaidiet
drosibas elementu un rlipigi to nofikséjiet. Nepareiza
drosibas elementa nofikséSana var sabojat engi
durvju aizvérSanas méginajuma laika.
Zim. 12a Engu drosibas elementu atlieksana
lek$éja stikla iznem$ana* .
1. Arplakana skrivgrieza palidzibu izbTdiet durvju
augseéjo listi, sanos viegli pacelot (zim. 12b).

2. lzvelciet durvju augséjo Iisti. (zim. 12b, 12¢

3. lzvelciet ieksejo stiklu no stiprindjumiem (durv-
iu apakseja dala).
znemiet videjo stiklu .ﬁsz. 12d, 12d1).

4. Nomazgajiet stiklus silta Gdent ar nelielu tirisa-

nas lidzekla daudzumu. L )
Lai uzstaditu stiklus atpakal, rikojieties pretéja
seciba ka demontaZas darbibu gadijuma. Glu-
dajai stikla dalai jaatrodas augspusé, bet no-
Skeltajiem stdriem apakSpuseé. =~ =
Uzmanibu! Neiespiest augSéjo listi vien-
laicigi no abam durvju pusém. Lai pareizi
ievietotu durvju aug3séjo Iisti, vispirms durvim
japieliek Iistes kreisais Eals, bet |labais gals ja-
lespiez durvis, Iidz atskan ,klikSkis”. Péc tam
durvis jaiespiez Iistes kreisais gals, [1dz atskan
LKlikSkis”.

Zim. 12d - Nonemot iek$€jo stiklu. 3 logi.

Zim. 12d1 - Nonemot ieksejo stiklu. 2 logi.

PASAKUMI AVARIJAS SITUACIJAS

Katra avarijas situacija:

® izslégt iekartas darba elementus

atvienot ierici no elektribas padeves tikla
zinot par bojajumu autorizéta servisa punkta

nelielus defektus lietotajs var noverst pats, vadoties péc tabula zemak pievien_ota{iem noradijumiem;
pirms JUs vérsaties klientu apkalpes centra vai servisa, lidzu, iepazistieties ar visu

abulas informaciju.
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PASAKUMI AVARIJAS SITUACIJAS

PROBLEMA

IEMESLS

RISINAJUMS

1. Deglis neaizdedzas

netiras liesmu atveres

aizgriezt gazes pievades
ventili un vadibas regulato-
rus, izvedinat telpu, iznemt
deglus, iztirit un 1zpast lies-
mu atveres

2. Gazes aizdedze nedar-
bojas

parravums stravas padevé

parbaudiet majas dro$i-
nataju sistému, nomainiet
sadegus$os drosinatajus

partraukumi gazes pievadé

atvért gazes pievades ventili

netira (taukaina) gazes aiz-
dedze

iztirt gazes aizdedzi

vadibas regulatori iespiesti
nepietiekami ilgi

ieturét iespiesto regulatoru
1dz paradas liesma visap-
kart degla vainagam

3. Liesma degla aizdedzina-
Sanas laika nodziest

vadibas regulators parak atri
atlaists vala

pieturét vadibas regulatoru
Ilgak iespiedu pozicija ,liela
liesma”

4. elektriskais aprikojums
nedarbojas

parravums stravas padevée

parbaudiet majas dro$i-
nataju sistému, nomainiet
sadegusos drosinatajus

5. programmétaja displeja
par%dé% laiks ,,0.60" Pl

iekarta ir_bijusi atvienota no
stravas tikla vai radies Tslai-
cigs energoapgades zudums

iestatit pasreizé&jo laiku
(skat. Programmeétaja lieto-
Sanas instrukcija)

6. nedarbojas cepeskrasns
apgaismojums

valiga vai bojata spuldze

pieskravét vai nomainit izde-
uso lampinu (skat. nodalu
irisanaun kopsana )

TEHNISKIE PARAMETRI

230V~50 Hz

max. 2,9 kW

60/60/85 cm

EN 60335-1, EN 60335-2-6, EN 30-1-1

Nominalais spriegums

Nominala jauda

Virtuves plits izméri (augstums/platums/dzilums)
Atbilst ES standartiem un prasibam standarti

161



EN

DEAR CUSTOMER

The cooker is exceptionally easy to use and extremely efficient. After reading the instruction manual,

operating the cooker will
Before bein ckage
safety and functionality.

be easy.

packaged and leaving the manufacturer, the cooker was thoroughly checked with regard to

Before using the appliance, please read the instruction manual carefully.

By following these instructions carefully

any time.

C i r you will be able to avoid anY problems in usin
It’is important to keep the instruction manual and store it in a safe pla

the appliance.

ce so that it can be consulted at

It is necessary to follow the instructions in the manual carefully in order to avoid possible accidents.

Caution!

Do not use the cooker until you have read this instruction manual.

The cooker is intended for household use only.

The manufacturer reserves the right to introduce changes which do not affect the operation of the

appliance.

HOW TO SAVE ENERGY

Using energy in a responsible
way not on% saves money but
also helps the environment. So
let's save energy! And this is how
you can do it:

® Use proper pans for cooking.
Pans with thick, flat bases can
save up to 1/3 on electric ener-
gy. Remember to cover pans if
. possible otherwise you will use
four times as much energy!
® Match the size of the saucepan to the surface of
the heating zone. .
A saucepan should never be smaller than a heating
zone.
® Ensure heating zones and pan bases are clean.
Soils can prevent heat transfer — and repeatedly
burnt-on spillages can often only be removed b
products which cause damage to the environment.
®Do not uncover the pan too often (a watched pot
never boils!). .
Do not open the oven door unnecessarily often.
Switch off the oven in good time and make use of
residual heat. ) )
For long cooking times, switch off heating zones 5
to 10 minutes before finishing cooking. This saves
%p to 20% on energy. . )

nly use the oven when cooking larger dishes.
Meat of up to 1 kg can be prepared more economi-
cally in a pan on the cooker hob.
®\Make use of residual heat from the oven.
If the cooking time is greater than 40 minutes switch
off the oven 10 minutes before the end time.

—

Important! When using the timer, set appropriately
shorter cooking times according to the dish being
prepared.

3 Only grill with the ultrafan after closing the oven
oor.

® Make sure the oven door is properly closed.
Heat can leak through spillages on the door seals.
Clean up any spillages immediately. L

® Do not install the cooker in the direct vicinity of
refrigerators/freezers. o

Otherwise energy consumption increases unne-
cessarily.

UNPACKING

During transportation, protective
packaging was used to protect the
appliance against any damage.
After unpacking, please dispose
of all elements of packaging in a
way that will not cause damage to
the environment. )

All materials used for packaging
the appliance are environmentally

friendly; they are 100% recyclable

and are marked with the appropriate symbol:

Caution! During unpacking, the packaging materials
(poI%/thene bags, polystyrene pieces, etc.) should be
kept out of reach of children.

Old appliances should not simply be
disposed of with normal household
waste, but should be delivered to a
collection and recycling centre for
electric and electronic equipment.
A symbol shown on the product, the
instruction manual or the packaging

DISPOSAL OF THE APPLIANCE
shows that it is suitable for recycﬁng.
Materials used inside the appliance

]
are recyclable and are labelled with

information concerning this. By recycling materials
or other parts from used devices you are making
a significant contribution to the protection of our
environment.

Information on appropriate disposal centres for used
devices can be provided by your local authority.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Warning: The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touchin? heating
elements. Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

Warning: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.

NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

Warning: Danger of fire: do not store items on the cooking
surfaces.

During use the appliance becomes hot. Care should be taken
to avoid touching heating elements inside the oven.

Accessible parts may become hot during use. Young children
should be kept away.

Warning: Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal
scrapers to clean the oven door glass since they can scratch
the surface, which may result in shattering of the glass.

Warning: Ensure that the appliance is switched off before
replacing the lamp to avoid the possibillity of electric shock.

Before opening the cover, cleaning it of any dirt is recommen-
ded. The cooker hob surface should be cooled down before
closing the cover.

You should not use steam cleaning devices to clean the ap-
pliance.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Danger of burns! Hot steam may escape when you open the
oven door. Be careful when you open the oven door during
or after cooking. Do NOT lean over the door when you open
it. Please note that depending on the temperature the steam
can be invisible.

Caution: The cooking process has to be supervised. A short
term cooking process has to be supervised continuously.

Warning: Use onIR/ hob guards designed by manufacturer
of the cooking appliance or indicated by the manufacturer of
the appliance in the instructions for use as suitable or hob
guards incorporated in the appliance. The use of inappropri-
ate guards can cause accidents.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Caution: The use of a gas cooking appliance results in the
production of heat, moisture and products of combustion in
the room in which it is installed. Ensure that the kitchen is well
ventilated especially when the appliance is in use.

Prolon?ed intensive use of the appliance may require ad-
ditional ventilation, for example the increasing of mechani-
cal ventilation where present, additional ventilation to safely
remove the products of combustion to outside (external) air
?N?”St also providing room air changes with additional venti-
ation.

Consult a professional before installation of the additional
ventilation.

Caution: This appliance is for cooking purposes only. It shall
not be used for other purposes, for example room heating.

This appliance is for typical housekeeping functions (e.g.
cooking) by non-expert users.

Examples of household environment are:

- house or apartments;

- shops, offices and other similar working environments;

- farm houses;

- hotels, motels, bed and breakfast and other residential type
environments where appliances are used by non-expert us-
ers.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Please pay attention to children whilst the

cooker Is in operation, as children do not

know the rules of cooker use. In particular, hot

surface burners, the oven chamber, ﬁrates,.

the door pane, and pans containing hot liquids

gtandlng on the hob may cause burns to chil-
ren.

Mind that electrical connection leads from
other home appliances ge.g. of a food mixer)
do not touch hot parts of the cooker.

Do not place flammable material into the
grawer whilst using the oven, as it may catch a
ire.

Do not leave the cooker unattended when
frying. Oils and fats may catch fire due to
overheating.

At the point of boiling, mind to avoid spills on
the burner.

If the cooker is damaged, it may be used again
Ic.)ntly after the fault has been fixed by a specia-
ist.

Do not open the tap on the gas connection or
cylinder valve before checking that all burner
knobs are closed.

Do not allow the burners to be soiled or liquids

to spill on the burners. If soiled, clean and dry

gurners immediately after they have cooled
own.

Do not put pans directly onto burners.

Do not place pans with a weight greater than
10 kg onto the grate over one burner, or pans
W|trg a total weight of over 40 kg on the whole
grate.

Do not hit the knobs and burners.

Do not put objects with a weight greater than
15 kg onto thé open oven door.

Alterations and repairs carried out by an unqu-
alified person are not allowed.

Do not open the cooker knobs before already
Ravngg a lighted match or a gas lighter in your
and.

Do not put out a burner flame by blowing.

A glass cover may crack when heated. Switch
off all the burners before lowering the cover.
(Cookers with a glass cover).
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Do not make your own alterations to the
cooker in ordér to adapt it to a different type
of q(as, move the cooker to another place or
make changes to the power supply. These
operations may only be carried out by an
authorised electrician or fitter.

Do not use harsh cleaning agents or sharp
metal objects to clean the door as they can
scratch the surface, which could then result in
the glass cracking.

Keep young children and people not acquain-
ted kwi h the instruction manual away from the
cooker.

IN CASE OF ANY SUSPICION OF GAS LE-
AKAGE YOU MUST NOT: )

light matches, smoke cigarettes, switch elec-
trical receivers (door bell or light switch) on
and off, or use other electric and mechanical
devices that create electrical or percussive
sparks. In such a case, immediately close the
cylinder valve or tap cutting off gas’supply, air
the room, and then call a person authorised to
repair the source of the leakage.

In the event of any incident caused by a tech-
nical fault, disconnect the power (aﬁplylng_the
above rule) and report the fault to the service
centre to be repaired.

Do not attach any antenna cords (e.g. radio) to
the gas supply.

In a case of gas escaping from leaky piping
and catching fire, close gas supply immediate-
ly using a cutting-off valve.

In a case of gas escaping from a leaky cylin-
der and catching fire: throw a wet blanket over
the cylinder to cool it down and turn off the
cylinder valve. After it has cooled down, take
the cylinder out to an open space. Do not use
the damaged cylinder.

When the cooker is not to be used for several
days, close the main valve on the gas piping;
when using a gas cylinder, close it after eacl
use.



DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

1a 2f-burner
a- Flame sensor*
1 Oven temperature control knob b- Spark plug*

2 Oven function selection knob
3,4, 5, 6 Control knobs for gas burners

7 Thermostat indicator lamp L Stove equipment - list:

8 Indicator lamp for stove operation R

9 Securing the oven door 3a Baking tray*

10 Drawer (for certain models) 3b Grill rack (drying rack)
11 Large burner 3c Frying tray*

12 Middle burner 3d Spit — and forks*

13 Grille 3e Side stairs

14 Auxiliary hotplate
15 Middle burner
16 Timer

1b

1 Oven temperature control knob

2 Oven function selection knob

3,4, 5, 6 Control knobs for gas burners
7 Thermostat indicator lamp L

8 Indicator lamp for stove operation R
9 Securing the oven door

10 Drawer (for certain models)
11 Large burner

12 Middle burner

13 Grille

14 Auxiliary hotplate

15 Middle burner

16 Timer

1c

1 Oven temperature control knob

2 Oven function selection knob

3,4, 5, 6 Control knobs for gas burners
7 Thermostat indicator lamp L

8 Indicator lamp for stove operation R
9 Securing the oven door

10 Drawer (for certain models)

1 Large burner

Middle burner

Grille

Auxiliary hotplate

Middle burner

Timer

1
1
1
1
1
1
17 Cover

Q ~NOouhwN

ven temperature control knob

ven function selection knob

,4, 5, 6 Control knobs for gas burners
Thermostat indicator lamp'L
Indicator lamp for stove operation R
Securing the oven door

0 Drawer (for certain models)

1 Large burner

2 Middle burner

3 Grille

gAuiniar hotplate

6

7

o]}

Middle burner
Timer
Cover

A A A A A AN OONWN
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INSTALLATION

The following instructions are addressed to the
qualified specialist installing the cooker. These
instructions aim at ensuring that installation and
maintenance activities are performed as professio-
nally as possible.

Installing the cooker

The kitchen should be dry and airy and have
effective ventilation according to the existing
technical provisions. ) o
The room should be equipped with a ventilation
system that pipes away exhaust fumes created
during combustion. This system should consist
of a ventilation grid or hood. Hoods should be
installed according to the manufacturer’s in-
structions. The cooker should be placed so as
to ensure free access to all control elements.
The room should also enable the necessary air
supply for proper gas combustion. Air sugply
should be not less than 2m?®h per 1 kW of bur-
ner heat. The air can be delivered from outside
by a duct with a section of at least 100cm?, or
indirectly from adjoining rooms which are fitted
with ventilation ducts leading outside.

If the appliance is used intensively and for a long
time, it may be necessary to open a window in
order to improve ventilation. )

In terms of protection against the overheating
of surrounding surfaces, the gas cooker is an
X — class appliance and can be built into fur-
niture only up to the level of the cooking hob,
that is around 850 mm above the floor. Raising
furniture construction over this level is inadvisa-
ble. Coating or veneer used on fitted furniture
must be applied with a heat resistant adhesive
(100°C). This prevents surface deformation or
detachment of the coating. If you are unsure of
your furniture’s heat resistance, you should leave
approximately 2 cm of free space around the
cooker. The wall behind the cooker should be
resistant to high temperatures. During operation,
its back side can warm up to around 50°C above
the ambient temperature.

The cooker should stand on a hard, even floor
gjo not put it on a base). )

efore you start using the cooker it should be
leveled, which is particularly important for fat
distribution in a frying pan. To this purpose,
adjustable feet are accessible after removal of
the drawer. The adjustment range is +/- 5 mm.

Mounting the overturning prevention bracket.*

The bracket is mounted to prevent overturning of the
cooker. When the overturning prevention bracket is
installed, a child who climbs on the oven door will
not overturn the appliance.

Cooker, height 850 mm
A=60 mm
B=103 mm

Cooker, height 900 mm

A=104 mm
B=147 mm

*optional

Important!
Do not remove the edge guard from the
appliance.*

* strip only in stainless steel models

Important:

Whilst every care is taken to eliminate burrs and raw
edges from this product, please take care when han-
dling - we recommend the use of protective gloves
during installation.

Gas connection

Caution!

The cooker should be connected to a gas
supFIy of the particular type of gas that the
appliance is manufactured to function with.
Information about the type of gas that the
cooker has been adapted to e factor
cooker has b dapted to by the factory
is shown on the data plate. The cooker
should be connected exclusively bP/ an
approprlately\ authorised fitter and only he
or she has the right to adapt the cooker to
a different type of gas.

Fitting guidelines

Afitter should: o

® have a gas fitter’s authorisation,
® be acquainted with the information included on
the data plate of the cooker about the type of gas
to which the cooker is adapted; the information
should be compared with gas supply conditions
at the place of installation,

check: o .
airing efficiency, that is efficiency of air exchange
in the rooms, = )
- tl%htness of gas fitting connections,
effectiveness of all functional elements of the
cooker, . . .
if the electricity supp(le/ is adapted to function with
a safety ground lead (zero).

provide the user with a connection certificate and
give him or her instructions in cooker use.
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INSTALLATION

Caution!

The cooker may only be connected to
a liquid gas cylinder or the existing gas
supply by an authorised fitter, observing
all safetyrules.

Connection with a flexible steel hose.

If the cooker is connected according to the class
2 specifications, sub-class |, only flexible metal
hose can be used which meet the valid national
regulations. Gas feeding connector must be G %"
threaded coupling. .
Use onl ﬁlpes and fittings that meet the require-
ments of the valid standards. Maximum admissible
length of the flexible hose is 2000 mm. )
Make sure the connection is not touching any mobile
elements which could damage the hose.

Connection with a stable pGipework. .
The cooker comes with a G 72" threaded coupling.
The connection to gas supply must be done in a
manner that excludes stresses in any point of the
f\)/llpework or parts of the appliance.

ake sure you do not exceed the torque when
making the connection Smammum torque is 20 Nm).
Otherwise, the connection may be faulty or leaks
may occur.

The gas hose should not touch metal elements of
the cooker back shield.

AN

Important!

Each time you replace a reducer carry
out technical inspection of the cooker that
covers gas valves and proper operation of
the flame failure cuat-off device.

Caution! ) )
On completion of the cooker installation,
the tightness of all connections should be
checked, e.g. anIylng water with soap.
Do not use fire to check tightness.

Electrical connection*
(Rated power max. 3.5 kW)*

The cooker is manufactured to work with a one-
-phase alternating current (230V 1N~50 Hz) and
is equipped with a 3 x 1,5 mm? connection lead of
1.5 mm length with a plug including a protection
contact. .

A connection socket for electricity supply should
be equipped with a protection Rln and may not
be located above the cooker. Atter the cooker is
ositioned, it is necessary to make the connec-
ion socket accessible to the user.

Before connecting the cooker to the socket,
check if: . )
the fuse and electricity supply are able to with-
stand the cooker load,

the electricity supply is equipped with an effica-
cious ground system which meets the require-
ments of current standards and provisions,

the plug is within easy reach.

Adapting the cooker to another type of gas.

This operation may only be carried out by an appro-
priately authorised fitter.

If the gas the cooker is to be supplied with differs
from the gas provided for the cooker by the manu-
facturer, that is G20 20 mbar, G20 25 mbar, burner
nozzles must be exchanged and the flame needs
to be adjusted.

Caution! ) o

Whilst every care is taken to eliminate burrs and
raw edges from this product, please take care when
handling - we recommend the use of protective glo-
ves during installation.

Electrical connection*

(Rated power greater than 3.5 kW)~

Warning! . )

All electrical work should be carried out by a suitably
qualified and authorised electrician. No alterations
or wilful changes in the electricity supply should be
carried out.

Fitting guidelines .

The cooker is manufactured to work with three—pha-
se alternating current (400V 3N~50Hz). The voltage
rating of the cooker heating elements is 230V. Ada-
pting the cooker to operate with one-phase current
Is possible by apropriate bridging in the connection
box according to the connection diagram below. The
connection diagram is also found on the cover of the
connection box. Remember that the connection wire
should match the connection type and the power
rating of the cooker.

The connection cable must be secured in a strain—
relief clamp.

Warning! o
Remember to connect the safety circ o_the
connection box terminal marked with . The
electricity supply for the cooker must have a safety
switch which enables the power to be cut off in case
of emergency. The distance between the working
contacts of the safety switch must be at least 3 mm.
Before connecting the cooker to the power supply it
is |m[)ortant to read the information on the data plate
and the connection diagram.
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INSTALLATION

In order to adapt the cooker to burn a different type
of gas, you should:

e exchange nozzles (see tables below),

e adjust the “economical” flame.

Caution!

The cookers provided by the manufacturer have
burners which are factory-adapted to use the gas
specified on their data plates and guarantee cards.

Defendi burner (marked DEFENDI/ Gas type
on the burner body) G20 2E 20 mbar G30 3B/P 30mbar

Nozzle diameter mm 0,77 0,50

Auxiliary Heat load kW 1,00 1,00
Gas consumption g/h - 73
Nozzle diameter mm 0,97 0,65

Medium Heat load kW 175 175
Gas consumption g/h - 127
Nozzle diameter mm 1,29 0,87

Large Heat load KW 3,00 3,00
Gas consumption g/h - 218

Re-arming from liquid gas | Re-arming from natural gas
Burner flame to natural gas to liquid gas
1. Exchange a burner nozzle |1. Exchange a burner
Full for the appropriate type ac- | nozzle for the appropriate
cording to the nozzle table. type according to the nozzle
table.
) 2. Unscrew an adjusting bolt | 2. Screw in an adjusting bolt
Economical slightly and adjust the flame | slightly and check the flame
size. size.

In order to perform adjusting operations, take off the knobs.

Surface burners applied do not requi.re.adg'qstment
of prlmar)é air. A correct flame has distinct internal
cones of blue and green colour. A short, hummin
flame or long, yellow and smoking one, withou
clearly outlined cones, shows improper quality of
gas in the household piping or a damaged or soiled
urner. In order to check a flame, heat a burner for
around 10 minutes with a full flame, and next turn
the valve knob to the economical flame position. The
flame should not go out or jump onto the nozzles.

Exchange of a burner nozzle — unscrew the nozzle
with special socket spanner No 7 and replace with
a new one according to a type of gas (see tables).

Caution! ) )

Adapting the appliance to a different t%/?e of gas than
that indicated by the manufacturer of the cooker on
the data plate, or purchasing a cooker for a different
the of gas than supplied to the house, is exclusively
the responsibility of the user and the fitter.

In cookers with a safety device, a knob with a sur-
face burner sa.fetY valve is used, fig. Knobs should
be adjusted with the burner switched on and set to
the economical flame position, using an adjustment
screwdriver of the 2.5 mm size.

Caution! )

After adjustment is completed, place a la-
bel indicating the type of gas to which the
cooker is now adapted.

170



OPERATION

Before first use

remove packaging elements,

gently (slowly) remove labels from the oven
oor, trying not to break the glue tape. If any

visible frace is left on the glass, warm up the

oven chamber (see below), spray the warmed-

-up %{ass with a glass cleaner, and wipe off with

a soft cloth. )

empt{ the drawer, clean off factory preservatives

from the oven chamber,

take out and wash the oven fittings with warm

water and a little w_ashlng_-uF liquid,

switch on the ventilation in the room or open a

window,

heat the oven

approxmatelly

wash carefully.

when handling the cooker, follow the safety
instructions carefully.

:gto a_temperature of 250°C, for
0 min.), remove any stains and

Important!

To clean the oven, onIE/ use a cloth well
rang out with warm water to which a little
washing-up liquid has been added.

Timer*

The function of this timer is not only to provide a
warning signal about an expiringz_of time given before,
but also have a built-in automatic switgh off-function
of an oven. These timers have a sign on ascale.
To put such a timer in action one has turn the ignition
knob clockwise until it will be stuck and then set the
necessary time within the limits of 0- 120 minutes.
If this timé is expired, the warning signal occurs and
the oven will be switched off.

In order to have the oven functioning without any
usm% of an automatic switch off-timer one has to
turn the timer into a position . In that position
the function of an automatic switch-off of an oven
will be not activated.

Important! If this timer with an automatic switch
off-function* pointed at “0”, the use of an oven is
not possible.

How to use surface burners

Choice of cookware

Mind that the diameter of a pan base is always larger
than the burner flame crown, and that the pan itself
is covered. The recommended pan diameter is aro-
und 2.5 to 3 times larger than the burner diameter,
that is, for: . .

e an auxiliary burner — a pan with a diameter of 90
to 150 mm, ) )

a medium burner — a pan with a diameter of 160
to 220 mm, . .

a large burner — a pan with a diameter of 200
to 240 mm, and the pan height should not be
greater than its diameter.

Ignition without an ignitor*

light a match,

ress in the knob to thgend and turn it left to the
“large flame” position
ignite gas with a match, )
se‘ required flame size (e.g. “economical”

switch off the burner after finishin?
turning the knob right (to the off positi

Knob ignition

cooking,
one). g

press in the knob to thg end and turn it left to the
‘Iarge flame” position @,

hold until gas is lit,

after the flame is lighted release the pressure
on the knob and set a required flame size.

Caution!

In cooker models equipped with a surface
burner safety valve, hold the knob pres-
sed down to the end when igniting for 10
seconds at the “large flame” position to
activate the safety device.

Selection of the appropriate flame

Acorrectly adjusted burner has a light blue flame with
a clearg/ visible internal cone. Selection of flame size
depends on the position of the burner knob which
s been set:
large flame .
small flame (“economical flame”)
® burner switched off (gas supply is cut off)

Depending on requirements, flame size can be set
in a continuous manner.

Caution!
Do not adjust the flame between the gff
position ® and the large flame position
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OPERATION

Oven functions and operation.

Oven with automatic air circulation (inc-
luding a fan and top and bottom heaters)

The oven can be warmed up using the bottom and
top heaters, as well as the grill. Operation of the
oven is controlled by the oven function knob — to
set a required function you should turn the knob to
the selected position, as well as the temperature re-

ulator knob — to set a required function you should
urn the knob to the selected position.

Fig.6i

Separate oven li hting. » )
By setting the knob to this position the ligh-
ting inside the oven is switched on, e.g. use
when washing the oven chamber.

E] Bottom and toP heaters on
The thermostat enables the user to set the
100-250temperature within a range from 100°C to
oc 250°C. Use for baking.

Grill heater on
Setting the knob to this position allows
dishesto be grilled on the grate.

To;[)_heater on ) )

Setting the knob to this postion allows the
oven to be heated only with the top heater
S\é)wtched on, e.g. use for final baking from
above.

Bottom heater on . .
When the knob is set to this position the
oven is heated using only the bottom heater.
Use for e.g. final baking from the bottom.

Oven on and off

In order to switch on the oven you need to:

® set required working conditions of the oven, its
temperature and a mode of heating,

® s_eth%he knob to the required position, turning it
right.

Fig.62 o _

Switching on the oven is indicated by two signal

lights, R, L, turning on. The R light turnéd on means
the oven is working. If the L light goes out, it means
the oven has reached the set temperature. If a recipe
recommends placing dishes in a warmed-up oven,
this should be not done before the L light goes out for
the first time. When baking, the Llight will temporarily
come on and go out (to maintain the temperature
inside the oven). The R signal light may also turn
on at the knob position of “oven chamber lighting”.

Oven with conventional heating
(Igncludlng top + bottom heaters)

he oven'can be warmed up using the bottom and
top heaters, as well as the grill. Operation of the
oven is controlled by the oven function knob — to
set a required function you should turn the knob to
}:he %_elected position,

19.9)

as well as the temperature regulator knob — to set
a required function you should turn the knob to the
selected position.

Fig.6k

The oven can be switched off by setting both of these
knobs to the position “®@”/“0”.

Possible settings of the oven function knob

Oven is off

Separate oven lighting . )
By setting the knob to this position the ligh-
ting inside the oven is switched on, e.g. use
when washing the oven chamber.

Bottom and top heaters on
Setting the knob to this position allows the
oven to be heated conventionally.

Bottom heater on ) »

When the knob is set to this position the

oven is heated using only the bottom

Betatter. Use for e.g. final baking from the
ottom.

To?_heater on ) .

Setting the knob to this postion allows the
oven to be heated only with the top heater
S\gltched on, e.g. use for final baking from
above.

Grill heater on

Setting the knob to this position allows
dishes to be grilled on the grate.
Switching on the oven is indicated by two signal

lights, yellow and red, turning on. The yellow [ight
turned on means the oven is working. If the red light
oes out, it means the oven has reached the set
temperature. If a recipe recommends placing dishes
in a warmed-up oven, this should be not done before
the red light goes out for the first time. When bakln?,
the red light will temporarily come on and go out (fo
maintain the temperature inside the oven). The Yel-
low signal light may also turn on at the knob position
of “oven chamber lighting”.
Fig.6z
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OPERATION

Oven with automatic air circulation (including a
fan and top and bottom heaters)

The oven can be warmed up using the bottom and
top heaters, as well as the grill. Operation of the
oven is controlled by the oven function knob — to
set a required function you should turn the knob to
}:h.e selected position,

ig.
as well as the temperature regulator knob — to set
a required function you should turn the knob to the
selected position.
Fig.6k

The oven can be switched off by setting both of

these knobs to the position “@”/“0”.

Caution! . . o
When selecting any heating function (switching a
heater on etc.) the oven will only be switched on
after the temperature has ben set by the tempera-
ture regulator knob.

0 ovenisoff
AL Inde{)endent oven Iighting
:O’_ Set the knob in this position to light up the

oven interior.

Rapid Preheating
Top heater, roaster and fan on. Use to pre-
heat the oven.

5 Defrostin
6| Only fan is on and all heaters are off.

Fan and combined grillon "
When the knob is turned to this position,
the oven activates the combined grill and
fan function. In practice, this function allows
the grilling process to be speeded up and
an improvement in the taste of the dish.
You should only use the grill with the oven
door shut.

Enhanced roaster (super roaster)

In this setting both roaster and top heater
are on. This increases temperature in the
top part of the oven’s interior, which makes it
suitable for browning and roasting of larger
portions of food.

Roaster on. )

Roasting is used for cooking of small por-
tions of meat: steaks, schnitzel, fish, toasts,
Frankfurter sausages, (thickness of roasted
dish should not exceed 2-3 cm and should
be turned over during roasting).

Bottom heater on ) »
When the knob is set to this position the
oven is heated using only the bottom he-
ater. Baking of cakes from the bottom until
done (moist cakes with fruit stuffing).

Top and bottom heaters on .
Set the knob in this position for conventio-
nal baking. This setting is ideal for baking
cakes, meat, fish, bread and pizza (it is
necessary to preheat the oven and use a
baking tray) on one oven level.

Top heater, bottom heater and fan are
on.

This knob setting is most suitable for
baking cakes. Convection baking (recom-
mended farhaking).

When the | A |functions have been selected
but the termperature knob is set to zero only
the fan will be on. With this function you can
cool the dish or the oven chamber.

A

Switching on the oven is indicated by two signal
lights, R, L, turning on. The R light turnéd on means
the oven is working. If the L light goes out, it means
the oven has reached the set temperature. If a recipe
recommends placing dishes in a warmed-up oven,
this should be not done before the L light goes out for
the first time. When baking, the Llight will temporarily
come on and go out (to maintain the temperature
inside the oven). The R signal light may also turn
%n aé the knob position of “oven chamber lighting”.
ig.6z
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Oven with automatic air circulation (inclu-
ding a fan and ring heater)

The oven can be heated up using the bottom and top
heaters, the grill or the ultra-fan heater. Operation of
the oven is controlled by the oven function knob —to
set a required functionyou should turn the knob to
the selected position,

Fig.6m

and the temperature regulator knob — to set a
required function you should turn the knob to the
selected position.

Fig.6k

The oven can be switched off by setting both of
these knobs to the position “®”/“0”.

Caution! ) ) )
When selecting any heating function (swit-
ching a heater on etc.) the oven will only be
switched on after the temperature has ben
set by the temperature regulator knob.

0 ovenisoff
Inde{)endent oven _Iightingt;_ )

Set the knob in this position to light up the
oven interior.

Rapid Preheating
Top heater, roaster and fan on. Use to pre-
heat the oven.

Defrostin
% Only fan is on and all heaters are off.

Fan and combined grillon "
When the knob is turned to this position,
the oven activates the combined grill and
fan function. In practice, this function allows
the grilling process to be speeded up and
an improvement in the taste of the dish.
You should only use the grill with the oven
door shut.

Enhanced roaster (super roaster)

In this setting both roaster and top heater
are on. This increases temperature in the
top part of the oven'’s interior, which makes
it suitable for browning and roasting of
larger portions of food.

Roaster on. )

Roasting is used for cooking of small por-
tions of meat: steaks, schnitzel, fish, toasts,
Frankfurter sausages, (thickness of roasted
dish should not exceed 2-3 cm and should
be turned over during roasting).

Bottom heater on ) "
When the knob is set to this position the
oven is heated using only the bottom heater.
Baking of cakes from the bottom until done
(moist cakes with fruit stuffing).

Top and bottom heaters on )
Set the knob in this position for conventio-
nal baking. This setting is ideal for baking
cakes, meat, fish, bread and pizza (it is
necessary to preheat the oven and use a
baking tray) on one oven level.

Convection with ring heating element
Setting the knob in this position allows the
oven to be heated up by a heatln% element
with air circulation forced by a rotating fan
fitted in the central part of the back wall of
the of and chamber. Lower baking tem-
peratures than in the conventional oven
can be used. o

Heatln? the oven up in this manner ensu-
res uniform heat circulation around the dish
being cooked in the oven.

S

Top heater, bottom heater and fan are

>

on.

This knob setting is most suitable for
baking cakes. Convection baking (recom-
mended f klngzl.

When the functions have been selec-
ted but thetTemperature knob is set to zero
only the fan will be on. With this function
you can cool the dish or the oven chamber.

Convection with ring heating element
and bottom heater on .

With this setting the convection fan and
bottom heater are on, which increases the
temperature at the bottom of the cooked
dish. Intense heat from the bottom, moist
cakes, pizza.

Q

Switching on the oven is indicated by two signal
lights, R, L, turning on. The R light turnéd on means
the oven is working. If the L light goes out, it means
the oven has reached the set temperature. If a recipe
recommends placing dishes in a warmed-up oven,
this should be not done before the L light goes out for
the first time. When baking, the Llight will temporarily
come on and go out (to maintain the temperature
inside the oven). The R signal light may also turn
%n aé the knob position of “oven chamber lighting”.
ig.6z
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Use of the grill*

The grilling process operates through infrared rays
emitted onto the dish by the incandescent grill heater.

In order to switch on the %rill you need to: .

° t tovknob to the position marked grill
™ ) [,

Heat the oven for approx. 5 minutes (with the
oven door shut).

Insert a tray with a dish onto the appropriate
cooking level; and if you are grilling on the grate
insert a tray for dripping on the level immediately
below (under the grate).

e Close the oven door.

For grilling with the function grill and combi-

ned grill the temperature must be set to 250°C
220°C*), but for the function fan and grill it must
e set to a maximum of 190°C.

* oven door with two glass panels

Warning! . o

When using function grill it is recommended
that the oven door is closed.

When the grill is in use accessible parts can
become hot. )

Itis best to keep children away from the oven.

*optional

Use of the rotisserie*

The rotisserie enables rotating grilling in the oven.
It is intended for grlllln_%; poultry, kebabs, sausages
and similar dishes. Switching the rotisserie motor on
and off is done at the same time as switching the
8\r’|llmg function . . . . .

hen using these funtions during grilling the rotis-
serie motor can stop momentarily or the rotating
direction can be changed. This does not affect the
functionality and the grilling quality.

Preparing dishes using the rotisserie:

(see the diagram below) ) ) )
e put the food on the rotisserie spit and secure it
using the forks; .

insert the rotisserie frame into the oven on the
third level from the bottom; ) )
insert the spit end into the motor drive coupling,
making sure that the groove of the metal part of
the rotisserie handle rests on the frame;
unscrew the handle;

insert the tray onto the lowest level of the oven
chamber and close the door.

Fig.6y
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BAKING IN THE OVEN - PRACTICAL HINTS

Baking

we recommend using the baking trays which
were provided wlflt y%ur cooker;g 4

it is also possible to bake in cake tins and
trays bought elsewhere which should be put
onthe drying rack; for baking it is better to
use black trays which conduct heat better and
shorten the baking time;

shapes and trays with bright or shiny surfa-
ces are not recommended when using the
conventional heating method (top and bottom
heaters), use of such tins can result in under-
cooking the base of cakes;

when using the ultra-fan function it is not ne-
?essar to'initially heat up the oven chamber,
or othér types o hea%ln% You should warm u
the oven chamber before the cake Is inserted;

hefore the cake is taken the |
if it is ready using %woo en stick (if the cake
is ready the sticK's| ouldézome out dlk/ n

clean after being inserted into the cake);

after switching off the oven it is advisable to
leave the cak% ?nside for about 5 min_;

temperatures for baking with the ultra-fan func-

tion are usuallry arqun ) — 30 degrees lower
than in normal’baking (using top and bottom
heaters);

the baking parameters given in Table are ap-
proximate and can be corrected
own experience and cooking preferences;

if information given in recipe books is signifi-
cantly different from the values include
instruction manual, please apply the instruc-
tions from the manual.

ut of the ?ven, check

ased on your

in this

Roasting meat

® cook meat weighing
smaller pieces shou
burners.

over 1 kga(in the oven, but
Id be cooked on the gas

use heatproof ovenware for roastin%, with han-
Fjelg_s that'are also resistant to high temperatu-

® when roastin% on the drying rack or the ?rate
we recommend that you place a baking tray
with a small amount of water on the lowest
level of the oven;

® itis advisable to turn the meat over at least
once during the roastin Eme and durln? .
roasting you should also baste the meat with
its Jé]lces or with hot salty water — do not pour
cold water over the meat.

Oven with conventional heating (including top + bottom heaters)

Type of Type Temperature (°C) Level Time
dish of heating (min.)
Sponge cake @ 160 - 200 2-3 30 -50
Muffins = 160 - 170 " 3 25-402
Pizza @ 220-240" 2 15-25
Fish = 210 - 220 2 45- 60
Beef @ 225-250 2 120 - 150
Pork O 160 - 230 2 90 - 120
Chicken @ 160 - 180 2 45-60
Vegetables |Z] 190 - 210 2 40 - 50

The times are apply to dish that is placed into a cold oven. For the preheated oven, the times should be
reduced by about 5-10 minutes.
" Preheat

2 Baking smaller items

Note: The figures given in Tables are approximate and can be adapted based on your own experience
and cooking preferences.
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BAKING IN THE OVEN - PRACTICAL HINTS

Oven with automatic air circulation (including a fan and top and bottom heaters)

Type of Type Temperature (°C) Level Time
dish of heating (min.)
Sponge cake [:] 160 - 200 2-3 30-50
Sponge cake BN 150 3 25-35
iy | O | e |
veast cake) BN 155-170 " 3 25-402
Pizza = 220-240 " 2 15-25
Fish [j 210 - 220 2 45 - 60
Fish T 190 2-3 60-70
Sausages 230 - 250 (220)* 4 14 -18
Beef O 225 - 250 2 120 - 150
Pork [z] 160 - 230 2 90 - 120
Chicken T 180 - 190 2 70 - 90
Chicken E] 160 - 180 2 45 - 60
Vegetables [:] 190 - 210 2 40 - 50
Vegetables 170 - 190 3 40-50

* oven door with two glass panels

The times are apply to dish that is placed into a cold oven. For the preheated oven, the times should be
reduced by about 5-10 minutes.

" Preheat

2 Baking smaller items

Note: The figures given in Tables are approximate and can be adapted based on your own experience
and cooking preferences.
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BAKING IN THE OVEN - PRACTICAL HINTS

Oven with automatic air circulation (including a fan and ring heater)

Type of Type Temperature (°C) Level Time
dish of heating (min.)
Sponge cake E] 160 - 200 2-3 30 - 50
veast cake/ O 160 - 170 1 3 25-402
veast cakel 155-170 1 3 25-402
ound cake
Pizza 200-230 " 2-3 15-25
Fish O 210 - 220 2 45 - 60
Fish 160 - 180 2-3 45-60
Fish 190 2-3 60 - 70
Sausages 230 - 250 (220)* 4 14-18
Beef OJ 225 - 250 2 120 - 150
Beef 160 - 180 2 120 - 160
Pork OJ 160 - 230 2 90 - 120
Pork 160 - 190 2 90 - 120
Chicken T 180 - 190 2 70 - 90
Chicken O 160 - 180 2 45 - 60
Chicken 175 - 190 2 60 - 70
Vegetables @ 190 - 210 2 40 - 50
Vegetables T 170 - 190 3 40-50

* oven door with two glass panels

The times are apply to dish that is placed into a cold oven. For the preheated oven, the times should be
reduced by about 5-10 minutes.

" Preheat

2 Baking smaller items

Note: The figures given in Tables are approximate and can be adapted based on your own experience
and cooking preferences.
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CLEANING AND MAINTENANCE

By ensuring proper cleaning and maintenance of
Your cooker you can have a significant influence on
he continuing fault-free operation of your appliance.

Before%/ou start cleaning, the cooker must be swit-
ched off and you should ensure that all knobs are
set to the “®”/°0” position. Do not start cleaning until
the cooker has completely cooled.

Burners, the burner hob grate, the cooker
housing

e In the case of soiled burners and grate, these
elements must be removed from the cooker
and washed with warm water and washing — up
Froducts intended for fats and soils. Next, wipe
hem dry. After the grate has been removed,
wash the burner hob carefully and wipe with a
dry and soft cloth. In particular, ensure flame
openings in rings under caps are clean, see the
figure below. Do not use steel wire or drill holes.

Caution!

Burner elements must always be clean.
Water particles may hamper gas flow and
produce an incorrect burner flame.

Important:

The burner caps and leads must be repo-
sitioned correctly so that they sit squarely
onto the hob as shown.

e Wash enamel elements of the cooker with light
washing products. When cleaning do not use
cleaning agents with a strong abbrasive effect,
such as scouring powders containing an abra-
sive, abrasive compounds, abrasive stones,

umice stones, wire brushes and so on.

e Before you start using the cooker with stainless
steel hob, its cooking zone first needs to be
carefully washed. It is important to remove glue
residues from the foils taken off trays dur!ng
installation, as well as adhesive tape applie
during packaging. The hob should be cleaned
regularly after each use. Do not allow the hob
to gfet heavily stained, particularly from burnt-on
spillages from boiled over liquids.

Oven

e The oven should be cleaned after every use.
When cleaning the oven the Ilghtm% should be
gwtigched on to enable you to see the surfaces

etter.

e The oven chamber should only be washed with
;/.var.rg water and a small amount of washing-up
iquid.

e Steam cleaninfg: .
- pour 250ml of water (1 gla332 into a bowl placed
in the oven on the first level from the bottom,
- close the oven door,
- set the temperature knob to 50°C, and
function knob to the bottom heater position \
- heat the oven chamber for approximately 30
minutes . .

- Qﬁen the oven door, wipe the chamber inside
with a cloth or sponge and wash using warm
water with washing-up liquid. )

Caution! Possible moisture or water residues
under the cooker can result from steam cleaning.
e After cleaning the oven chamber wipe it dry.

Caution!

Do not use cleanin% products containin
abrasive materials for the cleaning an
maintenance of the glass front panel.

Replacing the halogen bulb in the oven*

Before replacing the halogen bulb, make sure
the appliance is disconnected from the electric
mains to avoid a possible electric shock.

1. Unplug the appliance
2. Remove shelves and trays from the oven.
3. Unscrew and wash the lamp cover and then wipe

it dry.
4. P{J” the halogen bulb out using a cloth or paper.
If necessary, replace the halogen bulb with a new

one.
- voltage 230V

- power 25W o

5. Replace the halogen bulb in its socket.
6. Screw in the lamp cover.

Oven lighting Fig.9
Replacing the halogen bulb in the oven*

Before replacing the halogen bulb, make sure
the appliance is disconnected from the electric
mains to avoid a possible electric shock.

e Set all control knobs to the position “e”/“0” and
disconnect the mains plug,

e Unscrew and wash the lamp cover and then
wipe it dry. )

e Pull the halogen bulb out using a cloth or paper.
If necessary, replace the halogen bulb with a
new one.

- voltage 230V
- power 25W

9
e Replace the halogen bulb in its socket.
e Screw in the lamp cover.

Note! Make sure not to touch the halogen direc-
tly with your fingers.

Oven lighting Fig.9a

e Ovens in cookers marked with the letter D* are
equipped with easily removable wire shelf sup-
ports. To remove them for washing, pull the front
catch, then tilt the support and remove from the
rear catch.

Fig.10

e Ovens in cookers marked with the letters Dp*
have stainless steel sliding telescopic runners at-
tached to the wire shelf supports. The telescopic
runners should be removed and cleaned together
with the wire shelf supports. Before you put
the baking tray on the telescopic runners, they
should be pulled out (if the oven is hot, pull out
the telescopic runners by hooking the back edge
of the baking tray on the bumpers'in the front part
of the telescopic runners) and then insert them
together with the tray.

Fig.10a
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CLEANING AND MAINTENANCE

Oven types marked with the letter K* in the model
number are equipped with liners covered with special
self-cleaning enamel. The enamel removes fat sta-
ins or leftover food automatically, providing they are
not dried on and burnt (food and fat remnants should
be removed when they are not dried on and burnt
to avoid a long self-cleaning process). To activate
self—cleaning switch on the oven for 1 hour, setting
the temperature to 250°C. If remnants of food are
small the process can be shortened.

If the self-cleaning performance is noticeably re-
duced, replace the liners with new ones: take out the
wire rails from the inside and unscrew the catalytic
enamel screw from the center of the liner. New liners
can be obtained at service outlets.

Fig.10b

Regular inspections

Besides keeping the oven clean, you should:
carry out periodic inspections of the control
elements and cooking units of the cooker. After
the guarantee has expired you should have a
technical inspection of the cooker carried out at
a service centre at least once every two years,
fix any operational faults, )
carry out periodical maintenance of the cooking
units of the oven.

Caution! o

All repairs and regulatory activities
should be carried out by the appropriate
service centre or by anappropriately
authorised fitter.

Door removal

In order to obtain_easier access to the oven
chamber for cleaning, it is possible to remove the
door. To do this, tilt the safety catch part of the hinge
upwards (fig. A). Close the door Ii%htly, lift and pull
it out towards you. In order to fit the door back on
to the cooker, do the inverse. When fitting, ensure
that the notch of the hinge is correcth placed on the

rotrusion of the hinge holder. After the door is fitted
o the oven, the safety catch should be carefully lowe-
red down again. If the safety catch is not set'it may
cause damage to the hinge 'when closing the door.

Removing the inner panel

1. Pull the upper door slat loose. (fig. 12B, 1_20?1
2. Pull the inner glass panel from its seat (in the
lower section of the door). Remove the inner
panel (fig. 12D, 12D1). )

Clean the panel with warm water with some
cleaning agent added.

Carry out the same in reverse order to reas-
semble the inner glass panel. Its smooth sur-
face shall be pointed upwards.

Important! Do not force the upper strip in on
both sides of the door at the same time. In
order to correcter" fit the top door strip, first put
the left end of the strip on the door and then
ﬁ)_ress the right end in until you hear a “click”.
) T‘eﬂ” press the left end in until you hear a
click”.

3.

Fig.12D Removal of the internal glass panel 3 glass
Fig.12D1 Removal of the internal glass panel 2 glass

Regular inspections

Besides keeping the cooker clean, you should:

e carry out periodic_inspections of the control
elements and cooking units of the cooker. After
the guarantee has expired you should have a
technical inspection of the cooker carried out at
a service centre at least once every two years,
fix any operational faults, .
carry out periodical maintenance of the cooking
units of the cooker.

Caution! o

All repairs and regulatory activities should
be carried out by the appropriate service
]g?tntre or by an appropriately authorised
itter.
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OPERATION IN CASE OF EMERGENCY

he event of an emergency, you should:
switch off all working units ‘of the cooker

disconnect the mains plug
call the service centre

some minor faults can be fixed by referring to the instruction
the customer support centre or the service centre check the

the table.

ol

iven in the table below. Before calling
owing points that are presented in

PROBLEM

REASON

ACTION

1. A burner does not light

flame openings soiled

close the gas by cutting off
valve, close burner knobs,
air the room, take out and
clean the burner, blow on
flame openings

2. A gas ignitor does not
light

break in power supply

check the household fuse
box; if there is a blown fuse,
replace it with a new one

break in gas supply

open the gas supply valve

soiled (greasy) gas ignitor

clean the gas ignitor

knob not pressed in long
enough

hold the knob pressed in
until a full flame appears
around the burner crown

3. The flame goes out when
lighting a burner

knob released too quickly

hold the knob down longer at
the “large flame” position

4. Electrical fittings do not
work

break in power supply

check the household fuse
box, if there is a blown fuse
replace it with a new one

5. The programmer display
is flashing “0.00”.

the appliance was discon-
nected from the mains or
there was a temporary
power cut.

Set the current time
(see ‘Use of the program-
mer’).

6.The oven lighting does
not work

the bulb is loose or dama-
ged

tighten up or replace the
blown bulb (see Chapter
Cleaning and Maintenance)
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TECHNICAL DATA

Voltage rating 230V ~ 50 Hz
Power rating 2,9 kW
Cooker dimensions H/'W/D 60 x 60 x 85 cm

The product meets the requirements of European standards EN 60335- 1; EN60335-2-6, EN 30-1-1
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KoHcymMauus Ha MOLLHOCT B peXuM rotoBHocCT [W]
KoHcymaumsa Ha MOLLHOCT B pexnm uskntousaxe [W]

KoHcymaums Ha MOLLHOCT B peXMM roTOBHOCT, cBbp3aH kbM Wi-Fi mpexa [W]
Bpeme 3a aBTOMaTM4HO NPEBKIIOYBaHE B PEXMM FOTOBHOCT/M3KNOYBaHe [min]

Energiatarve ootereziimil [W]

Energiatarve véljalllitatud reziimis [W]

Tarbimine ootereziimil, kui seade on vooluvérku thendatud [W]
Automaatne ootereziim/valjalilitusaeg [min].

Power consumption in standby mode [W]

Power consumption in off-mode [W]

Power consumption in networked standby mode [W]
Automatic standby/off time [min]

Galios sunaudojimas budéjimo rézime [W]

Galios sunaudojimas budéjimo rézime [W]

Galios suvartojimas budéjimo rezimu prijungus prie Wifi tinklo [W].
Automatinio perjungimo j budéjimo / iSjungimo laikas [min] rezimag laikas
Energijas patérin$ gaidiSanas rezima [W]

Energijas patérin$ izslégSanas rezima [W]

Energijas patérin$ tikla gaidisanas rezima [W]

Automatiskas parslégsanas laiks gaidiSanas/izslegSanas reZima [min]

Consumul de energie in modul standby [W]

Consumul de energie in modul off [W]

Consumul de energie in modul standby cand este conectat la retea [W]
Timp de comutare automata ih modul standby/off [min]

MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb B pexnme oxuaanus [BT]
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb B BbIKITHOUYEHHOM pexume [BT]

MoTpebnsemasi MOLLHOCTb B PEXNME OXUAAHNS NPU NOAKMIYEHUN K ceTn [BT]
Bpemsi aBToMaT4eCcKoro nepexoaa B peXuM OXuaaHusi/ B BbIKITFOHEHHbIA PEXUM [MUH].

PotroSnja energije u stanju pripravnosti (Psm) [W]

Potrosnja energije u isklju¢enom stanju [W]

Potrosnja energije u stanju pripravnosti kada je uredaj spojen na mrezu [W]
Vreme automatskog prebacivanja u stanje pripravnosti / isklju€ivanja [min]

EHeprocnoxuneaHHs B pexumi ouikyBaHHs [BT]

EHeprocnoxuneaHHs y BUMKHEHOMY pexumi [BT]

CroXvBaHHs eHeprii B peXunMi O4ikyBaHHS Npu NiKMYeHHI A0 Mmepexi [BT]
Yac aBToMaTU4HOro Nepexoay B PeXMM OYiKyBaHHS/ Y BUMKHEHUIA PEXUM [XB]
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KomMmnaHia BUpo6HuK
BupobneHo «<AMIKA C.A.», 64-510 BpoHki, Byn. Miukesuya 52, MNonbLua

fAAkwo y Bac € npono3uuii abo nutaHHsa no npoaykrtax Hansa
3B'AXITbCA € lNpeacTaBHULUTBOM B YKpaiHi
TOB «XaHca YKkpaiHa»

Ten. + 38 044 456 5507
E-mail: info-ukraine@amica.com.pl E H [



